
        
            
                
            
        

    
	

	 

	[image: image1][image: image5]



	



	[image: image4]KRAJINA

	PISTOLNÍKŮ

	 

	Louis L’Amour

	 

	



	


Copyright © 1979 by Louis & Katherine L’Amour Trust

	Translation © Ondřej Duha, 2013

	Copyright © ALPRESS, s. r. o.

	Všechna práva vyhrazena.

	Žádnou část knihy není dovoleno užít

	nebo jakýmkoli způsobem reprodukovat bez písemného souhlasu držitele práv, s výjimkou krátkých citací

	nebo odkazů, které tvoří součást kritického hodnocení.

	Z anglického originálu THE EMPTY LAND

	přeložil Ondřej Duha

	Redakční úprava Miroslav Kozák

	Grafická úprava obálky Tomáš Řízek

	Vydalo nakladatelství Alpress, s. r. o., Frýdek-Místek,

	v edici Klokan, 2013

	shop@alpress.cz

	[image: image3]Tisk a vazba: Finidr, s.r.o., Český Těšín, www.finidr.cz

	Vydání první

	ISBN 978-80-7466-279-9

	
Kapitola 1

	 

	
 Evropě zemřel papež Řehoř I. Veliký, v Irsku byla na svém vrcholu Zlatá éra vzdělanosti a na kontinentě vládli většině současného Německa a Francie králové rodu Merovejců.

	V jihovýchodní Asii, v malém království Čampa, dnešním jižním Vietnamu, probíhal nelítostný boj za nezávislost s Čínou a nynějším severním Vietnamem.

	Bylo sedmé století a v Číně vzkvétala velká dynastie Tchang, zatímco na opačné straně asijského kontinentu meditoval v Mekce poměrně neznámý mladík jménem Mohamed a vymýšlel náboženské učení, které mělo dominovat civilizaci po následujících sedm set let.

	Na místě, které mělo být jednoho dne známé jako severní Utah, běžel po holém svahu hladový kojot.

	Ten kojot neměl nejmenší tušení o historii mimo své vzpomínky, kde se mu v minulosti podařilo najít žrádlo; ani si neuvědomoval sled událostí, jež měly být brzy uvedeny v pohyb, sled, který měl učinit boháče z několika mužů a nejméně jedné ženy a způsobit násilnou smrt kulkou nebo nožem nejméně čtyřiceti mužům.

	To vše leželo více než jedenáct set let v budoucnosti, ale byl to ten kojot, kdo to zahájil.

	Pouštní svah, po němž kojot běžel, se na pohled nijak nelišil od tisícovky dalších takových svahů, které prudce spadaly do koryta plného balvanů, jež se zaplnilo jen po nepříliš častých deštích, kdy se jím hnalo půldruhého metru vody, která během hodiny zmizela.

	Svah samotný pokrýval písek, kamení, nízké keře a občasný jalovec.

	Nebylo tam nic, co by upoutalo pozornost, natož aby ji udrželo. Vidět bylo jen tmavou zeleň jalovců na písčitém svahu, přerušenou tu a tam vylámanými zuby odkrytých skalních říms nebo skalek.

	V průběhu století se ten svah skoro nezměnil. Tu se odvalil kámen, tam vyrostl cedr, uschl keř, zvíře zanechalo trus. Stráň spalovalo slunce a ovíval vítr.

	Kojot si vzpomněl na čipmanka, který žil kousek od hřebene. Byl to velice prohnaný čipmank, ale kojot narazil na jeho stopy a doufal, že bude mít větší štěstí než posledně.

	Čipmank – chytrý jako kojot – zaznamenal jeho příchod, a protože se nebránil troše škádlení, počkal, až kojot zaútočí, pak mávl ocasem a zmizel v díře.

	Dychtivě kňučící kojot hrabal v noře a vyhazoval za sebe písek a oblázky. Pak jeho drápy škrábly o skálu a odhalily úzkou prasklinu, příliš malou na kojota, ale dokonalou pro čipmanka.

	Znechucený a rozzuřený kojot hryzal do okrajů skály a odštípl z ní několik úlomků, potom běhal kolem ní a snažil se najít jiný vchod, ale žádný tam nebyl.

	Nakonec – po dalším neklidném přešlapování a zbytečném hrabání – to kojot vzdal, usoudil, že tak malé sousto jako čipmank nestojí za takové úsilí, a odběhl, jen se cestou ještě několikrát ohlédl.

	O dva měsíce později se rozpršelo. Hlína na místě, kde kojot hrabal, byla stále sypká a tenký pramínek pronikl dychtivě dovnitř, naplnil díru, pak přetekl přes okraj a pustil se dolů z kopce, aby se spojil s hlavním proudem vody valící se korytem. Ta stružka s sebou nesla malé množství hlíny a písku s trochou úlomků skály, které odštíply kojotí zuby. Když proud ustal, zůstaly úlomky ležet na zemi smíšené s pískem.

	V průběhu let bušil do stráně déšť a bičoval ji vítr. Do praskliny ve skále spadlo semínko jalovce, našlo tam trochu obživy a vyrostlo. Dovnitř nateklo malé množství vody z pozdního podzimního deště, severák ji zmrazil a rozpínající se led prasklinu rozšířil. Rostoucímu jalovci během let zesílily kořeny, zatlačily silně do skály, až se rozestoupila, a odloupnutý kus pod prasklinou odpadl, převalil se a zůstal ležet.

	Vnitřní strana bloku byla přitisknutá pevně ke svahu.

	Odhalená strana, částečně pokrytá kořeny jalovce, byla protkaná jasnými žilkami, které se proplétaly jako rozeklané blesky skrz rozpadající se křemen.

	O sto let později se další kojot zastavil ve stínu jalovce, jehož větve už visely přes skálu. Uždibl několik suchých kuliček jalovce s tvrdými semeny a na chvíli si odpočinul na vrstvě listí, bobulí a rozlámané kůry stromu.

	~

	Na podzim roku 1824 přejížděl nějaký traper ten vyprahlý svah směrem k horám porostlým stromy za dalším údolím a udělal si krátkou přestávku ve stínu jalovce. Proud vody ze skály už rozšířil kojotem vyhrabanou díru na strouhu, která byla na vrcholku asi metr hluboká a plynule se prohlubovala, jak se zařezávala do svahu. Tento zářez poskytoval zástěnu ohni, který si traper zapálil, aby si uvařil kávu.

	Jak tak seděl nad uhasínajícími uhlíky a držel v ruce hrnek s kávou, ledabyle prosel mezi prsty druhé ruky trochu kamínků. Jeden úlomek mu odrazil do očí záblesk ohně.

	Převalil ho na dlani a zjistil, že je protkaný zlatavým materiálem.

	Traper nikdy neviděl zlato jinde než na svatebním prstenu své matky, a tak zastrčil nuget do kapsy a zapomněl na něj, když druhý den ráno vyrazil znovu na cestu.

	Devatenáct let ho nosil v kapse a věřil, že mu přináší štěstí. V roce 1843 hodil nuget do kufru a rozhodl se otevřít si krčmu v malém městě v Missouri. Oženil se, postavil u krčmy veřejnou stáj a na nuget v kufru zapomněl. Ale v malém zlatém srdci toho kamene se skrývalo cosi výbušného a násilného, něco, co do té doby leželo netečně, ale jednoho dne mělo otřást nocemi Nevady a Utahu palbou.

	Traperova krčma a stáje mu přinesly blahobyt, žena mu porodila syna. V roce 1849 prodával zásoby hledačům zlata cestujícím do Kalifornie, ale jeho plány zmařila cholera, která mu vzala manželku i syna.

	Celá ta léta úspěchu a smutku vzpomínal na tu zemi, kterou viděl před očima. Žila v jeho mysli a se zavřenýma očima často znovu vnímal pohyby dobrého koně, slyšel vítr v trávě a korunách cedrů a tekoucí vodu, cítil zem, borovice a střelný prach.

	Vzpomínal na zemi neobydlenou a klidnou, po níž se míhají stíny mraků. Vybavoval si hluboké kaňony s rudými stěnami a tmavou zelení cedrů nebo vysoké hřebeny blízkých hor. Tyčící se vrcholky pokryté sněhem, tančící fatu morgánu pouště, pohled přes dlouhou kentuckou pušku na hruď Komanče – to všechno byly pohledy, na které nemohl zapomenout.

	Nakonec krčmu a stáje prodal. Byl stárnoucí, ale stále silný muž, který věděl, kam jeho srdce patří. „Ty tam umřeš, Jime,“ varovali ho, ale on se jen usmíval.

	No jistě, na nějakém prašném svahu pod rohy raněného bizona, ve spárech grizzlyho na horské stezce nebo se šípem v břiše. Bude se moci bránit na nějakém osamělém kopci jako starý býk obklíčený vlky.

	„Než umřu, mládenci, poslechnu si volání divokých hus na zelených pláních. Budu znovu sledovat stopy losa a medvěda, ucítím jehličí cedru a seno na divokých lukách.“

	Dopil sklenici a znovu si nalil. „Mám to tady rád, ale vy jste nikdy neviděli zapadat slunce za vrcholy Tetonských hor ani jste se nerozhlédli ze hřebene po úchvatné kráse údolí House Rock. Nerad vás opouštím, mládenci, ale vrátím se tam.“

	~

	Traper se utábořil u řeky Sweetwater, ještě než se o nugetu někomu zmínil. S ním tam byli čtyři dobří chlapi, kteří se dali dohromady díky společnému cíli a názorům. Toho večera byli všichni pohromadě, avšak ten, s nímž si promluvil, byl mladý Dick Felton.

	Felton byl ten druh mladíka, jakého by si přál mít za svého syna – silný muž s odvahou a zásadami, který vždy odvedl svůj díl práce na tom, co bylo třeba udělat, a nečekal, až ho o to někdo požádá. A byl to právě Felton, kterému teď nuget ukázal.

	„Není o tom pochyb.“ Felton si byl jistý a v takových věcech se vyznal. „Je to zlato. Najdi to naleziště a budeš mít vystaráno.“

	Traper vyhodil nuget na dlani. „Ukážu vám, kde to je, mládenci, a každý si vezme svůj díl. Všechno, co od téhle země chci, je to, co mi už dává.“

	„Je to už dávno,“ řekl Felton. „Víš jistě, že si vzpomeneš?“

	„Pro muže z hor je to jako dojít do krámu na rohu. Jakmile někam vstoupí, vždycky se tam dokáže vrátit.“

	Traper však nežil dost dlouho, aby to místo spatřil. Odpojil se od své skupinky při hledání zvěře. Našel antilopu a Jutové našli jeho. Jednou vypálil a šel k zemi. Do poslední chvíle bojoval a nadával jim v jejich jazyce. Bojovníci ho poznali, takže ho neskalpovali ani nezohavili jeho tělo.

	Felton našel jeho mrtvolu, když byla tráva ještě čerstvá po ránu, a pohřbili ho na sluncem prohřátém jižním svahu, kde jeho hrob označoval cedr. Felton pak vedl skupinku na západ.

	O týden později ztratili při dalším útoku Jutů Downeyho, ale Felton, Cohan a Zeller pokračovali v cestě k traperově hoře. Věděli, co mají hledat. Z místa, kde traper zvedl nuget, budou moci dohlédnout na západ k horskému vrcholu pokrytému ledovcem. Bude to nejvyšší vrchol v dohledu.

	Dan Cohan byl Ir z Dublinu, který přišel na západ jako dělník na stavbě železnice Union Pacific, pak se stal kočím a nakonec horníkem. Zeller byl Holanďan, pomalý a silný, kterého nepoznamenaly úspěch ani prohra. Zatímco jeden z nich hlídal na vyvýšeném místě před indiány, ostatní hledali v suchých korytech zlato.

	Začátkem dubna nabral Zeller dvě pánve z lavice na vnitřní straně koryta a v obou našel zlato. Jeden úlomek měl ostré hrany, což naznačovalo, že nepochází z velké dálky.

	„Mám z toho dobrý pocit,“ řekl Felton toho večera v táboře.

	„Jo, vypadá to dobře.“

	Cohan pokrčil rameny. „Neohlazené vzorky jsme našli už dřív.“

	Bylo poledne, když objevili to místo pod modrou oblohou s nadýchanými bílými oblaky, které vrhaly malé stíny na kopce. Do vyschlého koryta klesala ze svahu tři čtvrtě kilometru dlouhá rozeklaná rokle a Zeller jim ukázal pánev. Na dně byl asi tucet úlomků, některé slušně velké, a na všech bylo vidět zlato. Druhá pánev byla ještě lepší.

	Zeller beze slova prošel kolem ústí strže a odebral vzorek z dutiny pod skálou. Zlato tam bylo, ale velmi málo a v dalších dvou pánvích se neukázalo nic.

	Byli to opatrní muži, kteří už ledasco zažili. Za rozbřesku následujícího dne se vydali nahoru roklí a v každé pánvi se to nadějně lesklo. Krátce před polednem navrhl Felton přestávku a posadil se na úlomek skály ve stínu prastarého pokrouceného jalovce. Opřel si nohy o kámen a zapálil si dýmku.

	Kouřil a rozhlížel se po kopcích, zda nespatří nějaký pohyb. Když obrátil hlavu, dohlédl na západ k vrcholku s ledovcem. Pak se naklonil, aby vyklepal dýmku, a tam to bylo. Kus skály doslova protkaný zlatem.

	
Kapitola 2

	
 

	elton podal kámen Zellerovi, zatímco Cohan přihlížel. Bylo to ono, všichni to věděli. Zatímco Zeller zkoumal kámen, začal Felton odkrývat odlomený kus skály. Zlato zářilo a třpytilo se.

	„Poklad,“ pronesl Cohan se zbožnou úctou.

	S bušícími srdci a suchem v ústech si skálu prohlíželi.

	Zeller odebral vzorky okolo ní, zatímco ji Cohan odkrokoval. Ta malá římsa byla odkrytá skoro až ke hřebeni kopce a znovu se objevovala na druhé straně.

	Felton si nacpal dýmku a navzdory svému nadšení zachovával neutrální výraz. „Raději zajedu do Carsonu. Budeme potřebovat zapsat nároky a taky zásoby.“

	„Já to tu vykolíkuji,“ nabídl Zeller. „Dan je lepší střelec než já. Zůstane na stráži.“

	Cohan se vrátil a s rukama v bok popsal povahu vyčnívající skály a její rozměry. „Moc toho z ní není vidět, ale počítám, že až se prokopeme dolů, bude bohatá stejně jako tady.“

	„Budeme partneři, všechny nároky stejné, dobře?“ řekl Felton.

	„Je vám jasné, co se stane?“ zeptal se Cohan. „Seběhnou se sem davy lidí, dobrých i špatných.“

	„Budeme tady mít město,“ souhlasil Felton. „Musíme s tím počítat, měli bychom najít místo a vykolíkovat pár parcel a ulic.“

	Cohan ukázal na plošinu vzdálenou dvě stě metrů dolů po svahu. „Co tamhle?“

	Felton přikývl. „Musím osedlat koně,“ řekl. „Do Carsonu je to kus cesty.“

	Byla to osamělá, sluncem spálené země. Hory, kde se nacházelo jejich naleziště, stály bez ladu a skladu rozryté nesčetným množstvím kaňonů a suchých koryt. Před dávnými lety je vytvořily proudy vody, zemětřesení je pozměnila a další proudy provedly své vlastní změny.

	Zeller s Cohanem zůstali sami, zkoumali krajinu, měli se na pozoru před Juty, rozšiřovali svá naleziště, trpěli vedrem a toužili po chladu vzdálených hor.

	Tři týdny po svém odjezdu se Felton vrátil. Vjel do tábora a na stezce za ním uviděli dva velké vozy naložené zásobami. Zlatá horečka začala.

	První vůz byl teprve zpola vyložený, když Zeller ukázal dolů po stezce, kde v nehybném vzduchu visel velký mrak prachu. „Tak je tady máme.“

	„Budou se hodit, až zastaví na návštěvu Jutové,“ poznamenal Cohan.

	První vůz měl vysoké postranice a byl zakrytý plachtou. Kočí zabočil do provizorní ulice a pak uviděl vykolíkované pozemky. „Co to je?“ zeptal se.

	„Městské pozemky,“ odpověděl Cohan, „levné, jen po dvou stovkách dolarů.“

	Kočí byl podsaditý muž s černým knírem. Ti tři muži ho znali a rádi ho viděli. „Vy, chlapi, nemámíte čas, co?“ utrousil a ukázal bičem ke kamenitému kopci. „Tamhle žádné kolíky nevidím.“

	„Poslužte si, Buckwaltere,“ řekl Felton.

	Muž dovedl svůj povoz na místo, zastavil a seskočil. Vůz se naklonil ke straně, on však sklopil postranici a s překvapivou lehkostí zvedl jeden ze sudů na místo. Na kohoutek pověsil plechový hrnek.

	„Čtvrťák za panáka,“ navrhl.

	Dan Cohan začal vstávat, ale Buckwalter zvedl ruku.

	„Chci kšeft, ale ne zas tak moc. Zrovna jsem si vzpomněl. V tom davu je Velký Thompson. Jestli máte dobrá naleziště, měli byste radši zůstat střízliví.“

	„Kdo je Velký Thompson?“ zeptal se Felton.

	„Nikdy si nevykolíkuje naleziště,“ odpověděl Cohan.

	„Skočí prostě po tom, které už je zapsané, ale je lepší být zticha, když nemáš v ruce zbraň a někdo ti nekryje záda.“

	„Copak se ještě nikdo nebránil?“

	„Pár chlapů to zkusilo. Nikdo z nich ale dlouho nevydržel.“

	„Copak není nikdo tak rychlý?“

	„Matt Coburn ano,“ odpověděl Buckwalter, „a je to dobrý chlap. Cítil bych se líp, kdyby tady byl. Tohle bude město podle jeho gusta.“

	„Tohle je naše město,“ řekl Felton upjatě. „Žádné střílení tady nestrpíme.“

	„Leda ve snu,“ odbyl ho Cohan. „Já tuhle bandu znám stejně dobře jako Buckwalter. Bude tam pár dobrých zlatokopů a taky spousta zelenáčů s poctivými úmysly, ale rváči, hráči, zabijáci, zloději a podvodníci budou v přesile.

	Přijedou i ženské, jaké se objeví v každém novém městě na západě, některé dost drsné, aby srovnaly každého chlapa v táboře.“

	„Má pravdu,“ pokýval hlavou Buckwalter. „Líbí se mi vaše odhodlání, mladíku, ale nemáte na vybranou.“

	„Chceme tady kostel a školu,“ prohlásil Felton. „Chceme tady městskou radu, právo a pořádek.“

	Buckwalter pohlédl na Cohana. „Co je ten kluk zač? Ještě mu teče mléko po bradě.“

	„Je to dobrý chlap, Bucku, a bude si stát za tím, čemu věří.“

	„Tak to by měl umět dobře zacházet s bouchačkou. Nebo radši poslat pro Coburna.“

	Po minutě ticha Buckwalter pokračoval: „V tom davu máte přítele, co se postaví na vaši stranu, Feltone. Po stezce přijíždí Sturdevant Fife se svým tiskařským lisem. Je to zastánce práva a pořádku a píše svoje noviny s upilovanou brokovnicí na stole.“

	Po stezce se blížily stovky mužů s opasky, ve vysokých botách, neoholení a divocí, připravení projít peklem. Jestli nenajdou své štěstí v tomhle městě, půjdou ho hledat do jiného.

	Zaprášení a drsní přijížděli po stezce v sedlech, na vozech, v jakýchkoli dopravních prostředcích.

	Během hodiny vyprázdnil Buckwalter první sud a prodal ho za třicet dolarů hráči s tříkartovým Montem. Další muž koupil parcelu, postavil stan, pověsil ceduli a začal prodávat potřeby pro zlatokopy.

	„Tamhle je Jim Gage,“ řekl Cohan. „Nevynechá jediné nové město, vede záznamy o půdě a pak se stěhuje dál. Umí dobře rozsoudit spory, a když balí krám, můžeš si být jistý, že je konec. Ten taky ctí zákon a pořádek.“

	„Jak může vědět, že už je zlato pryč?“ zeptal se Zeller.

	„Asi na to má prostě nos. Každopádně, když spadne střecha, je už pokaždé pryč.“

	Za soumraku už na svahu tábořily nebo rozbíjely tábor tři stovky mužů. Z těch dvaceti parcel, které Zeller vykolíkoval, bylo už dvanáct prodaných a dvě prodané dál za vyšší cenu.

	Bylo krátce po setmění, když do ulice zabočili čtyři muži a dojeli k místu, kde seděli Zeller a Felton. Na prvním koni seděl statný chlap s hustým plnovousem a malýma tvrdýma očima.

	Cohan pokročil kupředu s vinčestrovkou namířenou na sponu mužova opasku. „Hledáte někoho, Thompsone?“

	Velký chlap ho probodl pohledem, ale Ir se mu dál díval do očí. Thompson přesunul pozornost na Feltona, který také držel pušku. Zeller sedící kousek stranou už sundal pokrývku ze své brokovnice.

	„Jen místo na táboření.“ Thompson se přívětivě usmál. „Přišlo mi, že je to tady dál od toho kraválu a zmatku.“

	„Tohle je vykolíkovaná a zapsaná půda, Thompsone.“

	„Chceme se jen utábořit.“

	„V Placerville byl jeden Švéd, co vás nechal tábořit na svém pozemku a druhý den byl pryč. Prohlásil, že vám prodal svůj nárok, a zmizel. Já tam byl, Thompsone. Pomáhal jsem vykopat jeho mrtvolu.“

	„Roztrubujte to a já vás zabiju.“

	„Už jsem to roztroubil. A teď jeďte – hned!“

	Natáhl kohoutek, Thompson si ho ještě jednou změřil pohledem a odplivl si. Pomalu se obrátil a rozjel se dolů ze svahu následován třemi dalšími jezdci.

	„Zabije tě při první příležitosti,“ poznamenal Zeller.

	„Potřebujeme městského maršála,“ řekl Felton. „Tohle tady nemůžeme trpět.“

	„Žádného maršála neseženeš. Ne když se doslechnou, že ve městě jsou Velký Thompson a Peggoty Gorman. Ti by si dali maršála k snídani,“ namítl Cohan.

	„Měli bychom je vykázat z města.“

	„Nezkoušej to, Dicku. Vím, že máš vztek, ale nejsi tak dobrý ani tak rychlý.“

	„A Coburn je?“

	„Pokud někdo, tak on.“

	„Tak to bude jen další Thompson.“

	„Matt Coburn ne,“ ozval se Buckwalter. „Na něho bych vsadil život. Vlastně,“ dodal s úšklebkem, „jsem to už několikrát udělal.“

	~

	Dick Felton sledoval, jak svah ožívá rozsvěcujícími se lampami a lucernami a sem tam i táborovým ohněm. Právě se zvedl jeden obří stan, jeden z těch, v nichž sídlí hráčská pekla, jaká se nacházela na koncích železničních tratí při stavbě Union Pacific. Muži ještě zaráželi kolíky, ale ze stanu se už linula hudba z orchestrionu a bylo slyšet cinkání sklenic.

	„No,“ řekl Cohan, „máš svoje město.“

	„Budeme potřebovat radu. Co takhle říct Buckwalterovi?“

	„Dobře. A Gageovi, jestli dorazí.“

	„Chci i tebe, Dane.“

	„Vezmi si Zellera. Je opatrnější.“

	„Ne.“ Zellerovo odmítnutí bylo konečné. „Neumím to s lidmi. A musím pracovat.“

	„Koho ještě?“

	„Fifea, jestli se ti ho podaří přesvědčit. Možná se bude chtít držet stranou, ale pokud ano, třeba z něho dostaneme jméno nebo dvě.“

	„Město by mělo mít jméno.“

	Cohan se zasmál. „Podle toho zmatku, co tady teď panuje, mě napadá jenom jedno – Confusion. Mimochodem tak se taky říká těmhle horám.“

	„Takže Confusion. Ale uvidíte, že za pár dní to bude úplně jiné město.“

	Cohan na Feltona pohlédl, ale nic neřekl. Nemělo smysl něco vysvětlovat člověku z východu, ani tak znalému a schopnému jako Dick Felton. Ani ten, kdo už zlatokopecké město viděl, nevěřil v tom dalším vlastním očím. Musel v několika žít, aby si zvykl.

	Rozbřesk provázel zvuk krumpáčů na svahu a kladiv a pil ve městě. Několik vozů přivezlo rozebrané domy, které se teď vztyčovaly, stloukaly hřebíky a otevíraly pro zákazníky. Mezi prvními byly saloony, herny, obchody se zásobami a krámy těch, kteří posuzovali ryzost zlata a vykupovali ho.

	Za peníze získané prodejem pozemků najal Felton tři muže, aby pracovali se Zellerem na jejich nalezištích. Cohan s Feltonem se střídali na stráži.

	Když Feltonovi skončila jeho strážní směna, sešel ze svahu promluvit si se Sturdevantem Fifem. Když se zastavil ve dveřích, aby se rozhlédl po ulici, uslyšel náhlou sérii výstřelů.

	Ze vchodu velkého hráčského stanu vypadl po zádech zakrvácený muž. Svalil se do prachu s pistolí v ruce a pokusil se zvednout. Ze stanu vyšel muž v košili s krátkými rukávy, štíhlý, pohledný a s chladným, krutým obličejem.

	Než se zraněný muž stačil postavit, hráč namířil a střelil ho do hlavy.

	Felton se tam chtěl rozběhnout, ale ruka ze stanu ho chytila za paži. Byl to Fife. „Vím, na co myslíte, mladíku, ale ani to nezkoušejte. Zabil by vás.“

	„To byla vražda!“

	„Mluvte potichu, synu. Ten mrtvý byl ozbrojený, takže by tomu nikdo vražda neříkal. Nesmíte zapomínat, že když nosíte zbraň, jste lovná zvěř. Tamto byl Nathan Bly.“

	„Nathan Bly? Tady?“

	„Proč ne? Cítí zlato na sto honů, chlapče. Je to hráč, a dobrý. Ten mrtvý chlapík si nejspíš myslel, že ho přistihl při falešné hře. Ale nepřistihl. Netvrdím, že by Bly nerozdal pár karet ze spodku balíčku, kdyby se mu to hodilo, ale je moc dobrý na to, aby se nechal chytit.“

	Felton následoval Fifea do stanu. Pohlédl na sazbu na stole:

	… MRTVÝCH MUŽŮ HNED PRVNÍ DEN

	„Číslo nechávám otevřené. Den ještě neskončil.“

	„Fife, chci městskou radu složenou ze zodpovědných mužů,“ řekl Felton. „Přidáte se?“

	„To by se nehodilo, synu. Chci stát stranou, abych mohl jmenovat každého, i vás, když uděláte něco nesprávného. Ale pokud se zachováte správně, napíšu to taky.“

	Prohlédl si sazbu přes brýle v ocelových rámečcích a pak se přes ně podíval na Feltona. „Je spousta gramatiky, kterou neznám, a spousta učených knih, které jsem nečetl, ale vím, co považuji za poctivé, a píšu o tom.

	Tenhle lis jsem našel v chatě jeho majitele, který umíral na střelnou ránu. Dal mi ho za to, že ho slušně pohřbím, pod slibem, že mluvím pravdu, celou pravdu a nic než pravdu. A přesně to jsem udělal.“

	„To se mi líbí,“ řekl Felton. „A kdykoli si budete myslet, že jednám špatně, napište to.“

	Na pár minut se rozhostilo ticho. Někdo na ulici odtahoval tělo mrtvého z cesty.

	„Musíme tady mít zákon,“ řekl Felton. „Nemohl byste někoho doporučit?“

	„Nemůžu vám pomoct, chlapče. Třeba bych o něm musel taky říct, že udělal něco špatného.“

	„Slyšel jsem o muži jménem Coburn.“

	„Ne.“

	Feltona to překvapilo. „Ne?“

	„Matt Coburn je dobrý chlap a možná nejlepší střelec, jakého jsem kdy viděl, a to jsem jich viděl spoustu. Má kuráž, ale hlavně mu to myslí.“

	„Tak proč ne?“

	„Matt pro mě byl jako syn a nechci vidět, co by to tu s ním mohlo udělat. Město jako tohle se nedá ukočírovat bez zabíjení a já si nepřeji, aby Matt Coburn zabil ještě někoho jiného.“

	Čtvrtého dne si Felton vypůjčil potah s pluhem a vyryl ulici. Potom ji s bránami ze stejného zdroje srovnal, jak to jen šlo vzhledem ke kamení a příkrosti svahu.

	„Za tohle ti nikdo nepoděkuje,“ varoval ho Cohen.

	„Všichni chtějí jen zbohatnout a vypadnout.“

	Sturdevant Fife napsal o práci v ulici článek, ve kterém žádal všechny občany, aby ji udržovali čistou a neodhazovali láhve.

	Do noci pátého dne už měli sedm přestřelek, z toho dvě smrtelné, a jednoho muže zabitého nožem. Wilson, který prodal svoje naleziště Velkému Thompsonovi, zmizel.

	„Přestalo ho to bavit,“ řekl Thompson s vážnou tváří. „Vrátil se do Washoe.“

	Každou noc docházelo k bitkám na pěsti, v kteroukoli hodinu se ozývala střelba a jeden stan skončil v plamenech, podpálený chudákem, který prohrál v pokeru.

	Mimo město došlo k přepadení a dostavník – první, který do Confusion přijel – byl také přepaden a vyloupen.

	A pak do města přijel Matt Coburn.
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	jel do ulice za čerstvého rána ještě před východem slunce a nezastavil v její spodní části, ale pokračoval na vrchol hřebene, kde se obrátil v sedle, aby si prohlédl rozložení města a krajinu.

	Dick Felton odebíral vzorky z té části naleziště Discovery, která ležela za hřebenem, což bylo vlastně druhé naleziště označené Discovery II. Uslyšel koně, ohlédl se a uviděl jezdce rýsujícího se proti ranní obloze.

	Byl to mladý muž, vysoký jako Felton sám, ale mohutnější přes hruď a v ramenou. Na sobě měl černý kabát přes vybledlou červenou košili a na hlavě pomačkaný černý klobouk. Felton uviděl na jeho boku pouzdro a bouli, která vypadala na další šestiraňák zastrčený za kalhotami.

	„Daří se?“ zeptal se jezdec.

	„Tohle je naleziště Discovery nebo jeho část,“ odpověděl krátce Felton. „Je dobré.“

	„Takže jste Felton?“

	„Ano.“ Feltona to z nějakého důvodu podráždilo. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Jedu jenom kolem.“ Ukázal na město. „Rád se dívám na nová města a přemýšlím, jak dlouho budou stát.“

	„Tohle vydrží.“

	„Možná. Na zlato a stříbro není spoleh, objeví se a zmizí. Chce to víc než důl, aby vzniklo město.“

	„Máme všechno, co je k tomu třeba,“ opáčil Felton.

	Cizinec se zasmál a Felton se nadechoval, že mu poví něco ostrého, ale pak spolkl vztek a posbíral vzorky a krumpáč.

	Jezdec se také rozjel, ale pak přitáhl koni otěže a ukázal na horu s ledovcem. „Tohle se mi líbí. Myslím, že pojedu tam.“

	Felton pohlédl k hoře. V uplynulých několika dnech se na ni díval často. „Tam měl namířeno traper, který tuhle žílu objevil,“ poznamenal. „Ani nevěděl jistě, že je to zlato.“

	„To, co by našel tamhle, by bylo lepší. Je tam někdo?“

	„Pochybuji. Slyšel jsem, že na úpatí těch hor má nějaká žena stádo dobytka, ale to je nepravděpodobné. Je to území Jutů.“

	„U ženských jeden nikdy neví. Některé mají větší kuráž, než by člověk čekal.“

	Odjel, aniž se ohlédl, a Felton se vrátil do tábora. Cohan smažil maso. Pokývnutím hlavy ukázal na jezdce. „Co měl na srdci?“

	„Jel dál.“

	„No tak ses s ním aspoň potkal.“

	„A s kým? Nepředstavil se mi.“

	„To byl Matt Coburn.“

	Felton se překvapením posadil. Matt Coburn!

	„Je mi líto, že odjíždí,“ řekl Cohan. „Je to dobrý chlap, a než tohle skončí, budeme ho zatraceně potřebovat.“

	„Takového jako on nechceme.“

	Cohan jen pokrčil rameny a šel si nalít kávu z konvice.

	Felton stále cítil podráždění. Co na tom, že je tohle jeho první zlatokopecké město? Bylo tam násilí, ale to očekával. Jako kluk pracoval v dřevorubeckých četách a znal drsné chlapy. Řekl to nahlas.

	„Problém je v tom,“ odpověděl Cohan, „že ti chlapi nenosili šestiraňáky. Takové, které jsi znal tam, tady najdeš taky, ale jsou to jen hodně malé ryby.“

	~

	Matt Coburn se nedržel žádné stezky, dával přednost vlastní cestě do Snake Valley. Nespěchal a neměl žádný cíl, což byl právě ten problém. Nikdy neměl cíl a muž musí někam a za něčím směřovat, pokud má něčeho dosáhnout.

	I když to nebyla tak úplně pravda. Před válkou snil jako mladík o tom, že se stane právníkem. Našetřil si na svůj výtisk zákoníku. Co se s ním vlastně stalo?

	Když válka skončila, musel si vydělat na živobytí. Pracoval pro nákladní přepravní společnost na stezce Santa Fé Trail a pak jako ozbrojený doprovod na dostavnících společnosti Wells Fargo.

	Pět měsíců neměl žádné problémy, zatímco ostatní dostavníky byly vyloupeny, nebo se o to aspoň někdo pokusil. Pak ho jednoho večera nedaleko Sand Mountain lupiči překvapili.

	Padl na zem a začal střílet, a když ohňostroj skončil, měl v sobě dvě kulky, ale jeden bandita byl mrtvý, druhý vážně raněný a třetího vystopoval a dovezl k soudu tímtéž dostavníkem, který se pokusili vyloupit.

	O týden později vyšel poprvé na ulici, kde už na něho čekali tři psancovi kumpáni. Obestoupili ho a předpokládali, že si na povel odepne opasek. On však tasil. Zastihl je nepřipravené a po několika vteřinách si mohl udělat druhý a třetí zářez na pažbě. Třetí muž uprchl s kulkou v těle jako upomínkou na to setkání.

	Pak se Coburn potloukal, až se dostal do Colorada, kde se nechal najmout jako honák. O čtyři měsíce později hnal stádo do Dodge v Texasu. Po jedné šarvátce se zloději dobytka a dvěma Kajovy dovedl stádo k cíli a vrátil se pro druhé, které koupil za svoje peníze. Kajovové na něho čekali a on přišel o předáka a košili.

	Čtyři měsíce sloužil jako zástupce maršála v dobytkářském městě a ani jednou netasil na nikoho zbraň. Měl pověst rovného chlapa a honáci věděli, že také přišel z Texasu, takže když promluvil, poslouchali ho. Neklid ho však přemohl, a tak vyrazil dál.

	Byl stále v pohybu, částečně proto, že se mu líbil pohled na hory před ním, a částečně proto, že mu bylo jasné, co se děje ve městě za ním. Věděl, co se tam už stalo, i co se ještě stane. Dokonce i některá jména se opakovala.

	Uviděl toho jezdce dřív než on jeho. Ta žena byla o půl kilometru dál na svahu pod ním a sto metrů před ním. Jela na ryzákovi s bílou lysinou a držela pušku, jako by měla v úmyslu ji použít.

	Ze svého vyvýšeného postavení viděl Coburn dva muže ženoucí malé stádo dobytka, které sledovala. Jedním z nich byl Kid Curtis, podřadný pistolník a zloděj dobytka, a ten starší byl Skin Weber. Potloukal se okolo Pioche, Virginia City a Eureky – pokaždé s nějakou drsnou bandou. Ani jeden nikdy nechoval dobytek.

	Coburn vrátil kukátko do sedlového vaku, zamířil šikmo ze svahu, a jak to jen šlo, kryl se za roztroušenými jalovci.

	Měl tušení, že ta dívka bude potřebovat pomoc, až dohoní svůj dobytek.

	Jeho trasa ho přivedla k průrvě mezi kopci dříve, než to stihl dobytek. Nemarnil čas zkoumáním svých pohnutek.

	Bylo nutné jednat a on tu zodpovědnost přijal. Kdyby byl pronásledovatelem muž, nechal by ho, ať si poradí sám, ale žádná žena neměla proti Weberovi a Curtisovi šanci.

	Krávy vypadaly dobře – longhornky křížené s nějakým jiným plemenem, které jim dodávalo víc masa. Dva jezdci je zahnali do průrvy. „Někdo jede,“ řekl Weber.

	Matt věděl, že je to jeho vlastní zvíře, které Weberův kůň ucítil, ale ani jeden z mužů neměl o Mattově přítomnosti tušení.

	Skin došel zpátky k ústí průrvy a podíval se po stezce.

	„Máš pravdu, někdo jede. Vypadá to na tu Shannonovou.“

	„Nemůžeš zastřelit ženskou,“ opáčil Curtis.

	„Kide, někdy mluvíš jako blázen. Kdo by střílel pěknou ženskou v době jako tahle?“

	Curtis na něho neklidně pohlédl. „Skine, dávej si pozor. Ten, kdo má všech pět pohromadě, si v téhle zemi se ženskou nezahrává.“

	Skin odpověděl uchechtnutím. „Je daleko od domova a nemá manžela, který by si dělal starosti, co se s ní stalo.“

	„Má pár honáků. Začnou být hrozně zvědaví. Nechali jsme stopu, kterou by mohl sledovat i slepec.“

	„No jo, ale odsud po nás žádná stopa nezůstane.“

	Náhlé ticho přimělo Matta vyhlédnout zpoza skály, za kterou se skrýval. Dívka už vjela do průrvy a bylo zjevné, že nepředpokládala, že by tam na ni někdo mohl čekat. Její puška se začala zvedat, ale oni ji už měli na mušce.

	„Stopovala jsem svůj dobytek,“ řekla. Byla velice klidná. „Zřejmě se zaběhl z mého ranče.“

	Skina to pobavilo. „Madam, ty krávy se nezaběhly. Odehnali jsme je. Ti chlapci nahoře v dolech potřebují hovězí.“

	Kid Curtis byl znepokojený. Matt to poznal podle toho, jak si olizoval rty a díval se z dívky na Webera a zase zpátky.

	„Je to můj dobytek, pánové, a já si ho odeženu zpátky na ranč.“ Nebyla jen klidná, byla nekompromisní. Zdálo se, že se ani trochu nebojí. Ale Matt dobře věděl, v jakém je nebezpečí.

	„No když se nechcete chovat rozumně…“ Skin sklonil pušku. „Kide, jestli udělá jediný podezřelý pohyb, střelíš ji, jasné? Nezabiješ ji, jenom ji střelíš do ramene nebo do kolene. Potřebujeme ji celkem v pořádku.“

	Matt Coburn vystoupil zpoza skály. Pušku nechal v sedlovém pouzdře a pistoli netasil. Musel to však zastavit dřív, než se dívka pokusí vystřelit, což, jak věděl, udělá.

	Skin zamířil k ní a v tom okamžiku Curtis uviděl Matta Coburna. Překvapeně sebou trhl a tím přiměl Webera otočit hlavu.

	„Skine,“ varoval Curtis kumpána, „máme problém.“

	„To nic, většina z nich se trochu brání, než zjistí, kdo je šéf. Jenom –“

	„Skine!“ Curtisův ostrý tón Webera zastavil. „Máme společnost.“

	Skin Weber neměl rád vyrušování. Měl své vlastní plány a rozčílil se. Pak jeho oči sledovaly Curtisův pohled.

	Podíval se na Matta Coburna a to, co uviděl, se mu nelíbilo. „Kde jste se tady vzal?“

	„Skine, buď opatrný.“

	Varování v Curtisově tónu bylo zjevné a spustilo ve Weberově mozku alarm, který překonal vztek. „Ať jste kdokoli, vypadněte! Zmizte, dokud můžete.“

	Matt Coburn nechal uplynout napjatý okamžik. „Původně jsem chtěl nabídnout totéž já vám, Skine, ale po tom, jak jste se choval k téhle mladé dámě, mi je celkem jedno, jestli odejdete, nebo zůstanete. Dřív nebo později si na vás dvou pochutnají supové a klidně to může být tady.“

	Skin Weber náhle zbystřil. Ten muž byl klidný a sebejistý, nebál se. Ve světě, v němž se Skin Weber pohyboval, to znamenalo, že ten muž má navrch. Skin přelétl pohledem po okolních skalách. Kolik dalších mužů se tam ukrývá?

	Jeho oči se vrátily ke Coburnovi. Tenhle muž mohl tasit pistoli dřív, než vystoupil z úkrytu, ale neudělal to. To znamenalo, že věří ve svou rychlost, takže by to nemusel být jen tak někdo. Ale Skin Weber to sám uměl se zbraní docela dobře a nerad se vzdával.

	„Jenom se tady trochu bavíme. Zmizte.“

	Coburnův postoj se nezměnil. „Skine, máte dobytek té dámy. Ukradli jste jí ho z ranče.“

	„Vy mě nazýváte zlodějem dobytka?“ Ve Skinově tónu byla hrozba.

	„Samozřejmě, Skine. A nejsem první. Nazvali vás taky zlodějem koní, chladnokrevným vrahem a lupičem, který okrádá opilce a staré dámy.“

	Skin se vylekal. Ten muž se úmyslně snažil vyprovokovat ho k souboji. A čím víc se chtěl se Skinem utkat, tím míň o to Skin stál.

	„Skine,“ promluvil Kid Curtis tak tiše, aby to slyšel jen jeho kumpán, „to je Matt Coburn.“

	Laurie Shannonová se dívala na Skina Webera, když Kid promluvil, a viděla pohled muže, který se dívá do tváře smrti. Weber pomalu a opatrně vzdálil ruku od pažby své pistole.

	Byl to Curtis, kdo promluvil. „Pane, kdyby vám to nevadilo, rádi bychom odsud odjeli.“

	„Dobře, chlapci, jestli chcete odjet, tak jeďte.“

	Kid Curtis došel strnule ke svému koni. Ani se neohlédl, jestli ho Weber následuje. Teprve když seděl v sedle, podíval se za sebe. Skin se ani nepohnul a bledost v jeho tváři vystřídala rudá barva vzteku.

	„Skine,“ řekl Curtis, „nezkoušej to.“

	Weber ještě chvilku váhal a pak se pomalu odvrátil. Curtis to ostražitě sledoval, ruce položené na hrušce sedla, aby byly dobře vidět.

	Skin nasedl a oba pistolníci vyjeli z průrvy následováni Mattem Coburnem, který se chtěl přesvědčit, že budou pokračovat v cestě.

	„Pane Coburne, ráda bych vám poděkovala.“

	Když dívka promluvila, otočil hlavu, poprvé jí pohlédl zpříma do tváře a pomyslel si, že je krásná. Měla kaštanové vlasy a hnědé oči a byla vyšší než většina žen.

	„Budete potřebovat, aby vám někdo pomohl odehnat dobytek zpátky,“ řekl. „Můžu se nabídnout já?“

	Sotva rozběhli dobytek, objevili se dva jezdci, kteří se přiřítili v oblaku prachu zvedaného dusajícími kopyty koní. Jeden byl mladý, agresivní a trochu arogantní. Druhému táhlo na padesátku a měl opatrné modré oči, kterým nic neuniklo. Působil vyzrálým a houževnatým dojmem.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se dívky.

	„Pan Coburn mi pomohl. Obávám se, že jsem se dostala do problémů, Jossi.“

	„Coburn?“ Mladík se prudce obrátil, aby lépe viděl.

	„Matt Coburn?“

	„Tak se jmenuji,“ odpověděl Coburn a pak si ho už nevšímal. Znal tenhle typ. Pouzdro pistole přivázané ke stehnu a kolébavý krok. Zelenáč, který se ještě musel naučit, že na to, aby se stal pistolníkem, potřebuje víc než jen kolt.

	„Už je to dobré,“ řekl Coburn staršímu muži. „Žádné problémy.“

	„Kde jsou? Zastřelil jste je?“ Byl to zase ten mladík, vyptával se, místo aby naslouchal a učil se.

	„Proč bych je střílel?“

	„Chcete tvrdit, že vám ten dobytek jen tak dali? To byli Kid Curtis a Skin Weber. Dostal jsem se tak blízko, že jsem je poznal.“

	„Špatně si přečetli vypálenou značku,“ odpověděl Coburn vážně. „Omluvili se.“

	„Omluvili? A vy jste je nechal odjet? Proč? Já bych –“

	„Spíš by zastřelili oni tebe.“ Starší muž byl trpělivý.

	„Díky, Coburne. Ušetřil jste nám těžkosti.“

	„Por nada,“ odpověděl Coburn s úsměvem. „Tak já pojedu dál.“

	„Počkejte,“ vyhrkla dívka. „Jsem Laurie Shannonová a patří mi značka Přeškrtnuté LS. Zatím jsme se moc nezabydleli, ale stůl už máme pěkný. Nechtěl byste se jet s námi najíst?“

	Ukázala na staršího muže. „To je Joss Ringgold a tohle Freeman Dorset.“

	„Zdravím.“

	Ringgold – to jméno už slyšel. Zkušený chlap, který si umí poradit. Problém byl s tím mladým. Kdyby se mu podařilo udržet kolt v pouzdře, než bude tak starý, aby ho uměl použít, mohl by se dožít stejného věku jako Ringgold, ale Coburn by na to moc nesázel.

	„Na čtyřicet kilometrů okolo není kde se najíst,“ řekl Joss. „Leda byste se vrátil do Confusion.“

	Coburn váhal, protože ho špatné zkušenosti naučily nedůvěřovat lidem. Všichni muži – i ženy – byli smutně, slabě lidští. Měli sklon očekávat víc, než mohli dostat, a doufat, že to získají bez práce.

	„No dobře,“ řekl a vzápětí toho litoval. Často tábořil sám a nijak mu to nevadilo. Mohl to udělat znovu.

	Problém byl v té tiché, silné a mladé kráse Laurie Shannonové a další pro změnu v Dorsetovi. Joss Ringgold mu žádné starosti nedělal. On a Ringgold mluvili stejným jazykem – oba už polykali prach, cítili déšť, cejchovali telata na travnaté pláni a okusili kulku.

	Mezitím zpátky v Confusion dozrávala situace k okamžiku, kdy bude nutná pomoc Matta Coburna.

	Konání mužů i národů totiž ovlivňují tlaky, jimž není možné uniknout. Pokud se jim člověk nepostaví připravený, rozdrtí ho.

	Všechno, co si Matt Coburn v tom okamžiku přál, bylo dobré jídlo – jeden z malých motivů, které mění lidské životy.

	
Kapitola 4

	
 

	Vo večera sedmého dne vyrostlo v Confusion pět stanových saloonů a probíhala stavba dvou dřevěných domů. Byly tam tři obchody, kovárna, stanové divadlo, dva stanové hotely a asi tři tucty zemljanek, chatrčí a stanů sloužících pro soukromé ubytování. Nejméně stovka mužů tábořila bez přístřeší.

	Po schůzi u Gage si městská rada vybrala za maršála respektovaného a oblíbeného bývalého vojáka McGuinesse.

	Venku na ulici Felton řekl: „No, Dane, už se cítím líp. Máme tady zákon. McGuiness je dobrý chlap.“

	Dan Cohan to nekomentoval a Zeller s Buckwalterem si zapalovali doutník. Nakonec promluvil Cohan. „Bude mít štěstí,“ řekl, „když vydrží týden.“

	Dick Felton na něho vytřeštil oči. „Co to povídáš?“

	„Dan má pravdu,“ řekl Buckwalter. „Nemáš ponětí, co přijde. McGuiness je moc dobrý chlap na to, co se mu může stát.“

	„A co se mu může stát? O čem to mluvíte?“

	„Není dost tvrdý, Dicku. McGuiness je odvážný muž, ale odvaha není všechno. Ani střelecké umění. Na tuhle bandu musíš být tvrdý.“

	„Dostali už maršály ve dvaceti městech,“ dodal Buckwalter.

	Felton potlačil podráždění. McGuiness byl tvrdý.

	Brzy se o tom přesvědčí.

	Vyšel se Zellerem a Cohanem do kopce na jejich naleziště. Přespávali pod širým nebem, ale toho dne začali kopat do boku útesu. Byl to jenom začátek, ale chtěli vykopat jednu místnost a pak z vytěženého kamení postavit další vpředu.

	Z toho místa bylo jasně vidět světla města. Slyšel zvuky piana a hrací skříně a občas zazněl chraptivý výkřik nebo pronikavý smích nějaké dívky.

	McGuiness to zvládne, určitě. Byl to dobrý chlap. Sloužil jako seržant za občanské války, byl zvyklý jednat s drsnými chlapy a uměl dobře střílet.

	Náhle bouchly dveře a noc prořízl záblesk a výstřel následovaný kanonádou dalších výstřelů jdoucích rychle po sobě. Felton vyrazil k cestě, ale Cohan ho chytil za paži.

	„Nechoď tam,“ řekl.

	„Ale to nebyl opilý zlatokop!“ protestoval Felton. „Tohle je přestřelka. Třeba je McGuiness v úzkých.“

	„Třeba je,“ odpověděl Cohan, „ale radši bys tam dolů neměl chodit, jestli nejsi ozbrojený a připravený na boj.“

	Felton zaváhal a Zeller přidal svou poznámku: „Myslím, že to počká do rána.“

	Střelba utichla. Někdo mluvil hlasitě na ulici a pak na cestě uslyšeli kroky. Cohan ustoupil dozadu, zvedl Zellerovu brokovnici a jejich pušky a rozdal jim je.

	Uviděli přicházet několik mužů. Jeden z nich, soudě podle mohutné postavy, musel být Velký Thompson.

	„Tak dobře,“ řekl Felton. „Zůstaňte stát, kde jste.“

	„Pohostinnost není vaše silná stránka, pane Feltone.“

	Thompson mluvil posměšným tónem a Feltona rozčilovalo pomyšlení, že ho ten muž nebere vážně. „Přišli jsme vám udělat nabídku. Moje partnery a mě napadlo, že byste možná potřebovali pomoct s vaším nalezištěm.“

	„Nemluvte nesmysly,“ odsekl Felton.

	„No prostě nás to napadlo,“ dodal Thompson, „vzhledem k tomu, jak se tu změnila situace. A tady potřebujete šerifa.“

	„My šerifa máme.“

	Thompson se uchechtl. „Měli jste. Udělal chybu. Pokusil se tasit proti mně. To je skoro stejná chyba jako zkusit si to se mnou rozdat na pěsti.“

	„Zabil jste ho?“

	„Nemohl jsem udělat nic jiného,“ odpověděl Thompson nevinně. „Bránil nám v naší zábavě a sáhl pro zbraň, tak… Přemýšlejte o tom, pánové. Dám vám sto dolarů za čtvrtinový podíl.“

	„Zbláznil jste se? Tohle naleziště má cenu milion.“

	„Možná ano, možná ne. Jakou cenu má pro mrtvého?“

	Nocí se rozlehlo cvaknutí natahovaného kohoutku. „Tak dobře, Thompsone. Řekl jste, co jste chtěl. Teď se kliďte dolů z kopce, nebo vykopeme další hrob vedle šerifova.“

	Thompson se znovu uchechtl, pak se pomalu otočil a s ostatními v závěsu zamířil po cestě dolů.

	Několik minut po jejich odchodu nikdo nepromluvil, až nakonec Zeller řekl: „Musíme něco udělat.“

	Za rozbřesku si na kopec přišli promluvit Buckwalter, Gage, Wayne Simmons a Newton Clyde. Simmons měl dostavníkovou a nákladní společnost, Newton Clyde byl muž od Wells Fargo.

	„Sežeňte Coburna,“ prohlásil Clyde. „Zná tyhle lidi a oni znají jeho.“

	„Ne,“ opáčil Felton rezolutně. „Nechci ho tady.“

	„Co vy, Buckwaltere? Koho navrhujete?“

	„No když je Coburn ze hry, mohli bychom zkusit Calvina Bella. Slyšel jsem, že je v Durangu. Dohlížel už na pár nových měst v Kansasu.“

	Po stezce se blížil jezdec. Byl to podsaditý muž, neoholený a špinavý. S ním byli dva další, oba hubení jako lunt, nevlídní, se zlými pohledy.

	Podsaditý muž zastavil vedle skupinky sedící na hromadě hlušiny vedle ústí dolu Discovery. „Slyšel jsem, že tady potřebujete maršála. Já a moji chlapci se té práce ujmeme. Uděláme vám ve městě pořádek. Jsem Hick Sutton a tohle jsou mí chlapci Sam a Joe.“

	„Ne,“ řekl Felton.

	„Počkej chvilku, Dicku.“ Cohan vzhlédl k Suttonovi.

	„Proč si myslíte, že zvládnete drsné město?“

	„Pár takových už máme za sebou. Chci dvě stovky měsíčně. Tady chlapci po stovce.“

	„To je docela dost,“ namítl Gage.

	„Vy máte problémy. My je dokážeme zvládnout. Našel by se někdo levnější?“

	„Slyšel jste o Velkém Thompsonovi?“

	Sutton se ušklíbl. „To je chlap, co? Poradím si s ním.“

	„Tak dobře,“ řekl Newton Clyde. „Vyženete Thomsona a Peggotyho Gormana z města a dostanete tu práci.“

	Sutton pohlédl na ostatní. „Souhlasíte s tím?“

	Nejdřív přikývl Gage, potom Buckwalter. Nakonec neochotně souhlasil i Felton.

	Sutton obrátil koně. „Nedali byste mi odznak? Potřebuji trochu autority.“

	Cohan mu podal McGuinessův odznak, který předtím Gage přivezl na kopec. Pak ti tři se smíchem odjeli.

	Felton, Cohan a Zeller se vrátili ke kopání a ostatní ke své práci. Všichni však pozorně naslouchali v očekávání střelby.

	„Došlo nám hovězí,“ poznamenal Cohan druhý den ráno.

	„Jeden z nás by měl jet zastřelit něco k snědku.“

	„Západně odsud je ranč,“ řekl Felton. „Třeba by nám tam prodali hovězí čtvrtku.“

	Cohan se usmál na Zellera. „Vidíš? Už to taky slyšel.“

	Felton předstíral překvapení. „A co?“

	„O té pěkné dívce, která ten ranč vede. Jestli chceš zůstat starý mládenec, Dicku, měl by ses držet od děvčat dál, když je teď z tebe zámožný muž.“

	Felton osedlal koně, odjel a ostatní se pustili do práce.

	Město pod nimi se pomalu probouzelo. Ke stanici přijel dostavník plný ospalých cestujících a vystoupilo z něho několik strnulých mužů a žen. Muži si uhlazovali pomačkané oblečení, ženy si natřásaly a rovnaly šaty.

	Vzduch byl chladný a čerstvý. Dole v ulici ležel na chodníku před saloonem Bon-Ton nějaký muž. Další seděl na lavičce opodál a tvrdě spal s bradou na hrudi.

	Wayne Simmons sledoval s doutníkem v zubech vystupující cestující. Kočí k němu přistoupil a tiše řekl: „Dneska tam byl zase, držel se mimo dohled, ale pozoroval nás.

	Myslím, že čeká na zásilku zlata nebo tak něco.“

	„Dobře. Seženu vám chlapa s brokovnicí.“

	„Sežeňte mi dobrého,“ řekl kočí. „Nestojím o kulku v břiše.“

	Z Buckwalterova National Saloonu vyšel nějaký muž a začal zametat chodník. Za ním se vynořil vysoký hubený muž v šedém obleku šitém na míru. Prošel ulicí a zastavil se vedle Simmonse.

	„Jak je, Nathane?“ řekl Simmons. „Jde ti karta?“

	„Mně jde karta vždycky, Wayne. Jsem opatrný. To karty u hráče respektují.“

	Oba muži sledovali, jak cestující vcházejí do restaurace, a pak Nathan Bly vytáhl cigaretu.

	„Před pár minutami mi přišla vyhláška.“

	„Vyhláška?“

	„Je to oznámení o desetiprocentním odvodu ze všech hazardních her maršálovi a jeho zástupcům.“

	„O něčem takovém slyším prvně.“

	„Myslel jsem, že to tady bude fungovat jako všude jinde.

	Jsem rád, že s tím městská rada nemá nic společného. Nevadí mi platit něco na budování chodníků, úklid města nebo stavbu kostela, ale nerad platím výpalné.“

	„Já si s tím maršálem promluvím. A udělám to hned.“

	Nathan Bly se pousmál. „Udělej to dřív, než se pokusí ty peníze vybrat, dobře? Nerad bych měl zasviněnou podlahu.“

	Bly se otočil a odkráčel, štíhlý a elegantní, ale také muž, s nímž nebylo radno si začínat. Wayne Simmons zamířil do restaurace na ranní kávu, když tu uviděl přicházet Buckwaltera. Na první pohled mu bylo jasné, že se mu ta zpráva donesla také.

	Probrali to u snídaně. „Zapomeň na to,“ řekl Buckwalter po chvíli. „Jestli se mu to podaří od Blye vybrat, zaslouží si to.“

	„Nelíbí se mi to, Bucku. Vůbec se mi to nechce líbit.“

	~

	Dick Felton našel stezku do Přeškrtnutého LS a krátce před polednem dorazil na ranč. U zábradlí před domem byl uvázaný velký kůň plemene appaloosa, který mu byl povědomý. Sesedl, došel ke dveřím a zaklepal.

	Dveře otevřela mladá dívka. „Dobrý den, jsem Laurie Shannonová. Co pro vás můžu udělat?“

	Felton upadl do rozpaků. „Jsem z Confusion. Chtěl bych koupit nějaké hovězí.“

	Ustoupila dozadu. „Pojďte dál. Právě piju kávu s panem Coburnem.“

	Felton trochu strnul a byl by vycouval, ale Laurie už došla do kuchyně a zvedla konvici a hrnek. Když nalila kávu, obrátila se, aby oba muže představila. „Pan Coburn, pan…“

	„Felton, Dick Felton. Patří mi naleziště Discovery.“

	„Myslím, že jsme se už setkali,“ řekl Matt. Byl uvolněný a klidný. Felton se uvolněně necítil a rozhodně nebyl v klidu. Rázně se posadil.

	„Jak to jde v Confusion?“ zeptal se Coburn.

	„Dobře… docela dobře. Dneska ráno jsme najali nového maršála a dva zástupce. Muže jménem Hick Sutton.“

	Coburn se suše zasmál. „Tak si ho užijte, dokud to jde,“ řekl. „Vybral si špatné město a dlouho se u vás nezdrží.“

	„Vy ho znáte?“

	„Jistě. Je to zloděj a podvodník. Nechá se zaměstnat jako maršál a pak používá odznak ke ždímání hráčů. Když mu to projde, zaměří se i na poctivé obchodníky. Pokud někdo odmítne, stane se mu nehoda nebo ho najdou ve strži s kulkou v hlavě.“

	„Tomu nevěřím.“

	V místnosti se rozhostilo ticho, a když Felton vzhlédl, upíraly se na něho Coburnovy oči.

	„Žijete už dost dlouho, Feltone, abyste věděl, že tohle jste říkat neměl.“

	Felton už málem vybuchl vzteky, když mu došlo, kde je a co pronesl.

	„Nemyslel jsem to tak, Coburne,“ řekl omluvně, „ale nemám pocit, že bych se vás měl bát.“

	„Taky k tomu nemáte důvod.“ Matt Coburn vstal. „Laurie, půjdu zkontrolovat ty krávy na Wildcat.“

	U dveří se zastavil. „Rád jsem vás zase viděl, Feltone.“

	Když se dveře zavřely, usrkl si Dick Felton kávy, aby zakryl své podráždění. Udělal ze sebe hlupáka.

	„Dáte si ještě kávu?“ zeptala se Laurie Shannonová tiše.

	Felton posunul hrnek směrem k ní a vzhlédl. „Asi to znělo dost špatně.“

	„Znala jsem muže, které zastřelili za míň,“ řekla Laurie, „a podle toho, co jsem o Mattu Coburnovi slyšela, to není muž, který by si nechal líbit urážky.“

	„Já to tak nemyslel,“ řekl, „ale on chce tu práci maršála pro sebe, takže se dá čekat, že se mě bude snažit poštvat proti komukoli.“

	„To si nemyslím, pane Feltone. A náhodou vím, že Matt Coburn nestojí o to, stát se maršálem vašeho města. Nemá v úmyslu se tam vracet. Momentálně má v plánu odjet do Kalifornie, ale já se ho snažím přesvědčit, aby začal chovat dobytek tady v horách.“

	„Chovat dobytek? On?“

	„Proč ne? Vyrostl na ranči a hnal už velká stáda. Vyzná se v mužích, dobytku, koních a pastvě. Vlastně mě v posledních několika dnech naučil víc, než jsem si dokázala představit.“

	Felton se stále cítil popuzený. Proč se Matt Coburn musel zastavit zrovna tady? Zavedl rozhovor zpátky na dobytek, pak na Laurie Shannonovou samotnou a zjistil, že se narodila v Irsku, ale vyrůstala v Pensylvánii a Oregonu.

	Zvědavě se rozhlédl kolem. Na tu dobu a místo byl dům velký a pohodlně postavený. Měl čtyři velké místnosti a podmínky k přistavění dvou dalších. Venku byla roubená stodola a ohrady a za domem pramen. Z ledovce tekl dolů malý potok. Místo bylo pečlivě vybrané a dům postavený tak, aby byl hezký a účelný zároveň.

	Odpoledne pokročilo. Neochotně se zvedl k odchodu.

	„Ráno k vám pošlu Freea a Josse s tím dobytkem,“ slíbila Laurie.

	„Coburn pro vás pracuje?“ zeptal se Felton.

	„Právě teď nepracuje pro nikoho. Pomáhá na ranči, dokud je tady, ale to byl jeho vlastní nápad. Před pár dny mě dostal z dost ošklivé situace a myslím, že mu tady chutná.“

	Při té poslední poznámce se usmála.

	Když Felton nasedal, vjel Matt Coburn na dvůr. „Omlouvám se za ty řeči,“ řekl mu Felton. „Přišli jsme o maršála a Sutton ho nahradil.“

	„Slyšel jsem o tom. Víte, Feltone, všechna tahle města se vyvíjejí stejně. Zrodí se v násilí a boji a často tak taky umřou. Některá z nich ale vydrží. V takových se obvykle musí nastolit pořádek násilím. Když drsné živly zjistí, že nevyhrají, přesunou se jinam. Usedlí lidé zůstanou a město roste. Pak záleží na tom, jak dlouho vydrží naleziště a zda se rozvine další průmysl. Nejdřív je ale potřeba přinést do města mír, a Suttoni nikdy nepřinesli nic než loupeže, vraždy a teror.

	Každopádně,“ dodal, než Felton stačil promluvit, „bych si s nimi nedělal těžkou hlavu. Až se pokusí vybrat výpalné, narazí na odpor. Možná znají pár západních měst, ale neznají Nathana Blye, Buckwaltera a Newtona Clydea.“

	„Co tím myslíte?“

	Coburn se usmál. „Dávejte pozor, co se bude dít. Tihle Suttoni jsou chamtiví, skrz naskrz prohnilí a nebezpeční a přesně takové jí Nathan Bly k snídani.“

	Dick Felton dojel zpátky do Confusion v chladu večera, který brzy přešel v noc se zářícími hvězdami. Nevjel do města po hlavní cestě, ale zvolil zadní stezku, která ho přivedla rovnou na hřeben k jeho nalezišti. Když vyjel nahoru, zastavil ho Dan Cohan.

	„To jsem já, Dane. Je všechno v pořádku?“

	„Ve městě se rozpoutalo peklo. Suttoni zabili Lopeze… však víš, toho, co si otevřel saloon na konci ulice. Lopez vyšel ven za Suttony a ti dva mládenci tam na něho čekali s puškami. Neměl šanci.“

	„A co bylo pak?“

	„Mysleli si, že mají město pod palcem. Joe a Sam Suttonovi šli k Blyovi pro peníze. Bly se jim vysmál a oni sáhli po zbraních. Oba jsou mrtví.“

	„Co Hick Sutton?“

	„Chytili ho Peggoty Gorman a Kid Curtis. Vzali mu zbraně a Velký Thompson ho zmlátil. Nic horšího jsem ještě neviděl. Nakonec mu připíchli odznak na sedací část kalhot a vypráskali ho z města lasy a biči.“

	Dick Felton se ztěžka posadil. Mýlil se a ostatní měli pravdu. Byl příliš tvrdohlavý, než aby přiznal aspoň sobě, že by se situace mohla tolik vymknout z rukou. Vyrostl ve spořádané společnosti, kde skoro všichni občané respektovali zákon a pořádek. Samozřejmě se tam vyprávělo o starých časech, kdy tomu bylo jinak, ale ani tehdy to nevypadalo takhle. Tady celou moc uchvátilo násilí.

	Uvažoval o tom městě jako o svém. Přivedl tam ostatní, veden vyprávěním starého trapera, a společně objevili zlato… ale od té doby už nic nešlo tak, jak mělo. A navíc jejich dvě vítězství jen posílila sebedůvěru psanců.

	Byl dokonale připravený bránit své naleziště, stejně jako Zeller a Cohan. Ti tři muži, kteří pro ně pracovali, byli ozbrojení a připravení bojovat, ale bránit naleziště byla jedna věc a udržet pořádek ve městě druhá.

	Na kopec vystoupil Newton Clyde. Město Wells Fargo ještě nemělo svou kancelář, takže nebylo co bránit. Buckwalter, Gage a ostatní se báli opustit své podniky ve strachu, co by se s nimi mohlo stát. Neexistovala jednota, byli jen rozptýlené ostrůvky obrany.

	„Coburn je náš člověk,“ řekl Clyde rozhodně. „Neznám nikoho jiného, komu bych věřil. Gage a Buckwalter si myslí totéž.“

	„Proč on? Proč jenom Coburn?“

	„Feltone, při vší úctě, vy byste dole na ulici nevydržel ani hodinu. Já taky ne. Chce to zvláštní sortu muže se zvláštním myšlením a výjimečnými schopnostmi. Hlavně musí dobře vědět, proti čemu stojí.

	Tahle hornická města nejsou jako ta dobytkářská v Kansasu. Muži, jimž musíme čelit, nejsou jako Texasani, kteří se většinou chtějí utkat tváří v tvář. Někteří z těchhle mužů takoví jsou, ale většina z nich jsou zákeřní vrazi přepadávající ze zálohy. Nejsou to jenom drsní chlapi ženoucí dobytek přes pláně na prodej, tihle sem přišli zabíjet, vraždit.

	Dole ve městě jsou i dobří chlapi a někteří z nich jsou nejlepší zlatokopové na světě. Jsou poctiví, ale každý z nich je sám. Odhaduji, že právě teď jsou v tomhle táboře tak dva tři tisíce lidí a nejmíň polovina je ta nejhorší sebranka na světě. Viděl jsem dole tři, kteří to táhli se Sydneym Ducksem ve čtvrti Barbary Coast v San Francisku.

	Byli to trestanci poslaní do Austrálie, kteří uprchli a přišli do téhle země. O dalších dvou vím, že si odseděli trest ve věznici v Yumě, a na tucet dalších je zatykač.“

	„Coburn má namířeno do Kalifornie,“ řekl Felton. „Myslím, že tu práci nevezme.“

	„Mluvil jste s ním?“

	„Ano. Zrovna dnes, u Laurie Shannonové. Myslím, že tam ještě je.“

	„Tak bychom se za ním měli rychle vypravit. Nikdo jiný tu bandu nezvládne. Když stojíte tady na kopci, tak to jenom slyšíte. Já v tom žiju.

	Včera večer došlo k pobodání, později byli dva muži ošizeni v kartách, a když si stěžovali, vyvedli je ven – před hlavněmi zbraní. Muže, který vyhrál balík v Nuggetu, praštili po hlavě a oloupili, než došel na konec ulice. Ještě o tom uslyšíte, než přijde noc. Mně se to doneslo před pár minutami.

	Asi dvacet grázlů zaútočilo na rýžovací žlaby naleziště Joy Boy. Je to nahoře v korytě necelý kilometr odsud. Ta banda tam vtrhla, namířila zbraně na Petersona a jeho syna, vybrala koryta a vzala všechno, co našla v chatě, dokonce i zbraně, munici a jídlo. Pak s jásotem odjela.“

	„Nevěřím na spravování města se zbraní v ruce,“ řekl Felton. „Musí být jiný způsob.“

	„Tak ho vymyslete,“ řekl Clyde, „ale než ho vyzkoušíte, sepište poslední vůli. Věřte mi, Velký Thompson není z těch dole zdaleka nejhorší. Je tam tucet dalších stejně špatných jako on a půl tuctu ještě horších.“

	„Co ten Calvin Bell, o kterém jsem slyšel?“

	„Umí to se zbraní, možná tak dobře jako Matt, i když mám svoje pochybnosti. Je ale krutý a nebezpečný. Jeho kolt je k pronajmutí a ochotně se postaví na stranu zákona i zločinu. Tohle by Matt neudělal.“

	„Nechal by se Bell přetáhnout na druhou stranu?“

	„Ne. To není jeho styl. Jakmile si ho někdo najme, nezaprodá se.“

	„Tak co on?“

	„Trvalo by týden, než by se sem dostal. A ještě něco nenávidí Matta Coburna. A stejně byste o takového muže nestál.“

	„Za týden by ta banda mohla zničit všechno, co jsme vybudovali,“ poznamenal Cohan. „Poslechni si je.“

	Z ulice doléhal křik přehlušovaný občasnými výstřely.

	Zvláštní, pomyslel si Felton, jak se člověk po nějaké době naučí odlišovat střelbu do vzduchu nějakého opilce od palby, která je myšlena vážně.

	Mozek má zvláštní schopnost rozlišovat mezi zvuky. Viděl už starého trapera, když naslouchal zvukům větru v korunách stromů – skřípání větví, šustění listí – a pak v tom ten staroch zachytil zvuk pohybující se vysoké, člověka nebo medvěda. Od chvíle, co tam Felton přišel, si jeho mysl vypěstovala některé nové instinkty.

	„Takže zbývá jen Coburn,“ řekl. „Najměte ho, jestli to půjde. Nemám nic proti.“

	Po krátké debatě bylo rozhodnuto, že pojede Felton doprovázený Newtonem Clydem.

	„Nebude to snadné,“ varoval ho Felton. „Mluvil rozhodnutě – a možná už odjel na západ.“

	Opravdu tomu věřil? Nebo bylo přání otcem myšlenky?

	
Kapitola 5

	
 

	Aonfusion se koupalo ve slunečních paprscích. Odevšad se ozývala kladiva a pily. Město rostlo. Zlatokop od rýžovacího koryta hlásil hodnoty třicet až pětatřicet centů na pánev. Dva zkušení horníci z Virginia City oznámili nález stříbra na vrcholku hřebene o půl kilometru dál nahoře v kaňonu.

	V saloonech se mluvilo o rudě a velkých objevech. Každý prospektor je od přírody optimista, který vidí v každé díře v zemi možnou bonanzu. V Hamiltonu vydělal jeden muž tři miliony dolarů v jámě něco přes dva metry široké a hluboké nejvýš sedm metrů. Dva muži si postavili kamenný dům jako úkryt před studeným větrem a zjistili, že jeho zdi obsahují rudu za pětasedmdesát tisíc. Z Kalifornie přišla zpráva o nugetu z čistého zlata vážícím skoro padesát kilogramů. Nic nebylo nemožné, dokonce ani nepravděpodobné.

	Každý dostavník, který přijel do Confusion, přivezl prospektory, z nichž někteří pátrali v kopcích po zlatě a stříbře a jiní dostávali cenný kov z kapes horníků. Přicházeli s krumpáči a lopatami nebo s označenými kartami a pistolemi.

	Na každých několika krocích stál saloon a v každém saloonu byla ruleta nebo karetní stoly, případně obojí. Sjeli se tam muži, kteří vystřídali všechny zlatokopecké tábory od Virginia City v Nevadě po Virginia City v Montaně. Pracovali nad stoly se zeleným suknem od okresu Mother Lode v Kalifornii po Cherry Creek v Coloradu. Znali jména všech městských „šéfů“, těch střelců, kteří ve městech po nějakou dobu vládli a pak podlehli konkurenci s rychlejší nebo jen šťastnější rukou. „Farmář“ Peel, John Bull, Eldorado Johny, Sam Brown, Tom Lahey, Blue Dick a Morgan Courtney – tato jména se lišila od těch známých z měst u stezek osadníků v Kansasu, ale konce těch mužů byly stejné.

	Patnáctého dne v historii Confusion tam došlo k sedmi zabitím, devíti loupežím a dvěma přepadením dostavníku.

	Nikdo se neobtěžoval počítat povalující se opilce nebo menší pěstí souboje, případně napadení nožem či pistolí, která neskončila smrtí.

	Naleziště Discovery se ukázalo jako bohaté. Našli tam zlato a nacházeli i stříbro, jako se to dělo v okresech Comstock a San Juan.

	„Odvezu vaše zlato,“ řekl jim Newton Clyde, „když bude na kozlíku sedět Matt Coburn s puškou.“ Nikdo se však dosud nevypravil do Přeškrtnutého LS, aby zjistil, zda je Matt stále v zemi. Ani Felton ani jeho partneři se neodvážili opustit naleziště, kde se nacházelo tolik zlata. V každém okamžiku seděl jeden z nich na stráži s brokovnicí v rukou a další nabitou puškou na dosah. V okolí se mluvilo o tom, že naleziště už za tu krátkou dobu vydalo zlato za třicet tisíc. Nikdo však nemohl říct jistě, zda je to pravda, nebo jenom klepy.

	Dole pod nimi ve městě se v ulici mísily saloony, herny, několik obchodů, kovárny, dílny výrobce zbraní, dvě tančírny a další obchody a příbytky.

	Do města nepřestávali proudit jezdci a vozy. Přepadení a vraždy na cestě do města byly časté, nebo se to aspoň tvrdilo. Nikdo ani nevyjel ven, aby většinu těch zvěstí ověřil.

	Matt Coburn prozkoumával východní svahy hřebene Fortification. Celé dny nedělal skoro nic jiného, než že prolézal kaňony hřebenů Snake, Fortification a Wilson Creek. Byly to krásné hory, rozeklané a porostlé borovicemi. Dvě noci přespal v opuštěných chatách a měl se na pozoru před Juty. Nakonec obrátil koně zpátky k ranči Přeškrtnuté LS.

	Když vjel do dvora, zalévala Laurie Shannonová květiny. Napřímila se a zastínila si rukou oči proti slunci.

	„No vida! Už jsem si říkala, co se s vámi stalo.“

	„Porozhlížel jsem se kolem,“ odpověděl. „Tahle krajina se mi líbí.“

	„Pojďte dál. Káva se už vaří a máme čerstvé koblihy.“

	Posadil se ke kuchyňskému stolu s červenobílým kostkovaným ubrusem a díval se, jak nalévá kávu a rovná na talíř koblihy. Přehodil si nohu přes nohu, posadil klobouk na koleno a rozhlížel se po porcelánu a naleštěném měděném nádobí. Byla to útulná, příjemná místnost.

	„Slyšel jsem o honácích ochotných ujet sto i víc kilometrů, když se doslechli, že někdo peče koblihy,“ řekl. „Říkali jsme jim medvědí bobky.“

	Rozmlouvali zvolna o trávě, dobytku a horách, zatímco se z hor plazily stíny a zaplňovaly prohlubně. Laurie vstala, aby zapálila petrolejku. „Musím vyčistit cylindr,“ poznamenala, „a zastřihnout knot.“

	Když se znovu posadila, řekla: „V Confusion mají problémy. Ovládla ho drsná, tvrdá banda.“

	„Nejhorší bylo Pioche. Pohřbili pětasedmdesát mužů, než se našel jeden, který zemřel přirozenou smrtí. Všechna tahle zlatokopecká města si musejí projít obdobím násilí, ale když se podaří vyhnat nebezpečné živly, zklidní se. Jenom některá z nich tu změnu nepřežijí.“

	„To je škoda.“

	„Já ty grázly znám,“ pokračoval Coburn zamyšleně, „nebo jim podobné. To je nutné při spravování takových měst rozeznat ty opravdové darebáky od těch, kdo jen potřebují občas vypustit páru, nebo od kluků, co by se rádi proslavili, ale ve svém nitru pro to nechtějí riskovat život.“ Na pár minut se odmlčel. „Tohle už není nic pro mě. Chci chovat dobytek.“

	„Znamená to, že některé moje argumenty padly na úrodnou půdu?“

	Usmál se. „Co jiného by mohl tulák vymyslet? Někteří tuláci se potloukají po světě, protože je to baví, a jiní hledají místo, kde by se usadili. A to myslím platí pro mě.“

	„A vybral jste si tohle místo?“

	Pohlédl na ni. „To vy jste mi ho vybrala.“

	Zarděla se. „Ráda bych vás měla poblíž. Občas se bojím indiánů.“

	„O tom jsem se chtěl zmínit. Nenechávejte na očích tolik jídla. Máte sklep?“

	„Ne.“

	„Tak někomu řekněte, ať začne kopat. Dorsetovi by to prospělo,“ navrhl, „jestli to snese. Každopádně vykopejte sklep a uložte do něj jídlo. Indiáni snědí všechno, co vidí, přecpou se k prasknutí. Neuškodí dát jim občas najíst, ale ukažte jim jenom trochu jídla, ať si myslí, že je to všechno, co máte.“

	Uslyšeli přijíždět jezdce a Matt Coburn si odsunul židli dál do stínu. Chvilku nato se ozvalo zaklepání na dveře a hlas Josse Ringgolda: „Madam? Je tady pár lidí z Confusion. Hledají Coburna… a přišli v dobrém.“

	Další hlas řekl: „Já jsem Dick Felton, slečno Shannonová. Se mnou přijel Newton Clyde z Wells Fargo.“

	Otevřela dveře. „Pojďte dál, pánové. Myslím, že Matta Coburna znáte.“

	Felton přikývl a Clyde vykročil kupředu s nataženou pravicí. „Jak se máte, Matte? Dlouho jsme se neviděli.“

	Když se posadili, pohlédl Matt přes stůl na Clydea. „O co jde, Newtone? Vím, že jste nevážil cestu jenom proto, abyste mě pozdravil.“

	„Potřebujeme vypravit náklad zlata… velký. Většina pochází z Discovery pana Feltona. Chci, abyste seděl vedle kočího.“

	„A tím bude kdo?“

	„Dandy Burke. Musím říkat víc?“

	„To je dobrý chlap. Jak daleko chcete, abych jel?“

	„Celou cestu. Do Carson City. Vynese vám to padesát dolarů, Matte.“

	„Ne.“

	Newtona Clydea to překvapilo. „Matte, padesát dolarů neroste jen tak na stromě. To je v dnešní době spousta peněz.“

	Matt pokrčil rameny. „To si myslíte vy, Newtone. V tom dostavníku povezete nejméně padesát tisíc dolarů – a to je spousta peněz.“

	„Rozšíříme zprávu, že ten transport budete hlídat vy, Matte. To by je mělo odradit.“

	„Některé to odradí. Ale Harryho Meadowse ne.“

	Clyde málem upustil hrnek. „Meadows? Copak Harry Meadows je tady?“

	„Je. Ukrývá se nahoře v Schell Creek Mountains. Včera jsem objevil jeho stopy. Našel jsem jeden jeho tábor ve Fortification… a já jeho tábory poznám. Sledoval jsem ho dost. Pak jsem ho sledoval k Dutchi Johnovi.“

	„Ale jak by se mohl dozvědět o tom transportu?“ zeptal se Felton.

	„Taková věc se nedá udržet v tajnosti, Dicku. Všichni vědí, že se vám daří, je jim jasné, že se zlato musí odvézt a že aspoň část z něj má vysokou ryzost. Můžete si být jistí, že se někdo z těch, kdo o tom vědí, zná s Harrym Meadowsem.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„My ve Wells Fargo ano,“ řekl Clyde. „Přepadl nejméně pět našich dostavníků na cestě do Black Canyon v Arizoně. Vloni zastavil nedaleko San Springs jeden, který nás přišel celkem draho. Ví se o něm, že operuje v Oregonu, Kalifornii a Coloradu, ale kdykoli po něm jdeme, zmizí. Je mazaný jako starý vlk a ucítí past na míle daleko.“

	Laurie Shannonová muže zvědavě sledovala. Ta dívka uměla bedlivě naslouchat, což mohlo mít na západě cenu života. Věděla o Newtonu Clydeovi – měl pověst jednoho z nejlepších mužů ve Wells Fargo a sám přežil několik přestřelek.

	„Nejde jen o ten doprovod dostavníku,“ pokračoval Clyde. „Chceme, abyste se v Confusion ujal práce maršála.“

	„Říkám ne. Na obě nabídky.“

	„Matte, rozmyslete si to. Ti grázlové si tam dělají, co chtějí. Bude to drsnější tábor než Bodie, horší než Pioche nebo Alta. Nikdo jiný to nezvládne.“

	„Ne.“

	„Pánové,“ vložila se do debaty Laurie, „je čas večeře. Předpokládám, že nikdo nechce odmítnout mé pozvání?“

	Dveře kuchyně se otevřely a vstoupil Joss Ringgold následovaný Freem Dorsetem. Clyde poznal Josse a usmál se na něho. „Jak se máš, Jossi? Dlouho jsme se neviděli.“

	Joss úsměv opětoval. „Ještě déle, Clyde. Mnohem déle.“

	Usmál se jen Coburn. Dorset se tvářil zmateně. „O co tady jde?“ zeptal se.

	„Starý vtip,“ mávl Clyde rukou. „Jen mezi Jossem a mnou.“

	Tiše rozmlouvali, zatímco Laurie pokládala na stůl talíře, a mexická dívka, která se jako kouzlem vynořila ze zadní části domu, nosila mísy. Hovězí, chilli, fazolové lusky a obrovský tác plný koblih.

	„Co Burke?“ zeptal se Clyde. „Nechcete jet s někým jiným, když je Harry Meadows poblíž?“

	Matt vzhlédl a Laurie, která ho pozorně sledovala, postřehla na jeho tváři záblesk obav. „Zapomněl jsem,“ řekl.

	„Tu práci beru.“

	„A já zvýším odměnu,“ řekl Clyde. „Za tu cestu vám dám stovku.“

	„Sto dolarů?“ vykřikl Dorset. „Za jednu cestu do Carsonu? Já to udělám za padesát!“

	Clyde pohlédl na Matta, zatímco Felton zvědavě přihlížel. Nakonec promluvil Ringgold: „Moc mluvíš, Free. Padesát by ti nedali, ani dvacet pět. Oni nenajímají střelce, najímají muže. Chtějí dobrý úsudek a tvrdě nabyté zkušenosti.“

	Dorset se rozčílil. „Že ty o tom tolik víš, ty stará vykopávko!“

	„Free!“ okřikla ho ostře Laurie. „Tohle tady nestrpím! Jestli se neumíš chovat slušně, budeš muset odejít.“

	Dorset se chystal promluvit, ale rozmyslel si to a posadil se.

	„Když už si tady povídáme,“ řekl Newton Clyde pomalým, konverzačním tónem, „mohli bychom se zmínit o tom, že je jen málo mužů, kteří by se chtěli postavit Jossi Ringgoldovi se zbraní v ruce.“ Dorset užasle vzhlédl a Clyde se obrátil k Jossovi. „Nevadí, Ringgu? Můžu jim to povědět?“

	„Matt to ví,“ odpověděl Ringgold, „a šéfová taky. Mluv klidně dál.“

	„Před patnácti lety byl Joss Ringgold jedním z nejznámějších psanců v zemi. Přepadl víc dostavníků, než většina z nás kdy uvidí. Víc než všichni ostatní, dokonce než Harry Meadows. Jednou ale uklouzl, my jsme ho chytili a pak si poseděl v Yumě. Před pár lety dostal milost a já byl mezi těmi, kteří podepsali žádost o jeho omilostnění. Myslím, že pod ní byli podepsaní všichni zaměstnanci Wells Fargo.

	A víte, proč jsme to udělali? Joss vyloupil jeden z našich dostavníků vezoucí šest tisíc ve zlatě a byl by hladce unikl, jenže pak dostavník, který právě opustil, napadli Apači.

	Zranili kočího a zabili posla a pak se Joss vrátil a bojoval s nimi, dokud nedorazila pomoc.“

	Freeman Dorset vytřeštil na Josse oči a pak se opřel se zavřenými ústy na židli. Občas pohlédl z jednoho muže na druhého, jako by pořád nevěděl, jestli má té historce věřit, nebo ne.

	Dorset se nechal najmout na ranč, i když byl povznesený nad práci obyčejného honáka a rád se vychloubal svými střeleckými schopnostmi. Teď si na své vychloubání vzpomněl a cítil, jak mu rudnou tváře. Joss vypadal jako každý jiný starý tulák, který nikdy nebyl ničím jiným. Bylo těžké si představit, že ten muž, se kterým jednal tak povýšeně, býval obávaným psancem.

	Když se rozhovor přesunul k obecným tématům, vyklouzl Dorset ven. Vzduch z hor byl čirý a chladný a on tam zamyšleně stál a cítil, jak jeho podráždění narůstá.

	Ten staroch? Ani na chvilku těm řečem neuvěřil. Žádný drsný chlap by se takhle nechoval, takže ho vodili za nos, snažili se udělat z něho blázna. Ale on jim ukáže! A pak ho něco napadlo. Jakže se jmenuje ten psanec? Harry Meadows?
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	Gásledujícího dne se na titulní straně novin Hlas Confusion objevil velký nadpis:

	CONFUSION ODVÁŽÍ 50 000 $ VE ZLATĚ!

	Zítra za rozbřesku vypraví doly v Confusion první náklad zlatých cihel do Carson City. Toto zlato, pocházející hlavně z nalezišť Discovery, představuje první výtěžek z dolů v této oblasti.

	Transport bude chránit Matt Coburn.

	~

	Všichni zastánci města byli nadšení. Tohle ukáže všem těm pochybovačům ve Virginia City, San Francisku a podobně, že Confusion není jenom nafouklá bublina, jak mnozí tvrdili. Obchodníci, hráči a majitelé saloonů se také těšili, že to zvýší příliv zlatokopů do oblasti.

	„Zatracení blázni,“ zamumlal jeden cizinec, „když to takhle rozhlašují! Dávají vědět všem darebákům v širém okolí, kdy se poveze náklad zlata!“

	„Dělají to schválně,“ vysvětlil mu mrzutě jeden starousedlík. „Žádný psanec, který má všech pět pohromadě, se nepostaví do cesty dostavníku s Mattem Coburnem na kozlíku.“

	Matta zatím nikdo neviděl. Nebyl v Confusion ani v Přeškrtnutém LS. Ve skutečnosti se ukrýval v horách, odkud mohl sledovat stezky z Confusion k pohoří Fortification a městům na západě. Měl tam pohodlné místo, polní láhev a oběd zabalený do novin. Pro Laurie Shannonovou bylo typické, že když požádal o oběd, nekladla žádné otázky.

	Slunce hřálo a on lehce podřimoval, když ho nějaký slabý zvuk přiměl otevřít oči. V jeho okolí bylo ticho, ale daleko v údolí Spring Valley uviděl obláček prachu a černou tečku představující jezdce. Dalekohled měl silný, ale jezdec byl příliš daleko na to, aby ho mohl identifikovat. Matt ho několik minut sledoval a přemýšlel o něm.

	Harry Meadows tábořil někde tím směrem. Pokud Coburn věděl, nikdo jiný tam nebyl, a rychlost toho jezdce naznačovala, že má jasný cíl a musí ho dosáhnout co nejdříve.

	Pokud jezdec neměl namířeno k Meadowsovi, nebyl pro Coburna důležitý. Kdyby však jel za ním, tak určitě proto, aby mu řekl o transportu zlata a o tom, že ho má chránit Matt. Musel tedy brát jako hotovou věc, že ten muž jede do Meadowsova tábora.

	Otázkou bylo, kdo je ten jezdec a odkud jede. Nebylo ještě ani deset ráno. Hlas se měl objevit v ulicích nejdříve za hodinu nebo za dvě. Newton Clyde by Mattovy plány neprozradil a Felton nebyl žádný mluvka. Každopádně ještě neuplynulo dost času, aby se ta zpráva mohla rozšířit a jezdec dorazil tak daleko.

	Navíc nikdo v Confusion nemohl mít koně schopného takové rychlosti po dlouhé cestě z města. Buď jezdec získal čerstvého koně na ranči Přeškrtnuté LS, nebo vyjel odtamtud.

	Po nějaké době si Matt Coburn snědl oběd. Nedožil by se takového věku, kdyby dobře nevěděl, že se má vyvarovat ukvapených závěrů. Pomalu žvýkal a vychutnával si chuť hovězího, chleba a koblih. Pak to spláchl vodou z polní láhve.

	Nakonec vstal, utáhl koni sedlo, zkontroloval pušku a vrátil ji do pouzdra. Nikdy si nepřál hlídat dostavník nebo znovu vést divoké město, ale přesvědčila ho zmínka o Dandym Burkovi.

	Před čtyřmi lety se nedaleko Frenchman’s Station Harry Meadows, jeho bratr Archie a dva další pokusili zastavit dostavník kočírovaný Burkem. První salvou zabili ozbrojeného posla, ale Burke popadl jeho brokovnici a střelil Archieho Meadowse z obou hlavní do hrudi. Pak s dostavníkem ujel. Harry Meadows se zapřísáhl, že Burkeho dostane, ale všichni, kdo Meadowse znali, věděli, že s tím počká, dokud nepřijde ta pravá chvíle. Aby Burkeho opravdu dostal, musel by mu vzít dostavník a pak ho zabít.

	Když Matt Coburn vjel do Confusion, už se stmívalo. Neprojel městem, ale překročil hřeben a jel nejprve do kanceláře Newtona Clydea. Byli tam i Fife s Feltonem.

	„Zdravím, Sturde.“ Coburn potřásl vydavateli novin rukou. „Koukám, že tě ještě nikdo nezabil.“

	„Ani tebe ne.“ Fife mu podal výtisk čísla ohlašujícího transport zlata. „Udělal jsem ti dobrou reklamu. Přímo na titulní straně.“

	„Díky,“ odvětil Matt suše. „To jsem ani nepotřeboval.“

	„Byl to můj nápad,“ řekl Clyde. „Myslel jsem, že by to mohlo odradit pár malých ryb.“

	„Meadowse to neodradí, navíc už o tom ví. Dostal tu zprávu před dnešním polednem.“

	Pohlédli jeden na druhého. „Jak by se to mohlo stát?“ zeptal se Felton. „Ty noviny se dostaly na ulici až ve dvě odpoledne.“

	„Prostě to ví.“ Coburn jim pověděl o jezdci, kterého viděl, a přidal vlastní vysvětlení.

	„Joss?“ užasl Clyde. „Chceš říct, že se vrátil k původní profesi?“

	„Nikoho jsem nejmenoval,“ opáčil Coburn důrazně. „Nemám ponětí, kdo byl včera večer na tom ranči ani kdo z něj dneska ráno odjel. Vím jen to, že Meadows o transportu ví.“

	„A myslíš, že na něj zaútočí? Nebojí se tě?“

	Coburn se trpce usmál. „Harry Meadows se nebojí mě ani nikoho jiného, ale je opatrný. Nemyslím si, že bude riskovat. Budou i další transporty zlata. Jistě, chce Dandyho skalp a taky těch padesát tisíc dolarů, ale naskytnou se mu i jiné příležitosti, kdy Dandy nebude tak připravený a já nebudu sedět vedle něho s brokovnicí.“

	„Co ta práce maršála?“ zeptal se Clyde.

	„Ne. Doprovodím vaši zásilku do Carsonu a tím to pro mě končí. Chci si koupit dobytek a založit vlastní ranč.“

	Newton Clyde si zařídil kancelář ve svém domě, kde také bydlel. Teď navrhl: „Mám tady volné lůžko, Matte, kdybys chtěl přespat. Cítil bych se bezpečněji. Zlato je v domě.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Matt.

	Když schůzka skončila, vyšel Matt na ulici. Sundal si klobouk, utřel vnitřní stuhu a pomyslel si, že všechna taková města stejně znějí a vypadají. Věděl, co se tam v té chvíli dělo, a věděl, co se tam v následujících hodinách stane. Dokonce i tváře byly stejné, přestože se některá jména změnila; obsazení bylo staré a povědomé. Mnohokrát byl už součástí takového davu, někdy jako strážce zákona, jindy jako tulák.

	Teď z něho byl jiný člověk, méně trpělivý, než býval dřív, a to bylo nebezpečné pro něho i pro ostatní. Kdysi pro něj taková města představovala výzvu. Přicházel do nich, aby tam nastolil zákon a pořádek, ale mnoho z nich si jen představovalo, že je to to, co chtějí, a on příliš často zjistil, že dokonce i ti, kteří ho najali, se stali jeho nepřáteli. Chtěli jen získat peníze a ušetřit si problémy, které s nimi přicházely. Lovci bizonů, honáci dobytka, prospektoři a horníci je rozhazovali plnými hrstmi, ale jejich utrácení provázelo nevázané chování, které začínalo křikem a divokým smíchem z přemíry whisky a často končilo střelbou.

	Fife vyšel na ulici za ním a postavil se vedle něho. Chvilku ani jeden z nich nepromluvil a pak Fife řekl: „Tohle město je jako natlakovaný kotel, Matte! Je tady osm až deset zkušených zabijáků, dvakrát tolik vrahů, a k tomu všemu spousta drsných chlapů. Najdeš tady hodně starých přátel.“

	„Tolik zas ne, Sturde. Muž v mé profesi moc přátel nemá.“

	„Ale měl bys mít přátele. Z tuctu měst jsi udělal slušná místa pro život.“

	„Ale ne pro takové jako oni. Chtějí žít drsně. A o sobě jsem si to dřív myslel taky.“

	Vyšly hvězdy. Nahoře u dolu Discovery se svítilo. Felton a jeho partneři pracovali na noční směně. Na nalezišti Treasure Vault bylo také živo, stejně jako na Slum Bucket.

	„Je tady Nathan Bly, Matte. Před pár dny zabil muže, který ho obvinil, že hraje falešně.“

	„Tak si o to koledoval. Nathan Bly nikdy nikoho nepodvedl.“

	„Je rychlý, Matte. Sahá po pistoli častěji než dřív a nechá se snáz vyprovokovat.“

	Takže Bly také ztratil trpělivost? Bylo to tím, nebo se z obou stali zabijáci? Překročili snad někde v minulosti hranici? Stala se z jejich schopnosti zabíjet přímo chuť?

	„A co Thompson?“ zeptal se Coburn.

	„Ach, ten. Dělá problémy, Matte. Je to zákeřný darebák, ale je rychlý. Hodně pije, ale opilý střílí stejně dobře jako střízlivý. A často opilost jenom předstírá. Má to rád, Matte. Chvástá se, že není na světě člověk, který by se mu mohl postavit, ať už na pěsti, či na pistole. Odhaduji, že váží tak sto dvacet kilo a nejvýš pět kilo z toho je tuk. V Eurece srazil na zem Tima Sullivana a pak se do něho pustil botami. Nadosmrti ho zmrzačil.

	Získal si svou pověst při rvačkách s dřevorubci nahoře v Oregonu. Splavoval klády, dokud nezjistil, že by se mohl snáz uživit pěstmi a zbraní. Říká se, že zabil dvacet mužů. Vyděl to dvěma, když mluvíš o soubojích na pistole nebo na nože, ale jednoho muže zabil pěstmi.

	A Peggoty Gorman je skoro stejně špatný. Útočí obuškem nebo nožem, pracuje v postranních uličkách. Ve své staré zemi býval akrobatem, ale za vraždu ho poslali do vyhnanství.“

	Matt nechal Fifea přežvykovat nedopalek doutníku a naslouchat městu a šel do Clydeova bytu, kde si zul boty a pověsil opasek tak, aby měl pažbu pistole stále po ruce.

	Poslední, co si pamatoval, bylo mumlání nějakých opilých horníků, kteří procházeli kolem domu. Clyde už spal.

	Když se Coburn probudil, byla zima a tma. Několik minut ležel bez hnutí. V místnosti bylo slyšet jen dýchání muže z Wells Fargo. Matt rozškrtl zápalku, zastínil ji rukou a podíval se na hodinky. Pár minut chybělo do páté hodiny.

	Spustil nohy na podlahu a rychle a tiše se oblékl. Pak šel do vedlejší místnosti, kde zapálil petrolejku a v jejím světle se pečlivě oholil a učesal. Nasadil si klobouk a vyšel ven do tmy před rozbřeskem.

	Dostavník už stál v ulici a on pomohl Burkemu upevnit řetězy postrojů.

	Dandy Burke byl štíhlý muž něco přes třicet. S pahýlem doutníku v ústech obcházel spřežení. „Jsi připravený?“ zeptal se Coburna.

	„Jak jen to jde. Ale udělalo by mi dobře trochu kafe.“

	„Tak pojď se mnou. Felton už vstal a Dan Cohan právě sundal konvici z ohně.“

	Všichni čtyři tam postávali s hrnky v rukou a vypadali, jako by v nich káva ještě nerozpustila spánek.

	„Brokovnice,“ ukázal Felton.

	„Mám svoji,“ řekl Matt.

	Burke ji zvedl. „Já si vezmu tuhle. Párkrát se mi už hodila.“

	Matt Coburn přejel po skupince pohledem. Felton, Cohan, Zeller a Newton Clyde, který přišel, když Matt pomáhal Burkemu se spřežením. Clyde byl dobrý chlap – jako všichni muži z Wells Fargo, kteří byli v každém táboře připravení převézt zlato ještě dřív, než se tam objevila pošta.

	Mattův pohled padl na bedny na podlaze. „Tyhle jsou navíc k těm, které už byly na ulici? Takže povezeme víc než padesát tisíc,“ řekl a ukázal na ně.

	Felton na něho pohlédl. „Rovných sto tisíc,“ řekl, „jestli se jejich odhady shodují s našimi.“

	Matt se zhluboka nadechl. Kdyby Harry Meadows věděl, že je toho tolik, riskoval by bez ohledu na Matta Coburna.

	„Narazili jsme na žílu,“ vysvětlil Cohan. „Vyzvedli jsme nuget vážící čtyři kila a několik kusů horniny plných zlata.“

	Matt dobře věděl, že něco takového se nedá udržet v tajnosti. Pohlédl na Burkeho. Ir se tvářil zachmuřeně.

	„My jsme už domluvení,“ řekl Matt tiše, „ale Dandy by měl dostat víc peněz.“

	„Dostane padesát,“ řekl Felton trochu nedůtklivě.

	„Seděl jste někdy nahoře na kozlíku a držel opratě napůl splašených koní, zatímco na vás někdo střílel? Kdybych věděl, že zlata bude tolik, nikdy bych s tou odměnou nesouhlasil. Jakmile se ta zvěst roznese, seběhnou se tady všichni lupiči ze širokého okolí.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Felton neochotně.

	Matt Coburn se náhle obrátil a šel ven. Poprvé cítil skutečné obavy. Padesát tisíc byla spousta zlata, ale dvakrát tolik? A příběh o velkém nugetu se rychle rozšíří. Bylo v něm vzrušení a byla v něm výzva.

	Dan Burke vyšel před dům. „Díky,“ řekl. „To bylo od tebe slušné.“

	„To je v pořádku,“ řekl Matt. „Vyděláš si to.“

	„Pojď si dát ještě kafe.“

	Zatímco pili kávu, viděl Matt přicházet ulicí několik lidí – dva muže a ženu. Žena nešla spolu s muži, ale kousek za nimi.

	Sledoval je s hrnkem v ruce. Ani jednoho z mužů neznal.

	Jeden byl podsaditý, měl vousy, široká ramena, rychlé pohyby a působil tvrdým, schopným dojmem. Jeho společník byl štíhlý, lépe oblečený a Matt usoudil, že to není hráč, ale spíš obchodník.

	Žena byla sotva víc než dívka, ale neměla už nevinný pohled mládí. Na to místo a čas byla až příliš dobře oblečená a nebyla nalíčená. Nesla jen plátěnou tašku.

	Venku se objevil Newton Clyde následovaný Cohanem a Feltonem. „Cestující?“ zeptal se Matt tiše přes svůj hrnek.

	„Budou celkem čtyři,“ odpověděl Clyde. „Matte Coburne, představuji ti Charlieho Kearnse“ – to byl ten podsaditý vousáč – „a Petera Dunninga.“

	Dívka se zastavila kousek za ostatními, ale Clyde se nepohnul, aby ji představil, dokud ti dva muži nezašli dovnitř na kávu.

	„Matte,“ řekl Clyde tiše, „tohle je Madge Healyová.“

	Dívka upírala pohled na jeho tvář a čekala na nějakou reakci, ale Mattův úsměv byl upřímný a přátelský. „Rád vás poznávám, madam.“ Klobouk držel v ruce. „Doufám, že vám nebude vadit drsná jízda.“

	Pozvedla bradu a pohlédla mu zpříma do očí. „Už jsem pár drsných jízd zažila, pane Coburne. Myslím, že to zvládnu.“

	„Víte,“ řekl vlídně, „také si to myslím. Dala byste si kávu?“

	„Ano prosím.“

	Šel dovnitř a vzal z police čistý hrnek. Muži postávali po místnosti a většina z nich mlčela. Bylo chladné ráno, právě vstali z postele a nebylo jim do řeči.

	Odnesl kávu ven. „Je horká,“ varoval ji. „Buďte opatrná.“

	„Děkuji vám.“

	Nasadil si klobouk a stál vedle ní, zatímco srkala kávu. „Kdybyste cokoli potřebovala,“ řekl, „jenom zaklepejte na strop. Uslyším vás.“

	„Budu v pořádku.“ Trochu zaváhala a pak dodala: „Jste gentleman, pane Coburne.“

	Odpovědi se nedočkala, a když mu pohlédla do očí, zjistila, že se dívá na muže kráčejícího ulicí. Na čtvrtého cestujícího.

	Byl to hubený šlachovitý muž v černém kabátě, s pouzdrem s pistolí přivázaným ke stehnu. V levé ruce nesl stočenou pokrývku, kterou hodil na střechu dostavníku. Až pak se obrátil k nim a pohlédl nejprve na Matta a pak na Madge Healyovou.

	Měl hluboké, zapadlé oči a tenké obočí v protáhlém obličeji. Když se podíval na Matta, připomněl mu jeho strnulý pohled hada, kterého jednou spatřil zblízka. Mužovo oblečení bylo nové a ještě na něm byly vidět záhyby, jak leželo složené v obchodě. Jenom zbraň nebyla nová, naopak nesla známky častého používání.

	„Vy jste kočí?“ zeptal se.

	„Ne, to je Dandy Burke. Teď je uvnitř.“

	Muž se k nim obrátil zády, a když vešel do domu, dívka se zeptala: „Znáte ho?“

	„Ne.“

	„To je Pike Sides, pistolník z Cherry Creek.“

	„Díky.“

	Matt o něm už slyšel. Přišel ze Západní Virginie přes Texas a Staré Mexiko. Zabil jednoho muže v Chihuahue a dalšího v Durangu. Nakrátko se zapletl do války v Lincoln County, podílel se na střelbě v utažském Vernalu a další muže zabil ve městech Pioche a Silver Reef. Byl to příležitostný hráč a jeho zbraň byla k pronajmutí.

	Burke vyšel ven a zapálil lampu na bližším boku dostavníku.

	„Nedělal bych to, Dandy,“ řekl Matt tiše. „Stejně bude brzy světlo.“

	Kearns s Dunningem vyšli z budovy a vystoupili po schůdcích do dostavníku. Matt pomohl dovnitř Madge Healyové, pak přistoupil ke dveřím a vytáhl zpod pláště brokovnici. Měl pod ním i opasek s náboji.

	Pike Sides vyšel ven a pohlédl na Matta Coburna a jeho brokovnici. „Tak vy to tady máte na povel?“ zeptal se.

	„Jsem jenom najatý pomocník,“ odpověděl ledabyle Matt. „Když budu cestou držet tuhle brokovnici, svezou mě zadarmo.“

	Sides se usmál, ale nic neřekl a nastoupil do dostavníku.

	Dandy Burke pohlédl na Clydea. „Tak dobře, chlapci. Pojedeme.“

	Burke se vytáhl nahoru a Matt Coburn ho následoval. Matt pohlédl dolů na skupinku před domem sloužícím jako zastávka dostavníků: Feltona, Cohana a Zellera, Buckwaltera, Gage a Clydea. Zvedl ruku, Burke práskl bičem a koně se opřeli do postraňků.

	Dostavník projel kamenitou ulicí, odbočil na stezku a zamířil k hlavní cestě průsmykem Cowboy Pass. Matt sevřel brokovnici mezi koleny a zapálil si doutník.

	„Myslíš, že Madge odjíždí nadobro?“ zeptal se Burke.

	Matt tu otázku zvážil a pak zavrtěl hlavou. „Pochybuji.

	Nějakou dobu tady vydržela a zapustila kořeny.“

	„Myslíš, že to udělala?“

	„Ne. Ale neměl bych jí to za zlé.“

	„Byl to skunk.“

	Dandy Burke práskl bičem nad hlavami předního páru koní a spřežení se rozjelo. Zabočili do průsmyku Cowboy Pass na místě, kde přecházel do Snake Valley. Před nimi se otevřela široká krajina a cesta pokračovala prašnou plání ke vzdáleným hřebenům pohoří Snake Range.

	Zatímco spřežení uhánělo po cestě, ukázal Matt dopředu.

	„Drž směr, Dandy. Neodbočuj.“

	„Nejlepší cesta je jižně odsud.“

	„To vím. Když je západní cesta suchá, docela ujde. A teď suchá je, před pár dny jsem ji prohlédl.“

	Matt Coburn převalil doutník do koutku úst. S brokovnicí mezi koleny pohodlně dosáhl na opasek s náboji pod pláštěm. Každou kapsu mu nadouvala hrst nábojů do pušky, kterou měl položenou u nohou. Ta byla na indiány. U psanců záleželo na prvním nebo druhém výstřelu, kterým buď dostal on je, nebo oni jeho. Zatím ho netrefili.

	Na dně údolí tančily prašné víry. Nedaleko Jeff Davis Peak, nejvyšší hory v pohoří, se nacházel průsmyk Sacramento Pass. Ten představoval první nebezpečí, teď když se vyhnuli objížďce hor na jihu.

	„Vezmi to rychle přes údolí a zvolni na úpatí hor. Přepřáhneme koně v Silver Creek.“

	Burke na něho pohlédl. „Budou na nás čekat na stanici.“

	„To vím.“

	Měli dobré spřežení. Tvořilo ho šest koní, napůl zkrocených, ale stále plných síly a odhodlaných vydat ze sebe všechno.

	Matt Coburn se obrátil a pohlédl k místu, odkud přijeli. Pak se zahleděl k hlavní cestě, po níž měli původně jet. Zatím se nad ní nevznášel žádný prach.

	Věděl, že jim musí dát čas. Určitě se brzy objeví.

	
Kapitola 7

	
 

	Treeman Dorset byl vyděšený. Byl to pocit, který by nikomu nepřiznal, dokonce ani sám sobě. Jako vždy jednal impulzivně.

	Považoval se za nebezpečného muže. Byl dobrý střelec a vystupoval sebejistě a neohroženě. Cvičil s pistolí, dokud nebyl rychlý – mimořádně rychlý, jak věřil.

	Kamkoli vstoupil, kde se mluvilo o pistolnících, zmiňovali všichni Hickoka, Courtrighta, Wese Hardena a Billyho Kida. Ale mezi těmi, kdo znali tábory zlatokopů, se mluvilo víc o Langfordu Peelovi, Johnu Bullovi, Jimu Levým, Calvinu Bellovi nebo Mattu Coburnovi. Vždycky, vždycky o Mattu Coburnovi.

	Dorset vzal práci v Přeškrtnutém LS jen neochotně.

	Bylo pod jeho úroveň pracovat jenom jako jezdec a vydělávat třicet dolarů měsíčně. Byl přece nájemný pistolník.

	Když se dozvěděl, že Coburn dostane za cestu do Carson City sto dolarů, šokovalo ho to.

	Jeho vlastní nabídku vznesenou bez přemýšlení všichni ignorovali. Navíc se pak ukázalo, že Joss Ringgold, k němuž se choval přezíravě jako k pouhému honákovi, je ve skutečnosti bývalý proslulý psanec. Ten staroch se mu nejspíš celou dobu vysmíval. Při tom pomyšlení Dorseta pálily tváře.

	Když padla zmínka o Harrym Meadowsovi, který se nebál ani Coburna, Dorset se náhle rozhodl. Ukáže jim, kdo se bojí Matta Coburna!

	Coburn se zmínil, že Meadowse sledoval, a Freemu Dorsetovi došlo, kam Meadows zamířil. Když před více než dvěma týdny hledal zatoulaný dobytek a novou vodu a trávu, zahlédl tenký proužek kouře. Ze zvědavosti se připlížil k místu, odkud vycházel. Objevil osamělého muže, který tam od pohledu tábořil už nějakou dobu. Když se tam podíval později, uviděl už v táboře muže dva. Nepochybně šlo o ukrývajícího se Meadowse.

	Nejprve to byl jen nápad. Bylo to jako mnohokrát předtím, když sliboval sám sobě, že všem ukáže, co je zač stále na to myslel, ale nijak vážně neuvažoval o tom, že by něco udělal. V tomhle případě však jednal – dojel do Meadowsova tábora.

	Když sjel po nezřetelné pěšině do tábora, našel tam čtyři muže. Bylo tam osm koní, ale jen čtyři jezdecká sedla a dvě nákladní. Držel se na otevřeném prostranství a nijak se nesnažil skrývat.

	Tři z mužů byli zhruba v jeho věku nebo o rok či dva starší. Jeden z nich byl hubený, snědý, divoce vypadající chlap s dlouhými vlasy a pouzdrem s pistolí přivázaným ke stehnu. „Vy jste Meadows?“ zeptal se Dorset.

	Odpověděl mu poněkud starší muž, který seděl na zemi opřený o kládu. Měl řídké světlé vlasy a vypelichaný plnovous – naprosto bezvýrazný vzhled. „Já jsem Meadows.

	Kdo jste vy?“

	„Jsem Freeman Dorset. Hledám Harryho Meadowse, protože jsem slyšel, že se nebojí Matta Coburna.“

	Meadows se pomalu napřímil, oči upřené na Dorseta.

	„A kde jste něco takového slyšel?“

	„Řekl to sám Matt Coburn. Mluvili o tom, že by někdo mohl přepadnout dostavník, až pojede z Confusion se zlatem.“

	„Tak Coburn to řekl, jo? A co ještě povídal?“

	„Nemyslí si, že se o to pokusíte. Prý jste na to moc chytrý. Povídal, že to necháte na jindy, až nebude sedět na kozlíku on s brokovnicí.“

	Harry Meadows zamyšleně žvýkal stéblo trávy. Po chvilce řekl: „Kde to bylo? A kdo byl u toho?“

	„V Přeškrtnutém LS. Prozatím tam pracuji, než se vyskytne něco lepšího. Tohle mi připadá jako dobrá příležitost, kdybych měl k ruce ty správné lidi.“

	„Ptal jsem se, kdo tam ještě byl.“

	„Newton Clyde, ten agent z Wells Fargo, Dick Felton z dolu Discovery v Confusion a moje šéfová Laurie Shannonová.“

	Meadows mlčky žvýkal stéblo trávy. Dorset cítil, jak se ho zmocňuje netrpělivost. „Povezou padesát tisíc ve zlatě,“ prohlásil autoritativně. „To je dost pro nás pro všechny.“

	Nikdo minutu nebo dvě nepromluvil a pak se ozval jeden z nich. „Já bych rád věděl, co Coburn dělal na tom ranči.“

	Meadows vytáhl stéblo ze zubů. „Jezdí na černobílém koni?“

	„Jo, je to dobré zvíře.“

	„Tak jsme ho možná viděli. Myslíš, že to byl on, Kendricku?“

	„Kdo jiný? Povídal jsem ti, že někdo jezdí bezcílně po horách, jako kdyby neměl kam jet a měl spoustu času.

	Myslíš, že nás zahlédl, Harry?“

	„Ber to takhle,“ řekl Harry Meadows, „našel nás dokonce i tenhle zelenáč. Mělo mě to napadnout, jenomže se mi nezdálo pravděpodobné, že by se po těchhle kopcích někdo potloukal.“

	„Je to jenom jeden muž,“ přerušil ho Dorset. „Má jen dvě ruce.“

	Nevšímali si ho. Vztekle si je prohlížel. Proč sem vlastně jezdil? Když si tu otázku položil, jeho mysl se ho náhle zeptala: Ano, proč jsi sem přijel?

	Měl v úmyslu stát se psancem? Nebo prostě záviděl Mattu Coburnovi jeho pověst? Bylo to proto, že on sám žádnou neměl?

	„Chci se k vám přidat,“ řekl ostře. „Koneckonců jsem to byl já, kdo vám pověděl o Coburnovi a těch padesáti tisících.“

	„O Coburnovi jsme věděli,“ opáčil hrubě Kendrick. „Víme o něm už dlouho. A taky o tom, že ho požádají provázet transport.“

	„A toho zlata tam nebude za padesát tisíc, ale za sto,“ dodal Harry Meadows, „jenže kdo by stál o ty problémy, které může Matt Coburn nabídnout?“

	„Museli bychom ho zabít,“ prohlásil jeden z mužů, „jinak by nás pronásledoval až do pekla a zpátky.“

	Harry Meadows se obával pasti. Byl mazaný jako starý kojot z plání a stejně tak nebezpečný. Jeho kariéra psance byla založená na unikání před zákonem, i když to někdy znamenalo vyhnout se velkým akcím.

	Vyrostl na venkově v Missouri v jedné z rodin, které se přiživovaly na těch úspěšných, kradly dobytek a občas přepadly venkovský obchod. Pak jako chlapec vyrazil na západ, kde prodával indiánům kořalku, loupil dobytek i koně a nakonec začal krást peníze.

	Wells Fargo mělo příležitost dobře ho poznat. Nebyl člověkem, který se nechá zlákat velkými penězi, protože velké peníze přinášejí velké riziko, a Harry Meadows se narodil bez lehkomyslné kosti ve svém houževnatém, šlachovitém těle. Měl rád život a svobodu a jeho akce byly pečlivě naplánované a provedené bez jediného chybného pohybu.

	Jediný člověk, kterého měl důvod nenávidět, byl Dandy Burke. V tom dostavníku Wells Fargo bylo devět tisíc dolarů a Meadows to dobře věděl. Zastavil dostavník pod vrcholem příkrého stoupání a nařídil Burkemu, aby sesedl. Když slézal z kozlíku, promluvil na spřežení, které bylo dobře vycvičené a začalo na rozkaz couvat. Meadows, který Burkeho tichý příkaz zaslechl, se rozčílil. Okraj cesty byl příliš blízko a dno kaňonu dvě stě metrů hluboko. „Zastav je!“ nařídil.

	Dandy Burke postupně vylezl zpátky na kozlík, vzal opratě a řekl přes rameno něco o „… nahoře“. Pobídl spřežení dopředu, a když vyjelo na hřeben, vydal Dandy divoký texaský výkřik a práskl bičem nad prvním párem koní. Dostavník vyrazil kupředu a nechal tam Harryho Meadowse stát s otevřenou pusou, zatímco povoz projel zatáčkou a zmizel z dohledu.

	Ta historka se pro pobavení přítomných vyprávěla v každém baru a v ubikacích honáků ve více než půl tuctu států – a Harry Meadows neměl rád, když se mu někdo posmíval. Dal to jasně najevo a veřejně oznámil, co má v úmyslu s Burkem udělat, jestli ho zas někdy potká.

	Teď stál před problémem. Chtěl dostat Burkeho a chtěl sto tisíc dolarů. Jeho špehové v Confusion mu hlásili nález nugetu a pověděli mu, jak velká zásilka to ve skutečnosti bude, ale Meadows se nechtěl pustit do křížku s Mattem Coburnem.

	Teď ho napadlo řešení.

	Vzhlédl k Dorsetovi a ukázal na jeho pistoli. „Umíš s tímhle zacházet?“

	„To si pište, že umím, zatraceně!“

	„Stejně dobře jako Coburn?“

	„No,“ řekl Dorset s nucenou bezstarostností, „slyšel jsem spoustu povídaček, ale nikdy jsem neviděl hrob žádné z jeho obětí.“

	Kendrick pochopil, co má Meadows za lubem, a řekl: „Nikdo by ti neměl za zlé, kdyby ses mu bál postavit.“

	„Kdo říká, že se bojím?“ opáčil Dorset.

	„On se nebojí.“ Meadows se napřímil. „Já se v mužích vyznám, Kendricku. Dorset strach nemá. A proč by taky měl mít? Coburnova pověst je přehnaná. Vůbec není tak rychlý, jak se povídá.“

	Meadows si začal balit cigaretu. „Takže Dorset se k nám chce přidat… aspoň na tuhle akci. Víme už o té zásilce i to, jak je velká, a on je dost chytrý, aby věděl, že jestli to zlato chceme, máme jeden problém.“

	Harry Meadows olízl špičkou jazyka papírek. „Myslím, že Dorset je ten pravý člověk. Je rychlý se zbraní a vůbec se nebojí Matta Coburna, takže je to ten, kdo by ho mohl zastavit.“

	„Cože bych mohl?“ Freeman Dorset měl nepříjemný pocit, že se události řítí rychleji, než chtěl, a směrem, který nepředvídal.

	„Zastavit Coburna. Vpálit do něho kulku.“

	„Člověče, to by byl skalp!“ souhlasil Kendrick. „Proslavit se jako muž, který sejmul Matta Coburna!“

	„Tak moment!“ zaprotestoval Dorset. „Ani trochu se Matta Coburna nebojím, ale –“

	„Stanice Strawberry, to bude správné místo,“ přerušil ho Meadows. „Dorset si to může naplánovat sám. Určitě dobře ví, jak to nejlíp provést, ale mělo by to být ve Strawberry, hned u ústí průsmyku Sacramento Pass ve Snake Mountains. Jestli Dorset zneškodní Coburna ve Strawberry, mohli bychom projet s dostavníkem průsmykem. Za tak velkou věc, jako je zneškodnění Coburna, by si Dorset zasloužil pořádný podíl – možná pětadvacet tisíc dolarů.“

	Ostatní se na Harryho Meadowse podívali, ale on se vyhnul jejich pohledům. „Nahoře na kozlíku, s brokovnicí v ruce, by bylo hodně těžké Coburna zvládnout, ale až bude stát ve Strawberry na zemi a nebude nic čekat…“

	„Tak moment!“ ozval se Dorset znovu.

	Promluvil ten snědý, divoce vypadající muž: „Za tolik peněz bych ho vyřídil sám.“

	Meadows zavrtěl hlavou. „Dorset se k němu dostane blízko, protože ho Coburn zná. Překvapí ho nepřipraveného… teda ne že by to potřeboval.“

	„Pětadvacet tisíc dolarů!“ zvolal Kendrick a zhluboka se nadechl. „To jsou pořádné peníze.“

	Freeman Dorset byl zmatený. Jak se do téhle situace vůbec dostal? Přišel tam ze vzteku a trochu natruc, jen zpola rozhodnutý něco podniknout, a teď, místo aby pomáhal při přepadení dostavníku, se stal hlavním střelcem, jehož terčem byl ze všech lidí právě Matt Coburn.

	„Vidíte, že se jen tak něčeho nelekne,“ trval na svém Meadows. „Coburn ho nejspíš nepovažuje za nic víc než za velkohubého kluka. Počkejte, až ho uvidí s koltem v ruce!“

	Kdyby z toho teď Dorset vycouval, vypadalo by to zbaběle, ale on si nic jiného nepřál. Nebyl si vědom žádného strachu z Matta Coburna, šlo prostě o to, že kvůli tomuhle tam nepřijel. Udělal to jen z momentálního impulzu, ale dostat se dovnitř bylo snazší než dostat se ven.

	„Budu si to muset rozmyslet,“ řekl schlíple. „Musím promyslet plán, přijít na to, jak by se to dalo udělat.“

	„Není co plánovat,“ opáčil Meadows. „Coburn přijede na dostavníku do Strawberry. Najde tam všechno tak, jak má být. Bude unavený a nesoustředěný. Jak to provedeš, je tvoje věc, ale bude tma a já bych řekl, že nejlepší bude na něho zničehonic křiknout ‚Kdo je tady lhář?‘ a zároveň vystřelit. Bude mrtvý a lidi řeknou, že tě nazval lhářem a ty jsi tasil dřív.“

	Freeman Dorset byl slabý mladík a nechal se snadno ovlivnit. Znal obdiv, se kterým všichni hleděli na muže jako Matt Coburn, viděl, jak se za ním ohlíželi, když šel kolem, a jak mu silní muži ustupovali z cesty. Byl rozpolcený mezi tím, po čem toužil, a kradmým poznáním, že není dost mužem na to, aby to dokázal. To poznání však bylo jen temným stínem v pozadí jeho mysli a on už se viděl, jak kráčí po chodnících západních měst, lidé si na něho ukazují prstem a šeptají si: „To je ten, co zabil Matta Coburna.“ O něčem takovém snil a teď se mu naskytla příležitost toho dosáhnout.

	A k tomu těch pětadvacet tisíc dolarů ve zlatě. Víc, než by získal prací za celý život.

	„Nepotřebuji žádné triky. Dokážu ho porazit i bez nich.“

	„Jasně že dokážeš. Ale proč se trochu nepojistit?“

	„Když hned vyrazíš,“ navrhl Kendrick, „dojedeš do stanice včas, aby sis mohl na dostavník počkat.“

	„Nic takového jsem neplánoval,“ namítl Dorset. „Myslím být tak dlouho pryč. Slečna Shannonová bude přemýšlet, co se mnou je.“

	„A s tím si nedělej starosti,“ odpověděl klidně Meadows.

	„Jeď přímo na ranč. Před večerem pojede jako náhodou kolem jeden z chlapců a zmíní se, že u Strawberry viděl nějaký dobytek z Přeškrtnutého LS. Ona tam má jenom tebe a toho starocha, který nebude prosit, aby si mohl vyjet. Jestli tě sama nepožádá, abys tam zajel, nabídneš jí to sám, ale dej jí šanci, aby tě požádala.“

	Harry Meadows se usmál. „Tak se do Strawberry dostaneš včas. Postaráš se o Coburna a my se postaráme o dostavník. Pak dostaneš svůj podíl.“

	A při tom zůstalo. Před západem slunce to byl Scarff, ten snědý mladík s tvrdým obličejem, kdo se rozjel na ranč.

	„Posaďte se a zapalte si,“ řekla mu Laurie. „Brzy bude večeře.“

	„Musím se dneska večer dostat do Confusion. Mám nějakou poštu pro Fifea a Buckwaltera.“ Pohlédl na značky na koních a ukázal na ně. „Viděl jsem nějaké vaše krávy u průsmyku Sacramento Pass, na téhle straně Strawberry. Asi se zatoulaly.“

	„Dobytek z Přeškrtnutého LS?“ podivila se Laurie Shannonová. „Kolik kusů?“

	„Viděl jsem jen osm nebo devět značek, ale těch krav bylo asi patnáct.“

	Scarff pověsil naběračku a vyhoupl se do sedla. „Musím jet, madam. Díky za vodu.“

	Když odjel, vyšel ze stáje Joss Ringgold. „Kdo to byl?“ zeptal se.

	Laurie mu to vysvětlila a Joss byl zjevně zmatený. Došel k nim Dorset a poslechl si tu zprávu. „To je divné,“ poznamenal Ringgold. „Voda je tady dobrá a tráva taky.“

	„Nemyslíš, že se ty krávy snaží vrátit domů? Koupila jsem třicet nebo čtyřicet kusů v Steptoe Valley.“

	„Nemluvě o těch zvířatech,“ řekl Joss zamyšleně, „ten chlap měl na honáka moc pěkného koně.“

	„Vezl poštu do Confusion. Přinejmenším pro Fifea a Buckwaltera. Na to potřeboval dobrého koně.“

	Laurie se obrátila k Dorsetovi. „Free, jak by se ti líbilo udělat si výlet a přihnat ten dobytek ze Strawberry? Mohl bys tam zůstat přes noc a zítra ráno vyrazit zpátky.“

	„Tak dobře. Jasně.“ Free se rychle obrátil a pak se zarazil. Zdálo se, že chce něco říct, ale pak beze slova odešel.

	Joss Ringgold se za ním podmračeně díval, ale nic neřekl.

	Nepromluvila ani Laurie Shannonová, ale když dívka prožije většinu života mezi honáky a dobytkem, lecčeho si všimne. Něco ji znepokojovalo, ale nemohla přijít na to, co to přesně je. Několikrát během toho večera se přistihla, jak se zarazila při práci a hleděla zadumaně do prázdna.

	Došlo jí to až druhý den ráno po probuzení – a nejprve s tím nemohla nic dělat.

	
Kapitola 8

	
 

	att Coburn nevěřil, že už přišel jeho čas a zemře. S chladným realistickým myšlením, které pro něho bylo typické, předpokládal, že to zabalí, teprve až začne být neopatrný.

	Vždycky si byl vědom toho, že rychlost a přesnost nestačí, že člověk musí žít s vnímavostí divokého zvířete, být citlivý na každou změnu stínu a atmosféry ve svém okolí.

	Jeho přirozená náklonnost k ostatním lidem byla poznamenána cynickým vědomím, že každý člověk může podlehnout pokušení.

	Teď se znovu ohlédl na cestu za nimi, ale stále neviděl žádný prach a to ho znepokojovalo.

	V myšlenkách se vydal dopředu, zkoumal každý kilometr cesty, zvažoval nejzjevnější nebezpečná místa i ta méně nebezpečná. Vědomí, že Harry Meadows je v té oblasti, bylo dostatečným důvodem očekávat neočekávané, protože ten muž byl mazaný jako liška a ješitný jako žena. A Dandy Burke ho přelstil, nechal ho stát na cestě, zatímco dostavník zmizel za zatáčkou.

	Strawberry se nabízelo jako místo vhodné pro přepadení, ale kdyby přepřáhli koně na ranči Silver Creek, mohli by se té dostavníkové stanici vyhnout a získat několik minut. Jeho velké stříbrné hodinky mu řekly, že Dandy má už teď více než pětiminutový náskok.

	Pokud si lupiči naplánovali přepadení v průsmyku, čekali by buď těsně pod vrcholem průsmyku, nebo blízko jeho dna. Ta druhá možnost by byla pro Meadowse typická – udeřil by v okamžiku, kdy už by si úlevně vydechli, že unikli problémům.

	Pak následoval široký otevřený úsek, který byl poměrně bezpečný, a potom přišel další průsmyk – Connoťs Pass.

	Hlavní budovou ranče Silver Creek byl dlouhý dům s nízkou střechou a trojemi dveřmi otevírajícími se do dvora. Jeden konec domu tvořily ubikace pro honáky, uprostřed byla kuchyně a jídelna a na druhém konci bydlela rodina rančera. Dům byl postavený z klád se střílnami pro případ útoku. Ve všech směrech to bylo dobré palebné pole.

	Bylo tam několik ohrad, ve kterých Drumright vždycky držel dobytek k okamžitému použití. Zaměstnával půl tuctu honáků a jeho ranč sloužil jako zastávka pro cestující dlouho předtím, než tam začal pravidelně jezdit dostavník.

	Matt Coburn si ranč pečlivě prohlédl dalekohledem, ještě než se k němu přiblížili. Když na chvilku zastavili na malém kopci, dal si načas s průzkumem okolí, aby zjistil, jestli nespatří něco neobvyklého. Pár minut nato vjeli do dvora a Matt seskočil na zem. Drumright mu vyšel naproti, doprovázen dvěma honáky.

	„Hanku, mohl byste nám poskytnout spřežení?“ zeptal se Matt. „A dát mým lidem trochu kafe a pár sendvičů?“

	Drumright nebyl člověk, který by se moc vyptával. Když dostavník chránil Matt Coburn, muselo to mít nějaký důvod. Rychle se obrátil. „Joe, Pete, přiveďte to hnědé spřežení. Chci ho mít v postroji do deseti minut!“

	Obrátil se k vystupujícím cestujícím. „Račte dál,“ řekl. „U Drumrighta je vždycky něco k jídlu.“ Charlie Kearns a Peter Dunning přecházeli dvůr směrem k domu, když Matt pomohl Madge Healyové dolů z vozu.

	Hank Drumright se prudce otočil a přejel po ní tvrdým pohledem. Nadechl se, aby něco řekl, ale Coburn ho předběhl. Matt očekával, že to přijde, a byl na to připravený.

	„Slečna Healyová jede do Carsonu s námi, Hanku. Vrátí se příštím dostavníkem. Sturdevant Fife a Newton Clyde byli u toho, když odjížděla.“

	Hank na něho pohlédl, zavřel ústa a odkráčel k ohradě.

	Madge vedle Matta zaváhala a jednou rukou si držela sukni, aby ji ochránila před prachem. „To jste nemusel říkat, Matte. Svoje bitvy si umím vybojovat sama.“ A pak dodala: „Asi jsem to tak dělala vždycky.“

	Matt se na ni usmál. „Zapomeňte na to, Madge. Newtonovi ani Sturdovi by to nevadilo a musíte uznat, že na stanici opravdu byli, když jste odjížděla. Kromě toho v téhle zemi nejsou jiní dva muži, které by Hank Drumright respektoval víc.“

	K Mattovi mezitím došel Pike Sides a teď řekl: „My nezastavíme ve Strawberry? O to tu jde?“

	„Přesně tak.“

	Proběhlo to hladce a rychle, jak Matt očekával. Stál stranou – s brokovnicí v pravé ruce a hrnkem kávy v levé a všechno sledoval.

	Hank Drumright si zakládal na tom, že je připravený na každou neočekávanou situaci. Za peníze u něho bylo možné získat jakoukoli službu, okamžitě a bez otázek. Newton Clyde jednou poznamenal, že by Drumright prodal zásoby i indiánům na válečné stezce, kdyby měli dost peněz.

	Madge vyšla ven jako první a rychle kráčela k dostavníku. Následoval Kearns, který se díval, jak nastupuje. Peter Dunning se vynořil pomaleji a zastavil se u Matta. „Je pravda to, co se o ní říká?“ zeptal se.

	Matt na něho chladně pohlédl. „Pane Dunningu, vypadáte jako gentleman. Předpokládám, že jím i jste.“

	Dunning se začervenal a chystal se něco říct, ale Matt odešel. Stál stranou, mezi dostavníkem a budovou ranče, když ven vyšel Pike Sides.

	Pike zaváhal, pohlédl na volný prostor mezi sebou a dostavníkem a pak na Matta Coburna. Ledabyle vytáhl doutník, zapálil si ho a došel k dostavníku, aniž se na Matta znovu podíval.

	Když se dostavník rozjel, Dandy se na kozlíku zeptal:

	„O co tam šlo?“

	„Buď opatrný. Pike Sides nikdy nejel dostavníkem, když k tomu neměl dobrý důvod.“

	„Myslíš, že chce zkusit štěstí?“

	Po krátké úvaze Matt zavrtěl hlavou. „Ne. Je v tom něco jiného. Děje se toho moc najednou, Dandy. Nevím, o co jde. Nemůžu ani uhodnout, proč s námi jede Madge.“

	Burke kočíroval dostavník kolem obrovské hromady balvanů, zatímco Matt držel brokovnici v rukou a rozhlížel se po nějakém pohybu. Vjeli do úseku, kde cesta vedla tři kilometry rovně otevřenou krajinou. Matt pohledem zkontroloval trasu před nimi – nedůvěřoval ani přehledné pláni.

	„Madge nosí zbraň,“ řekl náhle Burke. „Viděl jsem ji, když u Drumrighta otevřela tašku.“

	Matt Coburn na něho pohlédl a převracel tu informaci v hlavě. Proč se Madge náhle vydala na cestu? K čemu ta zbraň? Měla ji pro sebe? Nebo pro někoho jiného? Někoho, kdo by ji mohl chtít náhle použít?

	Znal Madge Healyovou několik let. Byla to mimořádně pohledná dívka žijící v kraji, kde bylo jakýchkoli dívek jako šafránu. Přišla jako dítě z Eureky s kočovným divadlem, které opustila se svou tetou a jejím milencem.

	Několik měsíců cestovali po táborech zlatokopů, kde Madge zpívala, tančila a předváděla monology horníkům, kteří ji milovali a nadšeně tleskali. Během těch měsíců Madgeina teta ani její milenec nic nedělali a pohodlně žili z jejích výdělků až do jednoho večera, kdy oba opilí usnuli, Madge si koupila koně a odjela z města.

	V Austinu si najala vdovu po irském horníkovi a starého negra, který jim kočíroval vůz a hrál na bendžo. Madge bylo v té době čtrnáct a byla předčasně dospělá a cynická.

	O rezervace nebo divadla se nestarala. Následující dva roky vystupovala před jakýmkoli davem, pracovala na nákladových rampách, hromadách dřeva, pařezech v lese, v barech, restauracích, dokonce i ve stájích.

	Vypadala mladší, než byla; smála se, byla veselá, zpívala písně, které si horníci pamatovali ze svého mládí. Vyvolávala vzpomínky na domov a oni ji za to milovali.

	Většina diváků měla peníze, které skoro nebylo kde utratit. Plnili jí klobouk mincemi, bankovkami, nugety, dokonce i malými váčky zlatého prachu. V následujících několika letech ji poznal každý zlatokopecký tábor v Nevadě, Kalifornii, Utahu a Coloradu. A pak náhle přestala být dítětem a všem to bylo na první pohled jasné.

	V té době ji konečně dostihl milenec její tety. Tvrdil, že se teta upila k smrti, ale ještě předtím mu předala dokumenty, které ho činily poručníkem její neteře. Potom, jak Madge později vypověděla v soudní síni, se rozhodl, že Madge bude nejen jeho svěřenkyně, ale i milenka. Ona odmítla a on se pokusil donutit ji silou. A Madge Healyová ho zastřelila.

	Byla okamžitě a s nadšením osvobozena.

	Teď se atmosféra změnila. Nebyla už dítě, ale stále se jí dostávalo potlesku a peněz, stejně jako nabídek k sňatku a jiných návrhů méně trvalé povahy.

	Madge Healyová však náhle a nevysvětlitelně odešla na odpočinek, koupila si zchátralý ranč na okraji údolí Spring Valley a pořídila si pár kusů dobytka a koní. Za rok odjela do Denveru a vrátila se s manželem.

	Matt Coburn si položil brokovnici na kolena. Okolní kopce se začínaly svírat a cesta měla brzy začít stoupat.

	Tohle mohlo být to místo. Strawberry bylo přímo před nimi.

	V duchu se stále zaobíral Madge Healyovou. S jejím manželem Scollardem se setkal jen jednou, v Pioche. Byl vysoký, na pohled trochu vychytralý, ale hezký a uhlazený. Údajně pocházel z nějaké bankéřské rodiny a seznámil se s Madge při obchodním jednání.

	Choval se ke své ženě pohrdavě. Přivezl ji do města, nechal ji v hotelovém pokoji a strávil většinu noci pitím a hraním karet. Když byl opilý, vysypal peníze na stůl a vychloubal se, že „tam, odkud pocházejí, je jich ještě spousta“.

	Hodně prohrál a později té noci došlo v hotelovém pokoji k hádce. Před rozbřeskem někdo hlásil, že Scollard vyklouzl ven po zadním schodišti a cpal do své tašky nějaké papíry. Pronajal si čtyřkolák a rychle odjel.

	Dva dny nato se čtyřkolák tažený dvěma schvácenými koňmi vrátil do stájí v Pioche. Na podlaze vozu u kozlíku se našla pistole se zakrvácenou pažbou – derringer –, o které se vědělo, že patřila Scollardovi. Derringer měl dvě hlavně a z jedné z nich bylo vystřeleno.

	Když se maršál vydal zpátky po stopě čtyřkoláku, našel Scollarda. Ležel mrtvý u cesty, dvakrát střelený do hrudi.

	Taška s papíry byla pryč.

	„Nebyl jsi v té pátrací četě?“ zeptal se Coburn Burkeho později.

	„Jo. Došli jsme k závěru, že ho někdo zastavil, chvíli si povídali a pak došlo ke střelbě. Nevypadalo to jako přepadení, protože ten, kdo ho zabil, s ním chvíli mluvil a Scollard při tom vykouřil několik cigaret. Vypadalo to, jako když se ten chlap pokusil vypálit a minul… a ten druhý muž mířil přesně.“

	„Muž?“

	„No,“ řekl Burke a pohlédl stranou, „našli se takoví, co tvrdili, že ho zastřelila Madge. Vypadalo to, že od ní chtěl utéct. Svoje věci měl ve čtyřkoláku a musel je tam všechny naložit, ještě než začal hrát… zdálo se, že celou dobu plánoval, že se vypaří. Jediné, co chybělo, byly ty papíry… a s tou taškou ho viděli nejmíň tři lidi.“

	„Našly se nějaké důkazy proti Madge?“

	„Ani jeden. Pokud všichni věděli, vůbec nevyšla z hotelového pokoje. Jestli ano, nikdo ji buď neviděl, nebo si to nechal pro sebe. Nic o tom nevěděla a neměla žádný důvod být venku na cestě, takže ji nikdo z ničeho neobvinil.“

	~

	Coburn vyhnal z hlavy všechny myšlenky na Madge Healyovou. Strawberry leželo přímo za zatáčkou.

	„Projeď rovnou skrz, Dandy, a co nejrychleji!“ řekl.

	Burke přikývl, pevně se vzepřel nohama, máchl bičem nad hlavami předních koní a ozvalo se třesknutí jako z pistole. Cvalem projeli zatáčkou. Strawberry se skládalo jen z malé kamenné budovy s převislou střechou, ohrad a provizorní kůlny. Náhradní spřežení už stálo venku v postrojích a připravené.

	Matt Coburn se však na spřežení nedíval. Přejížděl pohledem po dvoře. Uviděl podkoního, vedoucího stanice a dalšího muže, stranou stojícího honáka, který vypadal, jako by čekal na dostavník, přestože měl u zábradlí uvázaného koně.

	Matt si všiml, že ten honák je Freeman Dorset, který pracoval pro Laurie Shannonovou na ranči Přeškrtnuté LS.

	Dostavník se mihl kolem nich a zmizel v oblaku prachu v prohlubni, aby se za okamžik vynořil na druhé straně. Krátce nato byl nadobro pryč.

	Freeman Dorset na to jen zíral a nedokázal pochopit, co se právě stalo. Rozběhl se dopředu, vykřikl a pak se zarazil.

	Byl připravený jednat. Rozhodl se Coburna zaskočit, přesně jak navrhl Harry Meadows. Teď byl Coburn i dostavník pryč a on nemohl nic dělat. Zalila ho vlna úlevy.

	„Co se stalo?“ zeptal se. „Proč nezastavili?“

	Podkoní se tvářil znechuceně. „Vyměnili koně v Silver Creek. Ty hnědáky bych poznal kdekoli.“

	Dorset se rozjel za dostavníkem. Zbyl po něm jen usazující se prach, dokonce ho už nebylo ani slyšet. Něco takového Harry Meadows nepředvídal, tak co by teď udělal? A co má dělat Freeman Dorset?

	Pryč byl jeho sen o slávě a obdivu, pryč bylo všechno, co si mohl koupit za pětadvacet tisíc dolarů.

	Pokud by… řekněme, že by dostavník předhonil a počkal na něj na příští stanici…

	Jakmile ho ta myšlenka napadla, hned se jí vzdal. Dostavník jel příliš rychle.

	Promarnil svou šanci. Tedy aspoň tentokrát.
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	ři čtvrtě kilometru za Strawberry Burke zpomalil spřežení před stoupáním do průsmyku. Bylo vedro a koně se potřebovali po rychlém běhu vydýchat. V těch místech jim nic vážného nehrozilo, protože se na jedné straně cesty tyčil příkrý útes a na druhé zela propast. Aby tam mohli lupiči dostavník přepadnout, museli by na něj čekat přímo uprostřed cesty.

	„Strawberry se mi zdálo být v pořádku,“ poznamenal Burke.

	„No jo.“ Coburn přemýšlel o Dorsetovi. Byl dost daleko od svého domovského ranče.

	Matt si pomyslel, že je načase s touhle prací skončit. Začínal být příliš nervózní. Nutnost být stále ve střehu, podezíravost s tou prací spojená, to všechno ho měnilo. Cítil to a nelíbilo se mu to, jenže měl jistou pověst a tohle byl nejlepší způsob, jak si mohl vydělat na živobytí.

	Dříve ho často napadalo, proč toho jeho předchůdci včas nenechali; teď už chápal, že změnit svůj život není snadné. Mohl toho nechat a odejít na východ, ale co by tam dělal? Znal jen západ, dostavníkové linky, nákladní společnosti a dobytek. Ještě možná něco málo věděl o hornictví. Ale to, proč ho chtěli, byla jeho zbraň a znalost toho, jak a kdy – především kdy – ji použít.

	Na vrcholku stoupání zastavil Burke dostavník, aby si koně vydechli, a Pike Sides seskočil na zem a rozhlédl se dopředu po cestě a pak zpátky.

	Podíval se nahoru na Coburna a usmál se. „To nejhorší je ještě před námi,“ řekl. „Víte to, že?“

	Matt pokrčil rameny. „Možná.“ Seskočil na cestu vedle Pikea.

	„Ať se odsud do Carsonu stane cokoli, můžete se mnou počítat,“ řekl Pike. „Svým způsobem ten dostavník taky hlídám.“ Oba muži popošli kus dopředu.

	„Kvůli sobě?“ zeptal se Matt.

	„Řekněme, že nechci o něco přijít.“ Obrátil své tvrdé, chladné oči k Mattovi. „Jde mi o víc než vám. A je ještě pravděpodobnější, že se mě někdo pokusí zastavit.“

	„Snažíte se mi něco naznačit? Nebo jen tak mluvíte?“

	„Jenom chci, abyste věděl, že tady máte další zbraň. A dobrou.“

	„Vím, že je dobrá,“ řekl Matt. „Viděl jsem vaši práci a důvod, proč jedete s námi, je vaše věc. Budu rád za pomoc.“

	Burke rozjel dostavník krokem směrem k nim a pak přitáhl koním opratě. Matt Coburn se postavil na místo, odkud viděl na cestu před nimi, ale spatřil jen několik jejích krátkých úseků vinoucích se mezi kopci. Zdála se prázdná. Nikde žádný prach.

	Samozřejmě tam ani žádný být nemohl. Každý, kdo by chtěl dostavník zastavit, by se usadil na číhané už před mnoha hodinami. Matt to věděl stejně dobře jako Meadows, který by se určitě snažil dostat před ně a najít si vhodné místo.

	Dostavník zastavil před oběma muži. Sides se chytil otevřených dvířek a vyhoupl se nahoru; Matt si všiml, že sedí zády ke směru jízdy. Pak vylezl na kozlík a po chvíli řekl tiše Burkemu, co mu pověděl Pike Sides.

	Burke byl stejně zmatený jako Matt. „Něco se děje,“ řekl Coburnovi. „Něco, čemu nerozumím.“

	Asi půl kilometr vedl spřežení krokem, a když se cesta sklonila dolů, popohnal ho do klusu.

	„Žádný bič ani křik,“ upozornil ho Matt, „dokud je neuvidíme.“

	„Myslíš, že to bude Meadows?“

	„Možná. A jestli Pike mluví pravdu, možná budeme přepadeni dvakrát.“

	Burkemu ztuhly rysy. „To se mi nelíbí, Matte. Vůbec se mi to nelíbí.“

	Dostavník nabral rychlost. Matt přemýšlel o cestě před nimi. Byl tam nejméně tucet míst, kde se to mohlo stát.

	Zatímco ujížděli dolů z táhlého kopce, uvažoval o Dandym Burkovi. Kočí se smířil s vyhlídkou, že by je mohl někdo přepadnout, ale dělalo mu starosti, že by k tomu mohlo dojít dvakrát. Asi je to otázka pravděpodobnosti, pomyslel si Matt. Dá se vyhrát jednou nebo dvakrát, ale nedá se vyhrát pokaždé.

	~

	Z vrcholku jednoho hřebene zachytil pozorovatel s dalekohledem Matta Coburna a zábleskem zrcátka dal signál Harrymu Meadowsovi.

	„Balíme, mládenci,“ řekl Meadows a došel ke svému koni. „Tenhle necháme projet.“

	Scarff zaklel. „Ty je chceš nechat jet? Zbláznil ses? Sto tisíc dolarů?“

	„K čemu jsou mrtvole peníze?“ Meadows si ho změřil chladným pohledem. „Povídám, že máme jen malou šanci. Nepůjdeme do toho. Od téhle chvíle je ta práce tvoje, jestli ji chceš. Nežádám žádný podíl, ale jestli se o to pokusíš, nevracej se. Nikdy.“

	Scarff zaváhal, zjevně v pokušení. „Sakra, Harry, nechci přece –“

	„Taky mám vztek, že o to přijdeme. Ale dej na mě, Matt Coburn se nevzdá snadno. Viděl jsem muže jako on vsáknout olovo, stejně jako houba vsakuje vodu. A když odejdou na onen svět, vezmou někoho s sebou. Nechci to být já.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Kendrick.

	„Teď odjedeme na stanici Sacramento. Počkáme venku mezi cedry a budeme se dívat, co se stane. Když se naskytne příležitost, využijeme jí.“

	Vyrazili a na čerstvých koních a s osmikilometrovým náskokem před dostavníkem to hladce zvládli. Harry Meadows se dobře vyznal v okolní krajině a zavedl je do lesíka dost daleko od stanice, ale jen dvě minuty jízdy od jejích dveří. Byl odtamtud dobrý výhled.

	„Čtyři jezdci,“ hlásil Scarff po chvilce. „A nejsou to honáci. Ti chlapi jsou po zuby ozbrojení a sedí na opravdu dobrých koních.“

	Harry Meadows na něho překvapeně pohlédl. „Chceš říct, že se o ten dostavník někdo pokusí? Ale jak by o něm mohl vědět?“

	Vylezl na skálu, ze které bylo dobře vidět na dvůr stanice. Tu tvořila dlouhá, nízká budova. Poblíž se nacházely ohrady a trosky kamenného stavení, které bylo předchozí stanicí zapálenou indiány.

	Před ní byli uvázaní koně a na první pohled nešlo o obyčejná zvířata. Muži, kteří na nich jezdili, zjevně potřebovali rychlost a vytrvalost a neváhali za to zaplatit.

	Na dohled byl jen jeden muž. Harry Meadows na něho namířil dalekohled a zaklel. Scarff řekl: „Co se děje, šéfe?“

	„Tam dole je Tucker Dolan.“

	Scarff zvedl hlavu a pohlédl dolů na tu temnou postavu, která se opírala o veřeje dveří a sledovala dvůr. Tucker Dolan býval zástupcem šerifa v Oregonu a pak v Idahu. Nechával se také najímat jak ozbrojený doprovod velkých stád dobytka v Texasu. Nebyl to psanec, ale jeho aktivity často balancovaly na hranici zákona.

	Meadows podal dalekohled Scarffovi. „Tohle je někdo, koho znáš.“

	Ze dveří vyšel druhý muž s párátkem v zubech. Byl to hubený chlap s kočičími pohyby – Bob Longer. Další drsný nájemný pistolník a příležitostný psanec, kterého nikdy nikdo nedopadl při činu. Scarff s ním jednou hnal dobytek z Texasu. Byl to tvrdý a nepříjemný muž, dobrý pracant, který však vyhledával problémy.

	„Co má tohle sakra znamenat?“ zamyslel se Scarff nahlas.

	„Někdo chce něčí skalp,“ řekl Meadows, „a podle toho arzenálu musejí chtít Coburnův.“

	Ze stanice vyšli dva další muži, které pozorovatelé neznali, a po krátké důvěrné poradě odešel jeden z nich k rohu ohrady, zatímco druhý došel k boční stěně domu a čekal tam neviděný z cesty.

	Meadows a jeho muži uslyšeli přijíždět dostavník. „Zaútočíme, nebo se budeme držet zpátky?“ zeptal se Kendrick.

	„Budeme se držet zpátky,“ odpověděl Meadows, „dokud neseberou zlato. Pokud to udělají, napadneme je – rychle a tvrdě – ze zálohy.“

	„Tyhle muže?“

	„Hned po přestřelce, ze které nejspíš nevyvážnou hladce, nebudou nic očekávat. Dostaneme je snáz.“

	Scarffovi se to nelíbilo, ale mlčel stejně jako ostatní. Naučili se důvěřovat Meadowsovu úsudku.

	Coburn neměl o přítomnosti Harryho Meadowse a jeho mužů nejmenší tušení. Když vjeli do dvora, držel brokovnici v rukou připravenou ke střelbě. Okamžitě poznal Tuckera Dolana i Boba Longera. A byli tam čtyři koně, což znamenalo přítomnost dalších dvou mužů.

	Pootočil se, třikrát silně uhodil do střechy dostavníku a potom, když vůz vjel do dvora, řekl Burkemu: „Zajeď dál od budovy, Dandy. Tady zastav. Kdybych šel k zemi, práskni bičem a ujížděj pryč.“

	Dostavník zastavil a zahalil ho oblak prachu, který se pomalu usadil. Matt Coburn sklouzl jedním hladkým pohybem na zem.

	„Zdravím, Dolane,“ řekl. „Neviděli jsme se celou věčnost.“

	Tucker Dolan byl překvapený. Neměl tušení, že dostavník bude provázet Matt Coburn. „Nevěděl jsem, že jste v téhle části země,“ řekl.

	„Přepřaháme koně, Tuckere. Zajímá vás náš náklad?“

	„Nevím, co vezete, Matte, a vy víte, že dostavníky nepřepadám. Přijel jsem kvůli jedné vaší cestující.“

	Madge Healyová! Proč?

	Dostavník slabě zapraskal. Že by někdo vystupoval?

	„Doufám, že nebudou žádné problémy, Dolane. To bych si nepřál. Musíme dovézt cestující bezpečně do cíle.“

	Tucker Dolan vyšel ze dveří, v nichž stál, na kraj stínu vrhaného přesahující střechou. Bob Longer udělal dlouhý, pomalý krok doprava.

	„Je v dostavníku Madge Healyová?“ zeptal se Dolan.

	Dveře vozu se otevřely a Madge sestoupila dolů. V levé ruce držela kabelku a pravou si nadzdvihovala sukni. To všechno Matt zahlédl jen koutkem oka. Svírala ta ruka v záhybech sukně pistoli?

	„Ano, pánové? Můžu pro vás něco udělat?“

	„Máte nějaké papíry, madam,“ řekl Tucker Dolan. „Poslali nás, abychom je od vás převzali.“

	Dunning a Kearns už také vystupovali. Obličej Charlieho Kearnse byl strhaný a strnulý. Dunning vypadal jen zvědavě.

	„Všechny papíry, co mám, jsou moje. Majetek, který představují, jsem koupila za své vlastní peníze. Nikdo myslím tím nikdo – nemá nárok ani na jeho část.“

	„Nejsem tady proto, abych se s vámi dohadoval, madam. Poslali mě sem pro ty papíry. Vezmu si je a odjedu.“

	Do zorného pole vstoupili další dva muži. Meadows je neznal, ale Matt Coburn ano. Živili se zabíráním cizích nalezišť, rozháněním stávek, násilnostmi. Medley a Parsons.

	Zpoza dostavníku vyšel Pike Sides. „Možná ne, Bobe,“ řekl, aniž otočil hlavu, a pokračoval: „Coburne, jestli to na nás rozbalí, chci Longera a Parsonse.“

	Matt Coburn stále držel brokovnici. Byla nabitá hrubými broky a on věděl, co s člověkem udělají. „Madge Healyová je moje cestující, pánové,“ řekl. „Je to cestující Wells Fargo. Nevím, kdo vás platí, ale to, co vám dává, nebude stačit.“

	„Odhaduji, že vezete zlato z Confusion,“ řekl Dolan, „Jinak byste neseděl na kozlíku, Coburne. O vaše zlato nestojíme. Nejsme lupiči. Nechceme dokonce ani tu dámu, jenom ty papíry.“ A pak dodal: „Jeden muž už pro ně zemřel.“

	„Je mi líto,“ odpověděl Coburn. „Už jsem vám řekl, že slečna Healyová je cestující Wells Fargo. A teď už musím jít, pánové. Tenhle dostavník má svůj jízdní řád a my ho dodržíme. Dolane, ta brokovnice je nabitá a natažená. Na tuhle vzdálenost vás může přerazit vejpůl a nic na světě vás nezachrání. I kdybyste do mě vpálil kulku, pořád byste skončil s vnitřnostmi rozprsknutými všude kolem.

	O Pikea Sidese strach nemám. Všichni ho znáte a my známe vás. Jste parta drsných chlapů a dali byste nám pořádně zabrat. Tuhle bitvu by nikdo nevyhrál.

	Ale řekněme, že byste vyhráli vy. Ať už máte jakékoli důvody a i kdybyste se toho zlata třeba ani nedotkli, byli by z vás psanci a pověsili by vás. Wells Fargo by to nenechalo jen tak. A co kdyby dostala zásah slečna Healyová? To byste viseli určitě.“

	Tucker Dolan zaváhal. Každé Mattovo slovo byla pravda a on to dobře věděl. Věděl také, co dokáže brokovnice, a měl to na paměti. Žádný příčetný muž by v tak nevýhodné situaci nezaútočil.

	„No dobrá,“ řekl Dolan, „zahnal jste nás do kouta. Ale ten mladík, kterého Madge Healyová zabila, byl synovec moc důležitého muže, a protože je to jeho dědic, patří ty papíry jemu.“

	„Měli byste se asi poradit s právníkem,“ odpověděl Matt. „Mezitím vaši chlapi prostě nasednou a odjedou odsud.“

	Bob Longer se cynicky zasmál. „Odjet? Kdo odjede? Kdo dostal koho? Jakmile skloníte tu brokovnici, rozstřílím vás na hadry.“

	„Pikeu!“ zvolal Matt a hodil mu brokovnici, kterou Pike zručně chytil.

	„Tak dobře, Bobe.“ Mattův tón byl vyrovnaný. „Teď už brokovnici nedržím.“

	Bob Longer pohlédl na Matta Coburna přes těch deset metrů, které je od sebe dělily. Byl to starý býk z lesa. Byl to muž, o kterém se říkalo, že je nejdrsnější, nejrychlejší a nejodvážnější ze všech. Longer sáhl po zbrani.

	Ti, co se dívali, postřehli ten pohyb, ti, co naslouchali, zaslechli jen zvuk. Bob Longer ucítil ostrý úder na kapsičku své košile. Jeho zbraň se dosud zvedala. V hlavě měl jedinou myšlenku: On mě zabije… on mě zabije… zabije… zabije…

	A pak byl mrtvý.

	Ve vzduchu visel štiplavý pach střelného prachu, vítr šustil listím topolu vedle stanice. Jeden z koní se nervózně opřel do postraňků, až zazvonily řetězy.

	„Donutil mě k tomu, Dolane,“ řekl Matt. „Chtěl za každou cenu bojovat.“

	„Jo,“ opáčil Tucker Dolan trpce, „ale kdybyste si tu brokovnici nechal, byl by pořád naživu.“

	Matt Coburn stál chvilku bez hnutí. „Řekl si o to,“ utrousil pak.

	„To ano,“ souhlasil Dolan, „a tak jako tak by nakonec někoho zabil nebo byl zabit. Jenom jste to nemusel udělat.“

	Matt Coburn se k němu obrátil. „Už odjíždíte, Dolane?

	Jedete vy a vaši chlapci pryč?“

	„Ano, už jedeme,“ přitakal Dolan.

	Došel ke svému koni následován ostatními. Když nasedal, ukázal Coburn na Longera. „Co s ním?“

	„Zabil jste ho, tak si ho taky pohřběte.“

	Když byli pryč, přešla Madge Healyová dvůr ke stanici a posadila se k prvnímu stolu za dveřmi. Kolena se jí třásla a hlava točila.

	Matt Coburn natáhl ruku k Pikeovi a pistolník mu hodil brokovnici. „Jste rychlý,“ řekl. „Hodně rychlý.“

	Coburn neodpověděl. Už přivedli čerstvé koně a Dandy Burke měl plné ruce práce. Dunning seděl na konci verandy, lokty na kolenou, hlavu svěšenou.

	„Na to si zvykneš, chlapče,“ říkal mu Charlie Kearns. „V Pioche jsem viděl, jak za stejnou dobu zastřelil tři.“

	Coburn podržel brokovnici v ohybu paže a vytáhl ze šestiraňáku dvě prázdné nábojnice.

	Pike si toho všiml. „Dvě? Dvě?“

	„Prohlédněte ho,“ řekl Coburn.

	Pike Sides došel k mrtvému a převalil ho na záda. V hrudi na straně srdce měl dvě díry vedle sebe, které by se daly zakrýt jedním stříbrným dolarem nebo možná i pokerovým žetonem. Tiše zaklel. Ty dvě kulky vyšly tak těsně po sobě, že to znělo jako jeden výstřel.

	Matt Coburn vešel dovnitř, posadil se vedle Madge a položil brokovnici před sebe na stůl. Z místa, kde seděl, viděl na celý dvůr a příjezdovou cestu.

	„Neměla byste mi o tom něco povědět, Madge?“

	Před ní stál hrnek kávy. Číšník přinesl další pro něj a pak tiše odešel.

	„Nikdy jsem nikoho neměla, Matte. Vůbec nikoho. Když jsem byla malá holka, teta mě jen využívala, abych vydělávala peníze a ona s Edem mohli být v jednom kuse opilí. Nikdo mě nikdy nepolíbil na dobrou noc, Matte. Nikdo mě neobjal. Jen mě nutili pracovat.

	Z mincí, které mi házeli, jsem si dávala stranou peníze, o kterých teta nevěděla, až jsem si našetřila na koně, abych mohla ujet. Za zbylých čtyřicet dolarů jsem si najala paní Finneganovou a Joea.

	Vydělala jsem spoustu peněz. Nikdy jsem moc neutrácela a nakonec jsem si koupila hotel, ranč a pak i důl. To já vlastnila Blue Duck.“

	Matt na ni překvapeně pohlédl. „Blue Duck? Vy?“

	„Ano. Chtěla ho získat firma Willard & Kingsbury. Jejich pronájem vypršel a oni mě okradli. Narazili na žílu bohaté rudy. Mysleli si, že o tom nevím.“ Podívala se na Matta. „Nikdy jsem neměla důvod někomu důvěřovat, Matte, tak jsem je nechala sledovat. Podplatila jsem jednoho z horníků, kteří pro ně pracovali. Nějak ho odhalili a zavraždili, a když jsem neobnovila jejich pronájem a postavila k dolu stráže, zkusili to jinak.

	Willard měl na východě synovce. Byl to budižkničemu, ale i tak ho za mnou poslali. Seznámil se se mnou a byl na mě hodný. Netušila jsem, kdo to je. Oklamal mě sladkými řečmi a já si ho vzala. Všechno, co chtěl, byly právní listiny, plné moci, můj majetek a ovce. Dostal to a utekl.“

	„Chcete říct, že se pokusil utéct.“

	„Ano. Já však měla přítele, který ho viděl, věděl, co vzal, a zastavil ho. Byl to starý muž a můj manžel tasil derringer a pokusil se ho zabít, jenže ten staroch byl rychlejší, zastřelil mého muže a přivezl mi tu tašku zpátky.“

	„Ten negr?“

	Pohlédla na něho, zaváhala a pak řekla: „Ano. Nic jsem neřekla, protože by se našli lidé, kteří by ho oběsili, ať právem, či neprávem. On ochránil mě a já jeho.“

	„Někteří lidé si myslí, že jste manžela zabila vy.“

	„To je jejich problém.“

	„A váš?“

	„Dostat se do Carson City a nechat některé ty listiny zaregistrovat. Mám tam právníka, a dobrého.“

	Chvilku na ni hleděl. „Kolik vám je, Madge?“

	„Devatenáct… ale o osamělou ženu se nikdo nestará, Matte. Musí se o sebe postarat sama a vy víte nejlíp, jaký tenhle svět je.“

	Dopil kávu. „Do Carsonu se dostanete v pořádku, Madge. Dohlédneme na to.“ Na okamžik se odmlčel. „Pike Sides pracuje pro vás?“

	„Byl jedním z hlídačů u dolu. Když můj manžel zemřel a já zjistila, co byl zač a o co se snažil, požádala jsem Pikea, aby se se mnou setkal v Confusion. Napadlo mě, že budu potřebovat ochranu.“

	„Měla jste pravdu.“

	Vstal. „Je čas se zvednout, Madge. Odjíždíme.“

	Tělo bylo pryč, nové spřežení zapřažené, Kearns a Dunning seděli v dostavníku. Dandy Burke stál vedle něj a Pike Sides ještě seděl ve stínu převislé střechy.

	Matt pomohl Madge Healyové do dostavníku. Sides ji následoval, ale Matt zaváhal a přejel pohledem úbočí hory. Před chvilkou se tam něco zablesklo, jako když se slunce odrazí od čočky dalekohledu.

	Teď tam nebylo nic. Samozřejmě to mohl být jen kousek slídy nebo křemene.

	Matt se vyhoupl na kozlík, Burke otočil vůz a vyjel na cestu.

	Matt se ohlédl. Poprvé pomyslel na Boba Longera. Nechtěl ho zabít a nemusel to nechat zajít tak daleko. Proč to tedy udělal?

	Tucker Dolan měl pravdu. Mohl si brokovnici nechat a k žádné střelbě by nedošlo.
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	práva o přestřelce se dostala do Confusion ještě dřív, než dostavník dorazil do Carson City. Matt Coburn zabil Boba Longera – někdo tvrdil, že pro pokus o únos, jiný proto, že chtěl oloupit cestujícího. Faktem však bylo, že Coburn zabil dalšího muže.

	Laurie Shannonová se to dozvěděla od Josse Ringgolda u kávy v kuchyni svého ranče.

	„Jossi, ukrývá se Harry Meadows stále tam v horách?“

	„Ne, madam. Už odjel. Zhruba v době, kdy ten dostavník vyrazil.“

	„Pokusí se ho zastavit?“

	Joss zaváhal. „Ne. Tomu nevěřím. Bude o tom uvažovat, ale pak usoudí, že je to moc nebezpečné.“

	„Kvůli Mattovi?“

	„Matt Coburn umí rychle sáhnout po zbrani, madam. Možná až moc rychle.“

	Seděla mlčky a hleděla na hrnek s kávou. „O co mu jde, Jossi? Vyznáte se přece v mužích, jako je on.“

	Pokrčil rameny. „Každý z nich je něčím výjimečný, ale když muž začne používat pistoli, musí si na sebe dávat pozor. Začne být nervózní. Nadělá si nepřátele, musí si dávat pozor na zelenáče, kteří se chtějí proslavit, a ví, že je lovnou zvěří pro každého muže se zbraní. 

	Matt je dobrý člověk, ale je to tvrdý muž v drsné zemi. Mnohokrát se může stát, že ten, kdo čeká, až druhý muž tasí, zemře. V takové situaci se člověk někdy rozhodne střílet dřív, než ho dostanou.

	Jim Gillette, Jeff Milton, Bill Tighman… podobní muži nikdy netasili kolt, když nemuseli. Hickok… toho jsem znal dobře. Když někdo přišel do města, aby si s ním vyřídil účty nebo dělal problémy, musel si dát pozor na všechny podezřelé pohyby, jinak by ho Hickok zastřelil. Dave Mathers ani nečekal, až jeho protivník tasí. Kdo přišel do města a hlasitě vykřikoval, co má v úmyslu udělat, toho si Dave našel a zastřelil ho dřív, než si stačil něco začít.

	A teď ke Confusion – Matt tu práci nechce a neměl by ji dostat. Aby udělal v Confusion pořádek, musel by používat zbraň. Jinak by to nešlo. Někteří darebáci Matta znají a zmizeli by sami, jakmile by se stal maršálem, a jiní by seděli tiše, jenže by se našla spousta těch, kteří by se ho pokusili zabít. Velký Thompson by to zkusil určitě – musel by. Chvástá se, že vyhnal už spoustu maršálů z různých měst, takže by se Mattovi musel postavit.“

	„Co Nathan Bly?“

	„Je chladný – jako led. Nejnebezpečnější muž v širém okolí, když nepočítám Matta Coburna a Calvina Bella. A změnil se. Už to není dobrý chlap se zbraní. Je to zabiják.“

	Chvíli mlčeli a pak se Laurie zeptala: „Jossi, je někde na ranči červený jíl? Že bych ho přehlédla?“

	Starý muž sklopil zrak. Vytáhl dýmku a začal ji pomalu nacpávat. „Nic jste nepřehlédla, madam,“ odpověděl tiše. „Ne, nikde na tomhle ranči červený jíl není.“

	„Ale západně odsud ano. Vzpomínám si, že jsem v Shell Creek Mountains viděla pramen, kde červený jíl byl.“

	Jossi Ringgoldovi se zablesklo v očích. „Jste chytrá, madam, opravdu chytrá. Taky jste si všimla nohou těch koní, že?“

	„Ano, koní Freemana a toho muže, který údajně vezl poštu do Confusion. Jossi, nežene se Free do nějakého maléru?“

	„Je to tvrdohlavý mladík. Myslí si, že ví všechno nejlíp. A myslí si, že to umí dobře s pistolí.“

	„A umí?“

	„No… je docela rychlý. Mohl by někoho zabít. Nemůže se dočkat, až z něho bude velký chlap. Kdyby někoho zastřelil, nejspíš by se z něho stal darebák a byl by ještě nafoukanější než teď. Ale to se nestane, leda by ten muž byl opilý. A Free by nepřežil ani rok.“

	„Ten člověk, co říkal, že veze poštu… znal jste ho, Jossi?“

	„Už jsem ho viděl. Nikdo, koho znám, by mu poštu nesvěřil. Chvíli mi trvalo, než jsem si vzpomněl na jeho jméno – Scarff. Naposledy jsem o něm slyšel, že se přidal k Harrymu Meadowsovi.“

	„Toho jsem se bála. Dá si od vás Freeman říct, Jossi?“

	„To pochybuji.“

	Ringgold vstal. „Madam, nesluší se být osobní, ale jsem dost starý, abych mohl být váš táta. Proto vám chci říct…jestli se chcete blíž spřátelit s Mattem Coburnem, nedělejte to. Brzy už nepozná dobré od špatného.“

	Poté co se Joss vrátil ke své práci, Laurie Shannonová dlouho seděla a přemýšlela.

	Opravdu se chtěla s Mattem Coburnem sblížit? Laurie si zakládala na tom, že má chladnou hlavu a nenechá se strhnout k žádným hloupostem. A teď rozumem zkoumala své pocity.

	Tak chtěla, nebo ne? Problém byl v tom, že to sama nevěděla. Nejprve na ni udělala dojem jeho mužnost, pak to, jak byl tichý, jeho hladké pohyby, to, jak se jemně choval ke svému koni. A také na ni zapůsobila jeho osamělost.

	V době, kdy byl sám v horách, se často přistihla, jak je v noci vzhůru a přemýšlí, co asi Matt dělá, kde je a jaké to asi je být pořád sám. I ona byla skoro sama a myslela si, že ví, jaké to je, ale tohle bylo jiné.

	Po několika minutách vyhnala ty myšlenky z hlavy. I kdyby o něj opravdu stála, nebylo pravděpodobné, že by on stál o ni.

	Přesto si ho za hodinu představila na kozlíku dostavníku jako lovnou zvěř pro každého ostrostřelce s dobrou puškou.

	~

	Matt Coburn si zapnul horní dva knoflíky kabátu. Přes den bylo vedro, ale teď se ochlazovalo. Za chvíli měli znovu přepřahat. Poslední hodinu jeli otevřenou krajinou, ale on si ani trochu neodpočinul. Jeho ruka skoro automaticky zabloudila k pásu s municí a uvolnila dvě nábojnice do brokovnice, aby byly připravené, kdyby je potřeboval.

	Jeli teď do slunce, v tajných prohlubních kopců se hromadily stíny a občas potkali osamělou zaběhlou krávu za samostatně stojícím kopcem. Spřežení se teď pohybovalo pomalu, Burke ho šetřil pro případ, že by z něj později potřeboval dostat maximum. Bylo slyšet jen zvuk koňských kopyt, cinkání postrojů a praskání kolébajícího se dostavníku.

	Daleko na protější straně kotliny odumřel poslední prašný vír a z hor přišel chladný vítr nasycený vůní cedrů a borovic.

	Dandy Burke kočíroval šest koní, jako by to bylo jen jedno zvíře – pomalu vedl dostavník přes nejhorší výmoly, zrychloval do prohlubní a vyjížděl krokem do svahů za nimi.

	Ukázal bičem k horám. „Do těchhle hor se jednoho dne vypravím a zůstanu tam. Najdu jeden z těch kaňonů, které vedou na planinu nahoře, a postavím si tam dům.“

	„Taky o tom uvažuji,“ přitakal Coburn.

	„Člověk dvacet let polyká prach za spřeženími a najednou toho má dost,“ pokračoval Burke. „Chci odejít tam, kde jsou vysoké borovice a chladná voda. Už mě nebaví uhýbat před olovem.“

	„Já našel místo, jaké jsem hledal, vzadu u úpatí hory Jeff Davis,“ řekl Matt. „Tam je voda pořád.“

	„Měl by sis najít ženu. Muž by se měl oženit, Matte, a ty zvlášť.“

	„Proč já?“

	Burke zvedl opratě a pobídl koně do klusu ze svahu. „Začínáš být zlý, Matte. Moc dlouho žiješ se zbraní.“

	„A co jsem měl dělat? Nechat Boba Longera, aby mě jednoho dne zaskočil někde v saloonu? Nebo na mě vystřelil ve tmě? Poznal jsem na něm, že mě chce zabít… a dříve nebo později by to zkusil.“

	Rozhostilo se ticho a Coburn po chvíli vytáhl dýmku. „Máš pravdu, Dandy,“ řekl. „Jsem moc nervózní. Sleduji, jak se to ve mně kupí, ale spím s pistolí, jím se zbraní na klíně, nikdy bez ní neudělám ani krok. Každý večer jdu spát s tím, že by mě mohla probudit střelba. A skoro nikdy nespím dvě noci po sobě na stejném místě, když to jen trochu jde.“

	„Já vím,“ řekl Burke. A opravdu to znal. Viděl to i u Matta a ostatních. Bylo snazší rady dávat než se jimi sám řídit. Jakmile někdo žil tímhle životem a musel takhle uvažovat, nikdy se toho pocitu zcela nezbavil.

	Bylo to jako pronásledovat Apače nebo cestovat přes apačské území a Matt Coburn tím životem žil také. Člověk se naučí nikdy nespat tvrdě, bez ohledu na to, jak je unavený. Naučí se sám si uvařit, uhasit oheň a přesunout se o několik kilometrů dál, než se uloží na noc. Naučí se hledat stíny tam, kde by žádné neměly být, rozhlížet se po čemkoli nezvyklém, očekávat nepředvídané.

	Uběhl den, dlouhá noc a další den. Cesta byla prašná, cestující unavení a podráždění.

	Zatímco koně odpočívali na vrcholu strmého kopce, cestující vystoupili, aby si protáhli nohy. Krajina se rozkládala doširoka všemi směry. Dandy Burke zkontroloval postroje i koně a pak si ukousl kousek tabáku.

	Matt Coburn se nějak ocitl vedle Madge Healyové. „Kde zastavíme, Matte?“ zeptala se. „Myslím, abychom si trochu odpočinuli.“

	„V Eurece,“ odpověděl.

	„To je pěkné město. Vystupovala jsem tam v budově opery. A hrála tam i pár let předtím, když scénu tvořila prkna položená na několika sudech.“

	„Proč jste toho nechala?“

	„Začalo mě to unavovat, Matte. Tolik jsem toužila po domově, že jsem mnoho nocí usínala s pláčem. Schovávala jsem si peníze, které mi házeli horníci, a kdykoli je moje teta našla, zbila mě. Ale já to dělala pořád.

	Jednou, když mi bylo asi patnáct, jsem dala peníze do začátku jednomu prospektorovi, kterého jsem poznala v Austinu. Všichni ho odmítali, ale já se o něm doslechla a přišlo mi ho líto. Poskytla jsem mu jenom třicet dolarů a později mu poslala ještě čtyřicet.“

	„Viděla jste ho ještě někdy?“

	Usmála se. „Ten prospektor se jmenoval Chatley Ramona,“ řekla tiše. „Měl úspěch, prodal důl, koupil dobytek a vydělal velké peníze.“

	„Jak to dopadlo?“

	Pohlédla na Matta. „Vlastním polovinu jeho ranče,“ řekla a usmála se na něho. „Willard & Kingsbury to nevědí, Matte. Když se se mnou pustili do křížku, mysleli si, že jsem jen malá holka s prázdnou hlavou. Já o ten souboj nestála, Matte, ale až s nimi skončím, budou oni patřit mně – a to je první chvástání, kterého jsem se kdy dopustila.“

	„Dobře jim tak. Ale buďte opatrná. Willard je dost velký darebák, ale jak znám Kingsburyho, je ještě horší.“

	Stáli blízko sebe a sledovali stíny plazící se krajinou.

	„A co Pike Sides, Matte?“ zeptala se náhle Madge.

	„Znáte ho?“

	„Docela dobře.“

	„Dá se mu věřit? Chci říct, nenechal by se přeplatit?“

	„Ne. Jakmile ho najmete, je jenom váš, ale nesmíte udělat chybu, Madge. Pike je bič, kterým se dá prásknout, aby se lidi pohnuli, ale nikdy nedopusťte, aby sám dostal bič do ruky.“

	„Díky, Matte. A ještě jednou děkuji za to, co jste pro mě tam vzadu udělal. Byl jste to vy, kdo je zastavil. Jinak by mě zabili, Matte. Vím, že by to udělali. Provedl by to Bob Longer… tak, aby to vypadalo jako nehoda.“

	Coburn se zatvářil překvapeně.

	„Ano, vím, že Longera najali, aby udělal právě tohle. Dolan o tom nevěděl. Bylo to jen na Longerovi.“

	Dostavník se znovu rozjel, zvedl za sebou oblak prachu a zamířil na západ. Když dorazili do Eureky, zjistili, že je plná života a rozrostla se. Bylo tam sto dvacet pět saloonů, patnáct stanových divadel a dvacet pět heren plných lidí.

	Matt byl unavený. Každý sval v těle ho bolel a oči měl zarudlé od rozhlížení po sluncem ozářené krajině. Když seskočil z dostavníku před hotelem Colonnade, Pike už pomáhal Madge Healyové na zem.

	„Pikeu?“

	Pistolník se po něm ohlédl. „Budou ve městě,“ řekl Matt.

	„Pořád chtějí ji i ty papíry.“

	„Díky,“ odvětil Pike krátce. „Vy se starejte o svou práci a já se postarám o svoji.“

	„To je v pořádku, Pikeu,“ řekla Madge. „Cením si rad pana Coburna. Co mi doporučujete, Matte?“

	Přistoupil blíž, aby ho mohla slyšet jen ona a Pike. „Najměte si pokoj a pak se přestěhujte do jiného. Půjdou po vás, na to se můžete spolehnout.“

	„Dobře, Matte.“ Vzhlédla k němu, tvář zčásti ukrytou ve stínu. Rukou se dotkla jeho rukávu. „Děkuji.“

	Dandy Burke pomohl Mattovi sundat na zem bednu se zlatem. Společně ji odnesli dovnitř a vzali si pokoj v přízemí, hned za recepcí.

	„Běž se najíst jako první,“ řekl Burke. „Já budu hlídat pevnost. Přines mi sendvič a trochu kafe. Zaklepeš dvakrát slabě a jednou silně. Pak na mě zavoláš a já otevřu.“

	Matt podal Burkemu brokovnici, vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Zůstal stát a rozhlédl se po chodbě. Na jednom jejím konci byly dveře do hotelové haly, na druhém dveře do zadní uličky. Došel k nim, chvilku naslouchal, pak je otevřel, opatrně vyhlédl a vyšel ven.

	Když si pečlivě prohlédl ulici, došel do malé restaurace, kde se posadil k zadnímu stolu. Seděl zády ke zdi a obličejem ke vchodu a dobře se najedl.

	Po večeři prošel kuchyní a použil zadní východ. Zastavil se u několika saloonů, pouze nahlédl dovnitř přes dveře a kráčel dál. Díky postřehu bývalého maršála dokázal lidi uvnitř odhadnout jediným pohledem.

	Jak procházel ulicí, skoro automaticky zaznamenával značky na koních a studoval povozy a jejich obsah. Každý městský maršál hodný toho titulu uměl za pár minut postřehnout přítomnost cizinců, jezdců z daleka a tuláků dokonce i ve městě, které mu bylo cizí.

	Matt znal Eureku z dřívějších návštěv a muže, které tam potkal, viděl už dříve v jiných táborech a věděl, co jsou zač. Každý z nich nesl svůj cejch, ať si to uvědomoval, nebo ne.

	Matt se rozhlížel po možných problémech a také je našel. Ve čtvrtém saloonu objevil Harryho Meadowse opírajícího se o bar. Vešel a stoupl se vedle něho.

	„Koupím ti pití, Harry,“ řekl Matt.

	„Posluž si. Jsou to tvoje peníze.“ Meadows se trochu napřímil, aby byl větší vedle vyššího muže. Obrátil se a opřel se o pult loktem.

	„Tos byl ty na té skále?“ zeptal se klidně Matt.

	„No jo.“ Meadows zvedl skleničku. „A měl jsem tam svoji vinčestrovku.“

	„Napadlo mě, že jsi to ty. Ale ty mi těžkou hlavu neděláš, Harry. Takhle ne. Nejsi prostě ten typ.“

	Harry Meadows, který byl sám k sobě upřímný, nevěděl jistě, co to mělo znamenat, ale potěšilo ho to. „Kdo to byl tam na zemi?“ zeptal se. „Bob Longer?“

	„Jo“

	„Jednou ho to potkat muselo.“ Meadows otočil skleničkou v jejím mokrém otisku na baru. „Jedeš s tím nákladem až do Carson City?“

	„Jedu. A Pike Sides taky. Chrání Madge Healyovou.“

	Meadows se zatvářil překvapeně. „Madge? Tu dětskou herečku? Tu tanečnici?“

	„Jo, jenže už není dítě a má nepřátele. Jejími nepřáteli jsou Willard a Kingsbury.“

	„Tak to je v maléru.“ Meadows chvíli mlčel a pak řekl: „Matte, tu holku jsem měl vždycky rád. Hodně nás pobavila, když tam nikdo jiný nebyl, a když ji chlapci prosili, tancovala až do padnutí. A ty jsi vždycky jednal na rovinu.“

	„Kam tím míříš?“

	„Jde o Willarda a Kingsburyho. Najímají lidi. Nevím, jak zní dohoda, ale oslovili pár mých chlapů. Chtějí muže, kteří se nebojí boje, nečestného boje. Najímá je pro ně Ike Fletcher.“

	Ike Fletcher byl darebák, nebezpečný v jakémkoli druhu boje. Pokud najímal muže, bylo pravděpodobné, že se chystají uchvátit nějaký důl.

	„Kam mají namířeno?“

	„Nevím, ale tipoval bych Confusion. Jeden z mých chlapců nechtěl jet do Arizony. Je tady hledaný a v Coloradu taky. Když jim to pověděl, řekli mu, ať si nedělá starosti. Že nebude cestovat daleko.“

	Matt dopil svou sklenku. Takhle dlouho v saloonu pobyl jen málokdy. „Harry, musím se pohnout.“ Postavil sklenici. „Doufám, že se nějakou dobu neuvidíme.“

	Meadows se usmál. „Radši si to nebudu vykládat jako výhrůžku.“

	„Vylož si to, jak chceš. Fakt je, že vzhledem k tomu, co si o tobě myslím, bych se na tebe radši díval přes mušku.“

	„K tomu nedostaneš šanci, Matte, ani za těch sto tisíc, co vezeš. Pamatuj si tohle: jestli tě někdo bude obtěžovat, já to nebudu.“

	Matt se obrátil, rychle se rozhlédl po místnosti a vyšel ven, aniž se podíval vlevo nebo vpravo. Jenom blázen vyhledává potíže a jeho život mu jich už přinesl víc než dost. Věděl, jak rozeznat možný problém, a díky tomu se mu uměl vyhnout. Třeba jen podívat se do očí některým mužům znamenalo koledovat si o malér, protože to pro ně byla výzva, na kterou museli reagovat.

	Tahle ostražitost nebyla u Matta nic nového, ale ještě zesílila se zjištěním, že kromě toho, že má nepřátele, se jako známý pistolník stal lovnou zvěří téměř pro každého. Věděl, že muži, kteří zabijí nějakého pistolníka, jsou za to bez ohledu na okolnosti zřídkakdy potrestáni.

	Matt se vrátil do hotelu zadním vchodem a došel pro několik sendvičů, konvici kávy a hrnky. S tím vším došel zpátky k pokoji a domluveným způsobem zaklepal.

	Dandy Burke seděl na židli opřené o zeď naproti dveřím. Brokovnici měl položenou na kolenou.

	„Už jsem myslel, že jsi na mě zapomněl,“ zabručel. „Trvalo ti to celou věčnost.“

	„Potkal jsem Harryho Meadowse. Nebude nás obtěžovat.“

	Burke na něho ostře pohlédl. „Neslyšel jsem žádnou střelbu.“

	„Promluvili jsme si, to je všechno. Meadows chce vyhrát. Proto je pořád poblíž. Ten muž nikdy zbytečně neriskuje. Příliš mnoho hlupáků si myslí, že bude vždycky po jejich. Jednoho dne dostavník přepadne, až v něm bude míň peněz a žádná stráž – nebo někdo jiný než já či Eugene Blair. S Blairem si nikdo nechce nic začít.“

	„Párkrát jsem s ním jel.“

	Burke se najedl a pak se natáhl na postel. Téměř okamžitě usnul. Matt se opřel na židli a nechal v pokoji tmu.

	Dopil kávu, snědl zbylý sendvič a pak si sundal boty a kabát. Právě ho věšel na věšák, když uslyšel, jak někdo zkusil kliku.

	„Jen pojď dál,“ řekl tiše, „jestli myslíš, že máš šťastný den.“

	Podlaha zapraskala a bylo ticho. Někdo na průzkumu, pomyslel si – jen zkoušel, jestli jsme ve střehu.
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	V Austinu se k nim připojil Hank Weber a dostavník jel dál s Weberem na kozlíku a Burkem spícím uvnitř. Burácel hrom, déšť bičoval vůz a přívaly vody vymílaly cestu před nimi, ale kočímu se nějak podařilo vyhnout se novým korytům a dostavník pokračoval v cestě. Po celou dobu seděl Matt Coburn na kozlíku, občas si zdříml během zastávky, když to bylo možné, ale byl stále ve střehu.

	Dorazili do Carson City a vyložili zlato. Madge Healyová vystoupila z dostavníku a Pike Sides zůstal stát poblíž.

	„Matte,“ řekla, „mohu se s vámi svézt zpátky?“

	Pohlédl jí do očí zarudlých únavou. „Víte přece, že můžete. A kdybyste měla problémy tady, pošlete pro mě.“

	„Já všechny problémy zvládnu,“ ozval se Pike. „Nikoho jiného potřebovat nebude.“

	„Ta nabídka platí,“ opáčil Matt.

	„Budu si to pamatovat,“ řekla Madge. Její oči byly měkké, když na něho pohlédla. „Děkuji, Matte. Já nemám moc přátel.“

	„Budete mít. Chovala jste se slušně k tomu starému muži, co vám přinesl zpátky vaše papíry. Tak vznikají přátelství, Madge.“

	Stál sám na ulici a díval se, jak odchází. Přistoupil k němu Tucker Dolan. „Přišel jsem o práci,“ řekl trpce. „Nelíbilo se jim, jak jsem ji dělal.“

	„Měli si to zkusit sami,“ poznamenal Matt. „Už jste slyšel, že najímají pistolníky?“

	Dolan na něho rychle pohlédl. „Tohle bude zlé, Matte, opravdu zlé. Mě nechtěli. Asi nemám na rukou dost krve, ale najali Kendricka a pár dalších. Řekl bych, že mají tak patnáct drsných chlapů.“

	„Víte na co?“

	„Ne, nic nám nepověděli. Vím jen to, že středem toho všeho je Madge Healyová. Věděl jste, že podniká v hornictví?“

	„Je v tom až po své pěkné uši.“

	„Tak by měla radši rychle vycouvat. Snědí ji zaživa.“

	„Na to nesázejte.“ Matt probodl Dolana pohledem. „Vracíte se do Confusion? Jestli ano, pár dní se tam zdržte. Možná pro vás budu mít práci. Mohl bych potřebovat tvrdého chlapa, co se umí postavit problémům a nestřílí bez rozmýšlení.“

	Matt prospal celé odpoledne a většinu noci. Když se před rozbřeskem probudil, bylo ve městě ticho. Uslyšel tiché zaklepání na dveře.

	Když otevřel, stála tam Madge Healyová. Rychle vstoupila dovnitř. „Natáhněte si kalhoty, Matte. V těch dlouhých spodkách vypadáte hrozně.“

	„Nečekal jsem dámu.“

	„Díky za kompliment. Snažím se chovat jako dáma, ale někdy to není snadné. Matte, chci se vrátit do Confusion a potřebuji se tam dostat rychle.“

	„Neplánovali jsme žádný spěch,“ namítl Matt. „Toho jsme si užili dost, pamatujete?“

	„Musí to tak být, Matte. Začíná jít do tuhého a bude hůř.“

	Stručně ji pověděl, co se doslechl od Harryho Meadowse a Tuckera Dolana. Mlčky poslouchala. Po chvilce přešla k oknu a on si chvatně opláchl obličej, učesal se a oblékl si košili.

	„Nevěděla jsem, že to zašlo tak daleko, Matte, ale jste jeden z mála přátel, které mám. Matte, vlastním Treasure Vault a další naleziště. Jsou velká a bohatá. Willard a Kingsbury na mě začali tlačit. Od Velkého Thompsona koupili důl Balzac –“

	„Myslel jsem, že patřil Frenchymu Bezantovi.“

	„A kdy Thompsona něco takového zastavilo? Vyprovokoval s Frenchym souboj a zabil ho.“

	„Takže?“

	„Oni tvrdí, že můj Treasure Vault je na žíle jejich dolu Balzac.“

	„Pike je stále s vámi?“

	„Ano.“

	Připnul si opasek s pistolí. „Tak dobře, Madge. Seženeme Burkeho a Webera.“

	Pohlédla na něho. „Už jsou u dostavníku se spřežením, Matte, nebo by měli být. Věděla jsem jistě, že mi pomůžete, tak jsem pro ně poslala Pikea.“

	Koně už byli zapřažení, když Matt došel k dostavníku s brokovnicí v ruce. Pomohl Madge nastoupit a Pike vyšel ze stáje a s Weberem se posadil k ní. Matt se vyhoupl nahoru a Burke práskl bičem. Dostavník se s trhnutím rozjel a zabočil do svahu směrem k dočasné kanceláři Wells Fargo.

	V Austinu nabrali dalšího cestujícího. James Hoyt byl důlní inženýr z Denveru, který občas pracoval pro různé investiční společnosti z New Yorku. Bylo to už dlouho, co viděl Madge Healyovou vystupovat, a nepoznal tu mladou ženu, která seděla naproti němu. Ona ho však poznala hned – znala klepy z hornických táborů a věděla, v jakém oboru podniká.

	„Cestujete často na západ?“ zeptala se ostýchavě.

	„No ano. Moje společnost mě posílá, abych prohlédl naleziště, o jejichž odkoupení uvažuje nebo do kterých by mohla investovat.“

	„O Confusion toho moc nevím,“ řekla. „Je to opravdu nadějné hornické město? Chci říct, jsou ty doly dobré?“

	„Některé z nich asi ano. Vzorky rudy, které jsem viděl, měly velkou cenu.“

	Nenápadně ho přinutila, aby se rozhovořil o své práci, a stále se vracela ke Confusion. Nakonec řekl: „Nebudu tam dlouho. Třeba bychom si mohli vyrazit na projížďku? Mohl bych vám ukázat krajinu, a jestli se zajímáte o těžbu, pověděl bych vám něco o geologii.“

	„To bych byla moc ráda!“

	Pike Sides se předtím díval z okénka, ale teď se na ni ohlédl, překvapený její předstíranou nevinností.

	„Máte v úmyslu prohlédnout jen jeden důl?“ zeptala se. „Slyšela jsem o jednom hodně bohatém, myslím, že mu říkají Discovery.“ Odmlčela se. „Vy chcete opravdu koupit důl?“

	„Vlastně ho můžu buď koupit, nebo do něj investovat,“ odpověděl Hoyt. „Mám k tomu pověření.“ Poklepal na kapsu kabátu.

	Věděl, že moc mluví, ale Pike byl zjevně jen potulný pistolník a ta dívka – sotva víc než dítě – měla takový zájem. Ne o doly, tím si byl jistý, takže se musela zajímat o něho. Rozpovídal se – mluvil o rudách, vrstvách usazenin, hloubení a bednění – a Madge naslouchala a upírala na něho své velké, krásné oči.

	„Moc ráda slyším muže mluvit o tom, co ho zajímá,“ řekla. „Člověk se toho tolik dozví! A moc se mi líbí jména těch dolů! Ráda bych věděla, kam na ně jejich majitelé chodí?“

	Jízda z Austinu do Confusion byla dlouhá a prašná a Pike Sides brzy usnul. James Hoyt, sedící ve stísněném prostoru kabiny dostavníku naproti půvabné dámě, mluvil dál. Kromě jiného jí poradil, aby se držela dál od ulic Confusion – domníval se, že by se tam mohlo střílet. Zdálo se, že tam došlo k nějakým tahanicím o naleziště. On však měl v úmyslu do města zajet, aby si jich několik prohlédl.

	Madge opět nadhodila téma jmen dolů a Hoyt se zmínil o Treasure Vault. „Vlastně,“ řekl, „máme v plánu koupit ho od nových majitelů, pokud naplní naše očekávání.“

	„Takže nebudete ve městě dlouho?“

	„Odjíždím dvanáctého,“ odpověděl Hoyt. „Mohli bychom si vyrazit na projížďku předtím?“

	„Uvidíme. Budu bydlet na ranči. Mám tam přítelkyni,“ rychle zvolila jedno jméno, „Laurie Shannonovou. Znáte ji?“

	„To jméno jsem už slyšel.“ Hoyta to povzbudilo. Opravdu to jméno znal a věděl, že ta Shannonová žije na ranči a nezajímá se o doly a těžbu.

	Když dostavník zastavil před kanceláří Wells Fargo v Confusion, vyšel Newton Clyde ven, aby je přivítal.

	Matt Coburn seskočil dolů jako první a pak vystoupil Pike Sides. Hoyt sešel po schůdcích a pomohl Madge na zem. „Mimochodem,“ řekl, „neznám ani vaše jméno.“

	Usmála se na něho. „Jsem Healyová,“ pronesla sladce. „Madge Healyová.“

	Rysy jeho tváře ztuhly. Věděl o Madge Healyové, ale myslel si, že je starší, tvrdší a zdaleka ne tak přitažlivá. Matně si vybavil, že tato žena má své podnikatelské zájmy v několika hornických městech. Původně si myslel…

	„Chápu,“ řekl nejistě.

	Zářivě se usmála. „To doufám, pane Hoyte, ušetří to vám i vaší firmě spoustu peněz a problémů. Willard a Kingsbury Treasure Vault nevlastní a nikdy vlastnit nebudou.“

	Prudce se obrátila a doprovázena usmívajícím se Sidesem odkráčela ulicí. Hoyt za nimi vytřeštěně zíral.

	„To… to byla Madge Healyová? Vždyť jí ještě teče mléko po bradě!“

	Matt se usmál. „Zdá se mi, že jste právě zjistil něco jiného. A nechte si poradit – věřte tomu, co vám řekla.“

	„Urazil jsem dalekou cestu, abych tu smlouvu uzavřel,“ opáčil Hoyt trochu nejistě, „a mým šéfům se nebude líbit, když se to nepodaří.“

	„Ještě méně by se jim líbilo, kdybyste jim prodělal poslední košili,“ poznamenal Clyde suše.

	Matt Coburn se rozhlédl po prašné ulici. Podél zdí domů se zachovalo trochu pouštního porostu a někdo si dal práci, aby z ulice vykopal kameny. Před několika budovami se nacházely hrubé chodníky z prken, ale ulice samotná potřebovala mnohem víc práce.

	Znal zvuky takových měst. Každé mělo svůj vlastní tón, svůj typický šum. Jednotlivé zvuky však byly stejné. Bušení kompresoru nebo stoupovny, tlukot kladiv, vrzání a rachocení pumpy nebo rumpálu. Plechová hudba hracích skříní a pian, pronikavé hlasy hádek, řinčení rozbíjených sklenic, lomoz kol poskakujících po kamenech, vrzaní kůže sedel, dusot kopyt, těžké kroky na prkenných chodnících. Tyhle zvuky byly všude stejné a on se mohl probudit kdykoli a vždycky by podle nich poznal, kolik je hodin.

	Poznal také zvuk blížících se problémů, cítil je ve vzduchu, jako divoké zvíře cítí příchod bouře. A přesně ten pocit měl právě teď. To město praskalo ve švech.

	Viděl města vyrůstat i zanikat. Některá zahynula na příliš mnoho práva nebo náboženství, jiná spáchala sebevraždu kvůli nedostatku jakýchkoli zákonů, další zabily změny cest, šachty zaplavené vodou, vytěžení dolů… a některá nedostatek víry.

	V tomhle městě byla nezákonnost přirozená, zaviněná několika muži, kteří se chovali násilně – někdy úmyslně, jindy z přemíry kořalky a potřeby vypustit páru. Dosud byli někteří z nich bezohlední, další nepozorní a jiní měli vražedné sklony. Teď se to začínalo měnit. Město se vymklo kontrole a směřovalo k anarchii.

	Několik silných mužů mohlo založit městkou vládu, vytvořit zákony, pevně za nimi stát a prosadit právo bez střelby, pokud by jednali rychle, než se situace zcela vymkne z rukou.

	Ale ne tady. Ne v Confusion. Matt Coburn znal ten druh mužů v ulicích a věděl, že je jen jeden způsob, jak to město řídit. Musel se toho ujmout někdo se zbraní v ruce, se zbraní, kterou dokázal použít.

	Sebemenší pohyb by mohl zamíchat celé město ve výbušnou směs. Bylo tam několik mužů, kteří by takový pohyb mohli udělat – a někteří z nich neúmyslně. Většina z nich chtěla žít bez zákona, ale i nezákonnost musí mít svá pravidla.

	„Líbí se vám tohle město?“ zeptal se Clydea.

	Muž z Wells Fargo pokrčil rameny. „Města vznikají a zanikají. Viděl jsem jich spoustu a mnoho dalších ještě uvidím. Tohle je město dolu Discovery. Patří k takovým jako Felton, Cohan a Zeller.“

	„Tak jim povězte, aby začali rychle jednat, nebo ho ztratí,“ řekl Matt. „Tahle banda je připravená vyhodit ho do vzduchu. Většina z nich bude pak litovat, ale udělají to.“

	Připojili se k nim Felton s Cohanem a Coburn jim pověděl o najímaných pistolnících. „Mají v plánu zmocnit se dolu Treasure Vault.“

	Newton si zapálil doutník. „Já pracuji pro Wells Fargo. Jestli potřebujete odvézt zlato, zařídím to. Wells Fargo nestaví města ani neprosazuje zákon, a už vůbec ne na trasách dostavníků.“

	„Co byste navrhoval, Matte?“ zeptal se Cohan.

	„Občanský výbor. Dvanáct až dvacet tvrdých, poctivých chlapů, kteří si budou stát za svým a v případě nutnosti se nebudou bát střílet. Potom vyhlásit ultimátum. Pokud nezaberou právní postupy, použijte sílu, zaveďte zákon vinčestrovkou. Snažte se povznést místní společnost a použijte na to provaz. Znám tyhle lidi, ti na nic jiného neslyší.“

	„Tomu nevěřím,“ protestoval Felton.

	„Je to vaše město,“ pokrčil Matt Coburn rameny. „Můžete věřit, čemu chcete. Co kdybyste se prostě prošel ulicí a zeptal se Velkého Thompsona, proč se nechová slušně? Požádejte ho, ať pověsí zbraně na hřebík a najde si práci.“

	Felton zrudl a chtěl něco říct, ale Coburn ho ignoroval.

	„Kolik zabití tady zatím máte?“ zeptal se.

	„Osmnáct,“ odpověděl Cohan, „asi za třicet dní. Ne ke všem ale došlo přímo ve městě.“

	„A kolik loupeží?“

	„Kdo by je dokázal spočítat? O většině z nich ani nevíme.“

	„Nestojíme o další násilí,“ řekl Felton tvrdohlavě, „ale musí přece existovat jiný způsob.“

	„Muži jako Thompson a Gorman – a vlastně i Willard a Kingsbury – přímo milují lidi, kteří nevěří v násilí. Dává jim to volné ruce, protože oni v ně nejen věří, oni ho i používají. Zeptejte se Madge Healyové.“

	Kolem nich se shromáždilo několik obyvatel města a naslouchalo. „Co byste udělal, Cohane,“ zeptal se Matt Coburn, „kdyby se vám někdo pokusil sebrat Discovery?“

	„Bojoval bych. Co jiného bych mohl dělat?“

	„I já,“ zavrčel Zeller. „Taky bych bojoval.“

	„Tady to máte, Feltone. Tohle jsou dva muži pro váš výbor.“ Coburn pohlédl na Gage. „Co vy?“

	„Ne,“ odpověděl Gage upjatě. „Mě z toho vynechte. Viděl jsem, jak se tahle města rodí a zanikají. Až tady nebudu moct dál pracovat, odejdu. Proč bych měl riskovat krk za něco, z čeho bude za pár let jen hromada trosek?“

	„Buckwaltere?“

	„Vyroste další město. Ale krk mám jenom jeden.“

	„Jsem asi blázen,“ ozval se Clyde, „ale já do toho vašeho výboru půjdu. Udělám to jenom proto, abych pomohl vyhnat tuhle bandu.“

	„Ne,“ trval na svém Felton, „to není nutné. Tohle se přežene samo. Uklidní se to.“

	Coburn pokrčil rameny. „No, moje věc to není. Já odjíždím z města. Vaše zlato jsem převezl, Feltone. Vezmu si peníze a půjdu.“

	Clyde se na něho díval, stejně jako Gage a Buckwalter. Cohan otevřel ústa, aby promluvil, ale nakonec mlčel.

	Felton vytáhl z kapsy pět zlatých mincí a položil je Coburnovi do dlaně. „Díky, Coburne. Odvedl jste dobrou práci.“

	Matt došel do stáje a vyvedl svého koně. Dandy Burke se k němu připojil. „Tak ty tu práci nevezmeš?“

	„Nikdo mi ji nenabídl a já o to ani nestojím.“ Zvedl sedlo a hodil ho koni na záda. „Mají tady bandu pořádných darebáku, možná nejhorších, jaké jsem kdy viděl. A času je málo.“

	Skupinka mužů ho sledovala z protější strany ulice. Clyde vytáhl z úst nedopalek doutníku a znechuceně si ho prohlédl. „Za chvilku bude pryč, pánové. Jediný člověk, který do našeho města může přinést mír. Jediný, kdo ho může udržet pohromadě.“

	„Nesmysl!“ odsekl Felton. „Já tohle město založil a –“

	„A uvidíte i jeho konec.“

	Buckwalter tiše promluvil. „Povídám, najměte ho, Feltone. Newton má pravdu. Jestli ho nenajmete, zavřu to tady. Všechno naložím a odjedu. Radši se smířím s malou ztrátou, než abych se díval, jak všechno, co mám, skončí v plamenech.“

	Felton mu nemohl uvěřit. Podíval se na Gage. „Myslíte to vážně? Opravdu se chcete stáhnout? Proč? Vždyť jsme sotva začali!“

	„Feltone, nejste v téhle zemi moc dlouho,“ řekl Buckwalter. „Slyšel jste už o Fessendenu?“

	„Ne.“

	„Fessenden začal podobně jako Confusion. Jen doly nebyly tak bohaté a nebylo tam tolik lidí. Zabili dva místní maršály a nikdo jiný o tu práci nestál. Den ze dne to tam bylo divočejší a divočejší, až nakonec jednoho dne chtěl Peggoty Gorman skleničku a barman byl na druhém konci pultu, tak Peg obešel konec baru a vzal si láhev. Další hodil svému kumpánovi.

	Barman viděl, co se děje, doběhl k Pegovi, popadl ho a Peg ho praštil lahví do obličeje. Když barman upadl, Peggoty ho několikrát nakopl a pak začal házet láhve svým kamarádům.

	Já tam byl,“ pokračoval Buckwalter, „a jenom jsem se odplížil ke dveřím, dostal se ven a odešel. Většina mého vybavení ještě nedorazila, tak jsem hodil všechno, co jsem měl, na čtyřkolák. Než jsem skončil, rozmlátil už dav první saloon a přesunul se do dalšího. Někteří z nich ho rozmlátili na kusy a vzali si, co šlo, ostatní se pustili do tančírny.

	Vyhnul jsem se hlavní cestě, věděl jsem, že bych byl blázen, kdybych se po ní pustil. Vyjel jsem prostě do kopce za městem na cestu k jednomu nalezišti. Varoval jsem mládence, co tam byli, a jel dál k cestě na hřeben. Když jsem se ohlédl, město bylo v plamenech.“

	„Proč neposlali pro Coburna, když je tak schopný?“

	„Ale oni pro něho poslali,“ řekl Buckwalter. „Když tam dorazil, našel už jen dýmající trosky. Na několika nalezištích se začalo znovu pracovat, ale nejbližší stoupa byla osmdesát kilometrů daleko, stejně jako nejbližší pošta. Nikdo se tam už nikdy nevrátil.“

	Felton mlčel. Všechno v jeho povaze se vzpíralo pomyšlení na násilí, na najmutí střelce, který by jeho město vyčistil. Musel existovat jiný způsob. Navíc – a on byl dost poctivý, aby to přiznal – nechtěl ve městě právě Matta Coburna. Bylo to kvůli Laurie Shannonové?

	„Tak co, Dicku?“ otázal se Cohan. „Máme ho zkusit najmout?“

	„Ne,“ odpověděl Felton. „Maršál budu já. Ujmu se toho sám.“

	Nedůvěřivě na něho pohlédli a zároveň uslyšeli dusot kopyt Coburnova koně odjíždějícího přes hřeben pryč z města.
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	att Coburn vjel na dvůr ranče Přeškrtnuté LS a první člověk, kterého uviděl, byl Joss Ringgold. Staroch mu pokynul hlavou. „Zdravím, Matte.“ Napřímil se od uzdy, kterou opravoval, a pohlédl směrem k domu. „Slyšel jsem, že jste měli na cestě problémy.“

	„Trochu.“ Matt sesedl a uvázal koně. „Vy, chlapci, hodně cestujete?“

	„Nestojí to za řeč. Jenom Free se tuhle vypravil do Strawberry pro nějaký zatoulaný dobytek. Ale žádný nenašel.“

	„Nezdá se mi, že by z tohohle ranče odcházel dobytek,“ poznamenal Coburn. „Máte tady dobrou trávu i vodu.“

	„Přijel sem Scarff.“ Ringgold to utrousil jakoby mimochodem, ale nevěděl, co je ve vzduchu, a měl Matta Coburna rád. Kromě toho nechtěl, aby někdo skončil s kulkou v zádech. „Pověděl nám, že tam viděl nějaké naše krávy.“

	Scarff. Když Matt Coburn slyšel o Scarffovi naposledy, jezdil s Harrym Meadowsem. Matt si byl celkem jistý, že ten muž, kterého viděl jet k Meadowsovu úkrytu, byl Free Dorset. A pak viděl Dorseta ve Strawberry. Muselo to spolu nějak souviset, jen zatím netušil jak. V každém případě to vypadalo, jako by se mezi Dorsetem a Harrym Meadowsem něco odehrávalo… a Dorset nebyl pro Meadowse dost ostřílený. Takže…?

	Ve dveřích se objevila Laurie Shannonová. „Matte! Zdálo se mi, že slyším váš hlas. Co tady děláte?“

	Usmál se na ni. „Přivedla mě sem žízeň. Napadlo mě, že byste třeba měla hrnek kafe pro jednoho tuláka.“

	„Jak by ne? Jossi, dáte si taky hrnek?“

	„Možná později, madam.“

	„Kde je Free?“ zeptala se Laurie.

	„V Horse Heaven, hledá trávu. Nečekám, že by se vrátil před západem slunce.“

	Matt se s úlevou posadil na židli. Nechtěl se s Freem Dorsetem setkat. Nestál o to, pustit se do křížku s tím, co ten muž představoval. Toužil jen po odpočinku.

	V kuchyni ranče byl stín a chládek a jemu dělala dobře vůně kávy i pohled na Laurie točící se okolo plotny. Napětí pomalu polevovalo. Usrkl kávy a cítil, jak se jeho svaly uvolňují. Jen tady se cítil klidný, jen tady mohl hodit všechno za hlavu. Laurie Shannonová vybudovala útočiště skýtající bezpečí a pohodlí.

	„Jak jste to dokázala?“ zeptal se náhle. „Jak se vám povedlo tohle vybudovat?“

	S konvicí v jedné ruce vyhlédla z okna. Pak mírně pokrčila rameny. „Je to prosté, přesně tohle jsem chtěla. Měli jsme moc hezký dům v Irsku. Až po delší době jsem zjistila, že nám nepatřil, byl jenom pronajatý. Přišli jsme do Států, když mi bylo sedm, a usadili jsme se v Pensylvánii, kde otec pracoval v mlýně. Byl to divoký Ir, to ano, ale také chytrý. Našetřil trochu peněz, odvezl nás na západ a pak pracoval na železnici. Po nějaké době jsme pokračovali do Oregonu, kde jsme měli farmu. Matka zemřela a já se starala o otce a bratry, než otec zemřel, když na něho při kácení spadl strom.

	Ukázalo se, že farma měla slušnou hodnotu a dobytek také. Prodali jsme ji, rozdělili si peníze a já si nechala čtyřicet kusů chovného skotu. Několikrát jsem se přestěhovala a nakonec našla tohle místo. A tady už zůstanu.“

	Posadila se naproti němu. „Naše první krávy byly durhamky, pak jsme koupili malé stádo longhornek, a když jsem se usadila, měla jsem už pěkné stádo kříženého skotu, který vidíte tady.“

	Náhle k němu vzhlédla. „Co budete dělat, Matte? Uděláte pro ně ve městě pořádek?“

	„Ne.“

	„Je pravda, že s vámi do Carsonu jela Madge Healyová?“

	„Ano. Jedna velká společnost – spekulanti s doly – se snaží ukrást jí nějaký majetek. Můžete mi věřit, že si vybrali nepravou ženu.“

	„Jaká je, Matte? Je krásná?“

	„O tom asi není pochyb. Možná byste řekla, že je nápadná. Je to dáma, Laurie, ale ve svém nitru je jako z oceli. Dá jim pořádně zabrat.“

	„Pomůžete jí?“

	„Nepožádala mě o to. Najala si pistolníka – Pikea Sidese. Je to drsný, ale dobrý chlap. A bude muset být hodně dobrý. Druhá strana najímá střelce – chystá se na boj.“

	Rozmlouvali dál, dokud neuslyšeli přijíždět jezdce. „To bude Freeman,“ řekla Laurie. „Chci si s ním promluvit.“

	Matt se zvedl k odchodu. „Nezatahujte mě do toho. Nechte to být.“

	„Chci vědět, co dělal,“ řekla. „Ve Strawberry žádný zatoulaný dobytek nebyl a myslím si, že to věděl. Když se vrátil, byl tak zabraný do svých myšlenek, že zapomněl, proč tam jel.“

	„Já vím. Zapomeňte na to.“

	Jezdec vjel do dvora, sesedl a kráčel ke dveřím. Jeho ostruhy významně zvonily. Lehce zaklepal, a když ho Laurie vyzvala, vstoupil.

	Dorset se prudce zastavil, když uviděl Matta Coburna, a jeho chování se poněkud změnilo. „Přišel jsem vám říct, že odcházím, madam. Dostal jsem práci se zbraní.“

	„Jen nerada se s vámi rozloučím,“ řekla Laurie. „Co je to za práci, o které jste mluvil?“

	„Mojí profesí je teď boj,“ odpověděl úsečně. „Najal mě Ike Fletcher. Čeká nás nějaké střílení a on shání všechny dobré chlapy, co jsou k mání.“ Dorset se obrátil k Mattovi.

	„Divím se, že se nezeptal i vás.“

	„To by se neopovážil,“ odpověděl Matt tiše. „Ike Fletcher bere lidem jejich naleziště, je to zloděj a vrah. Na vašem místě bych na tu práci zapomněl, Dorsete.“

	Dorset zahákl palce za opasek. „S Fletcherem byste takhle nemluvil,“ řekl. „Moc dobře to umí se zbraní.“ Odmlčel se. „Stejně jako já.“

	„O tom nepochybuji,“ opáčil Matt, „jenže Ike Fletcher najímá muže, aby vyháněli z nalezišť jejich oprávněné majitele. Konkrétně mu jde o doly patřící Madge Healyové.“

	„A co má být? Jestli si je nedokáže udržet, její problém. Ona není nic než –“

	„Mlčte, Dorsete. Už ani slovo.“

	V Coburnově tónu bylo něco, co Dorseta zchladilo. Zaváhal. Ještě před pár dny se připravoval na boj s Coburnem, ale teď, když Matt seděl v té tiché místnosti a díval se na něho, nějak ztratil kuráž.

	Než mohl odpovědět, přistoupila k němu Laurie Shannonová. „Tu máte,“ řekla a vysázela mu do dlaně mince.

	„A teď můžete jet, Freemane. A raději se už nevracejte. Nemám ráda muže, kteří pronajímají své zbraně.“

	„A co on?“ zavrčel Dorset, který náhle podlehl vzteku. Hlas mu vyskočil o oktávu. „A co on?“

	„Nikdy jsem nepronajal svou zbraň někomu, kdo jednal proti zákonu,“ řekl Matt tiše. „V tom je rozdíl, hochu. A teď, jestli se nechcete řídit mou radou a odjet ze země, držte se dál od Pikea Sidese. Zabije vás, Dorsete.“

	„Ani náhodou!“ Dorset se otočil na patě a vyšel ven.

	„No a teď jsem v úzkých,“ řekla Laurie. „Pro tenhle ranč nepotřebuji moc mužů, ale musím mít aspoň dva nebo tři.“

	„O jednom bych věděl. Umí to se zbraní, ale je to taky prvotřídní honák a poctivý chlap. Jmenuje se Tucker Dolan. Pošlu ho sem.“ Matt se odmlčel. „Odvede dvakrát tolik práce než Dorset a nezvoní tolik ostruhami.“

	„Madge Healyová, Matte – jste do ní zamilovaný?“

	Polekaně vzhlédl k Laurie a pak se usmál. „Sotva tu dívku znám. Nějakou dobu jsme spolu strávili, ale moc dobře jsme se nepoznali.“

	„Tím jste neodpověděl na moji otázku, Matte.“

	„Ne, nejsem do ní zamilovaný. Nemyslím, že bych byl pro nějakou ženu zvlášť velká výhra a Madge má svoje vlastní problémy.“

	Několik minut seděli mlčky. Matt se v myšlenkách stále vracel do Confusion. To město mu dělalo starosti, protože choval hluboký odpor k ničení a hlavně k nesmyslnému vandalismu. Věděl, co se tam stane. Začne to jako jinde drobnou loupeží a rozbíjením věcí a skončí to podpálením celého města. Nedávalo to smysl, protože vždycky zničili i to, co patřilo jim, kromě plodů tvrdé práce ostatních.

	Věděl, že by to mohl zastavit. Vyžadovalo by to ale tvrdý a krvavý zákrok. Tohle nebyli muži, se kterými by se dalo vyjednávat, protože rozuměli jenom zákonu pěsti a zbraně. O nic takového nestál – a přesto se za to město cítil nějak zodpovědný.

	Všichni jsme zodpovědní. Zákon a pořádek je práce pro všechny. Pokud se té zodpovědnosti budeme vyhýbat dost dlouho, přijde anarchie a všechno, co jsme vybudovali, bude zničeno. Je to jako postavit krásný dům a pak do něho pustit divoká zvířata a nechat je řádit.

	Tohle je dávná válka, boj civilizace s barbary, boj míru, pořádku a tvrdé práce s lhostejností, krutostí a zkázou.

	Byla doba, hned na počátku Confusion, kdy pevná ruka mohla udržet město pod kontrolou. Teď už to však zašlo příliš daleko.

	„Vrátíte se tam, Matte?“ zeptala se najednou Laurie.

	Pohlédl na ni a trpce se usmál. „Je to něco ve mně, Laurie. Vím, že bych se měl držet dál, ale nedokážu se dívat na to, co se stane. Tenhle Felton – nemá mě rád a já jeho taky moc nemusím, jenže tam něco představuje. Je nositel nového pořádku v téhle části země. Jde mu o stabilitu, mír a řád. Měla byste se ho držet, Laurie. Jednoho dne bude v téhle zemi velkým mužem.“

	„Pohleďme, kdo mi tohle radí!“ zasmála se. „Matte, copak si nepamatujete, že jsem divoká Irka? Nestojím o muže, který je usedlý a mírumilovný. Chci divokého muže.“ Pohlédla mu do očí. „Jako jsi ty, Matte.“

	Cítil, jak se začervenal. „Já? Nemohla by sis vybrat hůř, Laurie. Nikdy bys nevěděla, jestli mě nepřivezou domů přehozeného přes sedlo.“

	„Ne? Tak se ke mně vrať, až skončíš v Confusion.“

	~

	Když přijel do města, bylo tam ticho. Opět jel po zadních stezkách, po vyprahlých svazích a přes kaňony, dokud nedorazil po hřebeni k Discovery I. První, co uviděl, byl Dick Felton s odznakem na košili.

	Coburn zastavil koně, zůstal v sedle a pohlédl z Feltonova obličeje na jeho hvězdu. „Vy ale máte kuráž, to vám musím přiznat, Feltone.“

	„Myslel jste si, že se bojím?“

	„McGuiness se taky nebál,“ poznamenal Coburn. „Byl to odvážný muž a chtěl být dobrým maršálem. Jsou města, která se dají řídit tak, jak byste chtěl řídit tohle – beze zbraní a zabíjení. Ale Confusion mezi ně nepatří.“

	„To ještě uvidíme,“ opáčil Felton tvrdohlavě.

	„Znáte Ikea Fletchera?“

	Felton polekaně vzhlédl. „Co je s ním?“

	„Jede sem. Přivádí s sebou několik nájemných pistolníků a budou se chtít zmocnit dolů Madge Healyové. Chystají se vyhnat ji z města i ze státu. Madge Healyová má Pikea Sidese – a nevím koho ještě.“

	Dick Felton pohlédl dolů na město a cítil velkou hořkost. Chtěl, aby z toho města něco bylo, aby se stalo památkou na jeho jméno, jeho pýchou. Nesnášel Matta Coburna a všechno, co představoval, a přesto byl v tomto okamžiku natolik upřímný, že si přál, aby měl něco z Mattových zkušeností.

	Vzhlédl k muži na koni. „Soudím, že asi nebude stačit přijít tam dolů s odznakem.“

	„Ne, to určitě nestačí. Podívejte, Feltone, tohle je práce pro odborníka. Ne každý muž to zvládne, ale vy byste mohl být jedním z těch, co to dokážou. Běžte tam dolů a povězte jim o zákonu. První, kdo bude odporovat nebo zákon poruší, musí dostat do zubů. Jestli sáhne po zbrani, zastřelíte ho.“

	„To nemůžu udělat. Chci si s nimi promluvit. Chci, aby pochopili, že když budeme spolupracovat, vybudujeme tady pěkné prosperující město.“

	„Feltone, zákony byly vytvořeny na ochranu slabých a k ušetření síly silných. Muži jako Thompson a Gorman, abych jmenoval jen dva, o zákony nestojí. Mají sílu a jejich síla i ochota ji použít jim dává moc. Mohou si vzít, co chtějí. Chcete, aby se té moci vzdali výměnou za něco, co nechtějí a nikdy nechtěli. Pro ně je tohle jen další hornický tábor.“

	„A čím se vlastně ode mě tolik lišíte?“ obrátil se k němu Felton. „Když to město nemůžu vést já, proč vy?“

	„Možná nemůžu, ale myslím si, že ano, a to není všechno – myslí si to i oni. Musím jít tam dolů připravený porazit je v jejich vlastní hře, být o trochu tvrdší, rychlejší, jistější. A já mám tu výhodu, že už jsem to dřív dělal. To pomůže mně a znevýhodní je, protože vědí, že už jsem to dělal, a někteří byli dokonce u toho, když se to stalo.

	Protože vědí, že s tím mám zkušenosti, budou si myslet, že to dokážu znovu. Proto se mi většina z nich ani nebude chtít postavit.

	Pokud se pokusíte čelit jim všem, nebudete mít šanci. Musíte je vzít jednoho po druhém, přinutit každého muže, aby se vám postavil sám, musíte je od sebe oddělit. Přesvědčte každého, že když se vám vzepře, zemře právě on, ne muž vedle něho nebo za ním. Jakmile to dokážete, vzdají se a odejdou.“

	Na jeho argumentech něco bylo, to musel Dick Felton neochotně uznat, ale zašel už tak daleko, že měl pocit, že nemůže couvnout. Zdravý rozum mu říkal, že by se měl stáhnout a nechat tu práci na odborníkovi, ale setřásl tu myšlenku a narovnal si opasek s pistolí. „Já to zvládnu,“ prohlásil, „a udělám to hned.“

	Matt Coburn pokrčil rameny. „Každý muž se asi musí vydat svou vlastní cestou, i kdyby ho měla dovést do pekla před hlavní šestiraňáku.“

	Dan Cohan přišel po ulici nahoru a zamířil k místu, kde stáli. „Bude se konat zasedání rady,“ oznámil. „Ve městě je Olin Kingsbury. Chce s námi mluvit.“

	Felton zaváhal a pohlédl směrem k městu. „To počká,“ řekl Cohan. „Běž tam. Já seženu Zellera.“

	Obrátil se k odchodu a pak se otočil. „Nechcete se toho zúčastnit, Matte? Jestli ano, pojďte se mnou.“

	Na zasedání se dostavili Wayne Simmons, Newton Clyde, Buckwalter, Gage a Zeller, stejně jako Cohan a Felton. Pak přišel Fife a usadil se v zadní části místnosti. Kingsbury oblečený v úhledném tmavém obleku byl vysoký, dobře stavěný muž okolo čtyřicítky. Jedním rychlým pohledem přelétl po skupince.

	„Pánové, půjdu rovnou k věci.“ Když promluvil, vstoupil do místnosti Ike Fletcher s Kendrickem a Dorsetem. „Vaše město sužuje zločinnost. Já tu mám obchodní zájmy a vy potřebujete maršála. Mám jediného muže, který vás dokáže ochránit. Je jím Velký Thompson.“
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	atímco Kingsbury mluvil, vešel do místnosti Velký Thompson s palci zaháknutými za opaskem a rozhlédl se svýma malýma krutýma očima po shromážděných mužích.

	„Ne,“ řekl Felton bez váhání. „Většinu těch problémů způsobuje právě Thompson. Nebude maršálem tohohle města.“

	„Pokud chcete, abych tady podnikal,“ začal Kingsbury.

	„Nejsem si jistý, zda o to stojíme.“ Felton se uvnitř třásl, ale mluvil klidně. Měl odvahu a věděl, co musí říct. „Mám informace, že jste sem přišel s partou najatých pistolníků.“

	Kingsbury se usmál. „Dělám, co je nezbytné. V tomto městě bují zločinnost. Já tady mám majetek. Vy jste bez maršála.“

	„Já jsem maršál,“ opáčil Felton tiše. „Já budu vymáhat zákon. Začnu prohlášením, že se v ulicích nebude střílet.

	Každou změnu majitele naleziště ode dneška přezkoumám z hlediska zákonnosti.“

	Kingsbury se nepřestal usmívat. „Snad mi odpustíte, pane Feltone, když zpochybním vaše schopnosti prosadit zákon zakazující střelbu v ulicích. Thompson by ho zavést dokázal. Vy ne.“

	„Dostane se mu vší pomoci, kterou bude potřebovat,“ promluvil tiše Cohan. „A vší podpory při uplatňování zákona o vlastnictví nalezišť. Žádné násilné zabírání tady nestrpíme.“

	Dveře předtím zůstaly otevřené a teď se v nich objevila Madge Healyová provázená Pikem Sidesem. „Jsem ráda, že vás tohle slyším říkat, Dane,“ řekla. „Pan Kingsbury má své ozbrojené muže na kopci nad dolem Treasure Vault. Domnívám se, že má v úmyslu mě o důl připravit.“

	„Jako dědička vašeho zesnulého manžela, slečno Healyová,“ řekl Kingsbury, „věříme, že u nás můžete vyhledat ochranu. Ti muži jsou mí a jejich úkolem je vás chránit.“

	„Můj zesnulý manžel,“ řekla Madge, „neměl na můj majetek žádný nárok. Nabyla jsem ho dřív, než jsem se s ním seznámila, a žádných práv na něj jsem se nevzdala. A co se ochrany týče, mám svou vlastní.“

	Matt Coburn zůstal venku poblíž otevřeného okna. V Confusion mu nepatřil žádný majetek, neměl žádné oficiální postavení a žádné právo promluvit. Mohl však naslouchat. Při zmínce o mužích na kopci nad dolem Treasure Vault pohlédl tím směrem. Řada mužů sestupovala pomalu ze svahu. Kingsbury si byl jistý, že se Madge Healyová dostaví na zasedání, a zvolil pro útok právě tuto chvíli.

	Mattův kůň byl nahoře u naleziště Discovery, ale u zábradlí stál uvázaný Clydeův. Matt ho odvázal a vyhoupl se do sedla. Cesta k dolu Treasure Vault byla snadná, stáčela se kolem malého kopce mimo dohled mužů na svahu.

	Kůň byl rychlý a vyrazil prudce kupředu. Za necelé dvě minuty už Matt seskakoval na pozemku dolu.

	Na nalezišti stála čtvercová kamenná budova, stan a rumpál nad šachtou. U rumpálu postával nějaký muž. „Kolik mužů je dole?“ křikl na něho Matt.

	„Dva. Co se děje?“

	„Okamžitě je dostaňte nahoru a do úkrytu. Pistolníci Ikea Fletchera se chystají zabrat důl. Jsou nahoře na kopci.“

	Muž se podíval na svah, ale muži byli stále ukrytí za vyvýšeninou.

	Naklonil se do šachty, zavolal na horníky a sevřel lano. První z útočníků se právě vynořil, když muži vylézali ze šachty.

	„Jestli umíte bojovat,“ oslovil je Matt, „budu rád, když mi pomůžete. Jinak jděte dovnitř a kryjte se.“

	„Za Madge?“ řekl jeden z nich. „Za tu bych bojoval vždycky!“ Rozběhl se k budově a ostatní ho následovali.

	Matt Coburn se podíval na kopec. Pistolníci byli sotva šedesát metrů od nich a bylo jich nejméně deset, on však neměl tušení, kde jsou ostatní. Šel ke kamennému domu a vstoupil dovnitř. Svou pušku měl na sedle, ale vzal si jednu ze stojanu, natáhl ji a sebral z police krabici nábojů.

	Pak rychle vyšel ven.

	Postavil se tak, aby na něho blížící se útočníci dobře viděli.

	„Hej, vy tam nahoře!“ zvolal. „Mluví Matt Coburn. Už jste zašli příliš daleko.“

	Bylo to jeho jméno, co je zastavilo. Všichni ho viděli, jak tam stojí a čeká na ně, a každý z nich znal jeho pověst.

	Jeden z mužů promluvil. „Matte, tohle není vaše věc. Pracujeme pro Kingsburyho.“

	„O něm jsem nikdy neslyšel,“ řekl Matt pohrdavě, „ale znám Madge Healyovou, stejně jako ji zná padesát tisíc dalších horníků v Nevadě. Chcete jí ukrást její naleziště? A kam půjdete pak?

	Všichni jste o Madge slyšeli. V Nevadě je padesát tisíc mužů, kteří ji viděli tančit, když byla ještě dítě. Těch padesát tisíc vás bude k smrti nenávidět – jestli se toho vůbec dožijete.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a pak jejich vůdce promluvil znovu. „Matte, kliďte se odsud. Nechceme mít s vámi problémy, ale máme svoje rozkazy.“

	„Tak dobře, Smokeu.“ Matt Coburn toho muže poznal. „Tady jsem já a tamhle jste vy. Pojďte sem a splňte své rozkazy.“

	Nepravidelná řada se nepohnula, každý muž odhadoval své šance. Dole stál jen jeden člověk, ale všichni věděli, co umí. Mohl vyřídit několik z nich, než by ho zneškodnili, ale nikdo nechtěl být mezi těmi několika, kteří zemřou.

	Náhle se za Coburnem ozval hlas horníka, který předtím obsluhoval rumpál. „Toho chlápka nalevo si nevšímejte, Matte. Mám ho na mušce.“

	Zpoza budovy se chvatně ozval druhý hlas: „A já mám dalšího!“

	Třetí hlas následoval: „Jen ať přijdou, Matte. Tohle bude jako střílet kachny v sudu!“

	„No, Smokeu,“ promluvil Matt skoro bezstarostně, jako by mu na tom vůbec nezáleželo, „tohle tak nějak řeší situaci, ne? Jsme čtyři, z toho tři v úkrytu, a vy jste všichni na ráně. Tak co bude?“

	Smoke udělal pomalý krok dozadu. „No dobře, Matte,“ řekl, „ale tohle je jenom začátek. Nás na tuhle práci najali.“

	„Tak jste si tím koupili lístek na krchov,“ opáčil Matt tiše. „Teď zmizte z toho kopce, a rychle. A kdybyste dostali chuť na boj, máte ho mít, kdykoli a kdekoli.“

	Pomalu se otočili a začali stoupat do kopce, ale Matt Coburn věděl, že má Smoke pravdu – tohle byl jenom začátek. Ti muži nebyli žádní zbabělci. Pouze odhadli své šance a rozhodli se odložit boj na jindy, až bude situace příznivější. Byli to muži, kteří bojovali za peníze, a byli najímáni proto, že uměli dosáhnout požadovaného výsledku.

	Po cestě ujížděl čtyřkolák, a zrovna když se Matt obrátil, aby došel zpátky k dolu, zastavil dole. Seděla na něm Madge Healyová s Pikem Sidesem.

	„Vy jste je zastavil, Matte,“ řekla a položila mu ruku na rukáv. „Znovu jste je zastavil.“

	„Vaši muži se jim postavili se mnou, Madge,“ ukázal na horníky. „Byli připravení bojovat.“

	Pike pohlédl na Matta. „Jednáte rychle, Coburne.“ Odmlčel se. „Byl to Smoke Benton tam nahoře?“

	„Ano.“ Matt sledoval Kingsburyho, který přijížděl nahoru na čtyřkoláku následovaný několika dalšími.

	Kingsbury kočíroval pár pěkných hnědáků, které zastavil v oblaku prachu na otevřeném prostranství nedaleko šachty. „Co se to tady děje?“ zeptal se.

	„Pane Kingsbury,“ řekla Madge, „vnikl jste na soukromý pozemek. Musíte okamžitě odjet a už vás tady nechci nikdy vidět.“

	Kingsbury se rozhlížel kolem a odmítal uvěřit, že situaci nemají pod kontrolou jeho muži. Chystal se promluvit, když kupředu popošel Pike Sides. „Slyšel jste dámu,“ řekl. „Kliďte se!“

	Vedle Kingsburyho seděl Ike Fletcher, hubený muž s úzkýma šedýma očima. „Pikeu, sedíte na hodně vysokém koni. Měl byste radši slézt, dokud to ještě jde.“

	„Obraťte spřežení,“ nařídil Pike. „Dávám vám třicet vteřin. Vás zastřelím jako prvního, Kingsbury.“

	Těžař bez dalšího slova otočil vůz a pobídl koně do klusu dolů po cestě.

	~

	Odpoledne bylo tiché. Bylo slyšet jen obvyklé zvuky západního města, ale i ty se zdály tlumené. Obloha byla šedá a nízká. Občas zafoukal vítr.

	Dick Felton seděl za stolem v domě na nalezišti Discovery a čekal. Měl připnutou hvězdu, pás s pistolí a toho večera se chystal plnit své povinnosti maršála. Jako obvykle vedl práce na nalezišti Zeller.

	Bylo to tam cítit čerstvým dřevem a kávou. Dveře zůstaly otevřené; nalevo byla další nedokončená zeď přistavované místnosti. Z místa, kde seděl, viděl Felton do ulice dole. Před chvílí tam přijel dostavník – stále jezdily jen nepravidelně – a Wayne Simmons mluvil s kočím. Uprostřed ulice ležel v prachu pes a vrtěl na každého kolemjdoucího ocasem, jako by říkal: Jsem spokojený, jestli vy necháte na pokoji mě, já nechám na pokoji vás.

	K jednotlivým zábradlím bylo uvázáno několik koní.

	Před novou restaurací Bon-Ton seděl muž opřený na dřevěné židli a spal na slunci s kloboukem staženým do očí.

	Všechno vypadalo docela nevinně. Někde mezi stany a vozy nově příchozích zakdákala slepice, aby oznámila, že snesla vejce.

	Felton se rozhlížel po ulici a přemýšlel o nadcházejícím večeru. Poprvé mu plně docházelo, čemu se bude muset postavit a že na to bude skoro sám. Dan ho podpoří a Clyde také, ale byli jen dva proti mnoha.

	Ve dveřích se objevil Matt Coburn. „Nebyl by hrnek kafe?“

	„Jistě. Posaďte se.“

	Matt vzal konvici, došel ke stolu s hrnkem, dolil Feltonovi a pak nalil sobě. „Máte ponětí, co se dneska večer semele tam dole?“ zeptal se.

	„Chystám se tam zavést zákon,“ odpověděl Felton.

	„Budete potřebovat šest párů očí a dvanáct rukou,“ utrousil Matt suše. „Jestli někdo vystřelí, nevěnujte tomu pozornost. Mohl by to být jenom trik, jak vás vylákat na ulici. Budete muset sledovat temné uličky a střechy domů. Velký Thompson vás možná bude chtít vyprovokovat k souboji; nebo to bude Gorman či jeden z ostatních. Držte se od toho dál. Neměl byste šanci.

	Jestli dojde k bitce u karet,“ pokračoval Matt, „zůstaňte opodál, pokud ji budete chtít zastavit; držte se ve slušné vzdálenosti a kryjte si záda. Necouvejte ke zdi… pamatujte si, že pětačtyřicítka prostřelí patnácti centimetrové prkno a žádná z těch zdí tam dole není víc než půldruhého centimetru silná.

	Budete se muset pohybovat rychle a pořád. Navrhuji, abyste jim řekl, co mají udělat, a zabil prvního, kdo odmítne nebo se pohne moc pomalu.“

	„To nemůžu udělat.“

	„Tak jste mrtvý muž.“

	Felton poposedl na židli. „Kolik darebáků je tam dole?“

	„Pět nebo šest opravdu nebezpečných. Tucet dalších, kteří by mohli být stejně špatní, kdyby se jim naskytla příležitost. Řekl bych, že když budete chtít město vyčistit, nezbude vám než vyhnat tak šedesát nebo sedmdesát mužů.“

	„Tolik?“

	„Je tam nejméně pět set dobrých, pracovitých chlapů, kteří nestojí o problémy, a většina z nich je ani mít nebude, pokud náhle nezbohatnou nebo se nebudou chlubit zlatem. Pak tam jsou asi tři stovky těch, kteří rádi dělají ramena. Nejsou zlí, jenom drsní a připravení se porvat, nejčastěji pěstmi. Většina z nich jsou dobří rváči, ale nezačnou si s mužem zákona, dokud je nechá na pokoji – jinak mu to tvrdě oplatí. Tajemství spočívá v tom, správně je odhadnout a říct jim, aby si dali pohov, nebo s nimi žertovat. Budou dělat problémy, jenom když je k tomu doženete, a to vám nedá moc práce… a dejte si pozor, abyste nezranil jejich mužskou pýchu. Respektujte je a nebudou vám dělat těžkosti. Muže jako oni najdete v každém hornickém nebo dřevařském táboře a na každém říčním břehu a většina z nich je solí země. Ale když se na ně bude nějaký nezkušený šerif vytahovat, roztrhají ho na kusy. Jednejte s nimi v rukavičkách.

	Je to těch šedesát nebo sedmdesát, se kterými budete mít problémy. Peggoty Gorman na vás vystřelí ze tmy nebo vás bodne do zad. Ike Fletcher vás sám od sebe nezabije, když ho nevyprovokujete.“

	„Co Nathan Bly?“

	„Nechte ho na pokoji – úplně. Je to vrah. Jestli se ho budete chtít zbavit, nezbude vám než ho zabít, a to nebude jen tak. Na druhou stranu Bly sám problémy nevyhledává… a po čase se přesune do jiného města.“

	Chvilku mlčeli a pozorovali ulici. Pes se posadil, podrbal se a odběhl. Z Bon-Tonu vyšel muž a začal zametat chodník. Z několika budov se ozýval zvuk palic, jak horníci pracovali. Bylo slyšet zatloukání hřebíků, řezání dřeva, koňské zařehtání…

	Madge Healyová vyšla z boudy o jedné místnosti, která sloužila jako stanice dostavníků, zastínila si oči a pohlédla směrem k Discovery. Matt se nad ní zamyslel, jako už v uplynulých několika dnech mnohokrát. Byla tak ženská a přitažlivá, ale proti Willardovi a Kingsburymu vedla předem prohranou válku.

	Jejich machinace ovlivnili životy mnohem víc lidí, než kolik jich je v jednom hornickém táboře. Přišli, použili ty zákony, které se jim právě hodily, nebo sílu, když to bylo nutné, ale obvykle se snažili překroutit zákon tak, aby dosáhli svého cíle právní cestou. Jen málo horníků mělo peníze, aby s nimi bojovali u soudu, ale Kingsbury zřídka dopustil, aby to došlo tak daleko. Uchyloval se k násilí a měl na tu špinavou práci lidi. Matt Coburn ještě nikdy neměl příležitost se s nimi utkat.

	Ze saloonu vyšel nějaký muž a zůstal stát na chodníku. Na dálku byl těžko k poznání, ale vypadal na Freemana Dorseta. S ním tam byl ještě jeden muž, nejspíš Kendrick, bývalý člen bandy Harryho Meadowse.

	Felton náhle pohlédl na Matta. „Proč mi dáváte všechny ty rady? Nikdy jsem vás neměl rád a vy nemáte důvod mít rád mě.“

	„Nevěnuji velkou pozornost tomu, jestli mě lidi mají rádi, nebo ne. Při mé práci člověku naroste hroší kůže. Zamlouvá se mi, čeho se tady snažíte dosáhnout, a jsem proti nim.“ Ukázal na město. „Myslím, že chceme v podstatě totéž. Žádný strážce zákona ještě nikdy nezbohatl. Trpíme a umíráme a obvykle umřeme mladí a málokdo nám poděkuje. Přesto by tahle země bez nás nikdy nemohla přežít a vzkvétat; bez nás byste nemohl mít takové město, jaké chcete.

	Pokud chcete dát přednost míru před násilím, musí si ho přát obě strany. Jedna strana sama o sobě mír nenastolí. Nemůžete jít tam dolů a kázat o právu a zákonech mužům, kteří žijí z toho, že zákony porušují. Nebudou prostě naslouchat.“

	„Co myslíte, že se stane, až dnes večer sejdu dolů?“ zeptal se Felton.

	„Dnes nebo zítra večer se vás pokusí zabít. Když budete mít štěstí, snad vyváznete se zraněním. Dan Cohan a Newton Clyde se vás budou snažit podpořit – a ti chlapi tam dole to vědí. Možná dosáhnete toho, že je taky zabijí.“

	„A potom?“

	„Potom začnou řádit. Roztrhají město na kusy, zapálí ho a budou vraždit, a když už nebudou mít důvod zůstat, odejdou. Několik dolů bude snad fungovat dál a ruda se bude vozit do stoup, ale za pět let bude město mrtvé a za čas si už nikdo nevzpomene ani na jeho jméno.“

	„Co domy?“

	„Některé se po částech odvezou pryč, jiné využijí horníci, kteří tu zůstanou, a z dalších bude dřevo na topení. Po pár letech tady zbyde jenom pár děr ve svazích kopců a zborcené zdi kamenných budov. Už jsem to viděl.

	Problém většiny lidí, kteří sem přicházejí, je v tom, že byli chránění příliš dlouho, takže si to už ani neuvědomovali. Tam, odkud přišli, jsou pravidla a zákony, obrubníky a chodníky a policisté, kteří si umí poradit s násilnostmi. Důsledkem toho už pro ně násilí není skutečné; je to něco, o čem čtou v novinách, ale nikdy se s tím nesetkají.“

	Matt se na okamžik odmlčel a pak pokračoval: „Jste odvážný muž, Feltone, ale moc tvrdohlavý. Dneska večer umřete a zaviníte něčí smrt. Jediné pravidlo, kterému ti muži rozumějí, je síla nebo hrozba silou. No… to by stačilo. Už jsem mluvil dost.“

	Felton mlčel. Navzdory své tvrdohlavosti měl pocit, že má Matt Coburn pravdu. Zamračil se. Nechtěl zemřít a nepřál si, aby kvůli jeho konání zemřel někdo jiný. Už se však rozhodl.

	Vstal. „Půjdu dolů a promluvím s nimi,“ řekl. „Povím jim, jaké město chceme a jaké ho budeme mít, když budou všichni spolupracovat.“

	Matt se na něho usmál. „Feltone, to je jako žádat tygra, aby se začal pást s ovcemi. Je to proti jejich podstatě. Ale můžete to zkusit.“

	„Nevezmu si zbraň,“ řekl Felton. Odepnul si opasek. „Půjdu tam dolů a dohodnu se s nimi.“

	Položil opasek s pistolí na stůl a vyšel ze dveří. Matt dopil kávu. Několik minut tam ještě poseděl a sledoval sluneční světlo proudící dveřmi dovnitř.

	Náhle se přistihl, jak myslí na Laurie Shannonovou a na to, jak slunce proniká květovanými záclonami v jejích oknech; vybavil si vůni kávy a tu tichou, příjemnou místnost. Ta žena měla dar vnést do svého domu pohodlí a pocit bezpečí a klidu.

	Vstal, srovnal si opasek s pistolí a došel ke dveřím. Vyhlédl ven na město a na pusté kopce, tak nedávno dotčené člověkem, a přesto už rozryté a rozkopané při horečném pátrání po zlatě.

	Na tom městě nebylo nic krásného. Nerostl tam jediný strom, jediná květina ani keř, až na šedozelené pouštní rostliny. Jen dva domy byly natřené, většina byla z holých prken. Pouze před několika z nich byly chodníky.

	Nechtěl to město pro sebe. Nepřál si ho poznat lépe a nestál o to tam zůstat. Ti amatéři se snažili dělat práci, na kterou bylo třeba profesionála. Věděl, že Feltonův odpor k němu poněkud polevil, a cítil, že se mu toho mladého muže podařilo možná zpola přesvědčit o své pravdě, ale nedával jemu ani městu velkou naději. Věděl, co by on sám s trochou štěstí mohl dokázat, ale nijak netoužil se o to pokusit.

	Zjistil, že se mu Felton docela zamlouvá. Ten muž byl idealista, ale byl to poctivý mladík s budoucností – pokud přežije Confusion.

	Vyšel ven, osedlal svého koně a vedl ho ke stanici dostavníků.

	Dick Felton kráčel ulicí sám. Ve dveřích stála Madge Healyová a sledovala ho. Pohlédla na Matta. „Pomůžete mu, Matte?“

	„Ne.“

	„Mně jste pomohl.“

	„To bylo jiné. Vy jste žena a jste sama. Ne, Felton o pomoc nestojí. Má své ideje a musí se vydat vlastní cestou.“

	„Oni ho zabijí, Matte. Nebo ještě hůř – zlomí ho.“

	Stál vedle ní a myslel na to, že nejspíš viděla víc takových měst než on. Celá léta jako dítě tančila a zpívala v nových hornických městech, osamělých táborech… všude.

	„Co se bude dít, Matte?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny. „Máme tady dva problémy: anarchii v táboře a organizaci pracující proti vám. Navzájem spolu souvisejí. Jakmile se město začne rozpadat, zatlačí Kingsbury a Fletcher na vás.“

	Chvilku uvažoval. „Být na vašem místě, nechal bych Pikea u dolu se všemi silami, které máte. Ať se stane cokoli, začne to dneska v noci.“

	Uviděl Feltona vcházet do saloonu Main Chance.
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	„A co vy, Matte?“ Madge mu pátravě pohlédla do očí. „Co budete dělat, až tohle skončí?“

	„Založím si ranč. Usadím se a zůstanu na jednom místě.“

	Usmála se. „Myslíte, že to dokážete? Myslíte, že vám to dovolí? Nebo že to dovolíte sám sobě? My dva jsme stejní, Matte, a oba jsme bez domova jako dva bodláky hnané větrem. Proto jsem se nechala tak snadno přesvědčit, když začal Scollard mluvit o domově a krajkových záclonách. Byla jsem osamělá, Matte, tak osamělá, jak to dokážete pochopit jen vy. Nemyslím si, že jsem mu ve svém nitru třeba jen na okamžik uvěřila, ale nechala jsem se od něho přesvědčit, protože jsem si tolik přála to, o čem mluvil.“

	Jejich pohledy byly upřené na vchod do saloonu Main Chance. Dick Felton ještě nevyšel, ale okamžik nato se objevil, kráčel ulicí a zastavoval se v krámech, saloonech, restauracích a stanových hernách. Na každém místě se zdržel jen pár minut. Když navštívil všechny veřejné podniky, vrátil se zpátky na kopec k dolu Discovery a zmizel v kamenné budově.

	Vysvětlení přinesl na kopec Sturdevant Fife. Wayne Simmons, Clyde, Cohan a Zeller už tam stáli. „Je docela dobrý řečník, ten mládenec. Kamkoli přišel, spustil tu svoji přednášku o tom, jak pěkné město to bude – o školách, kostelech a tak – a vysvětlil všem, že musejí spojit své síly, aby toho dosáhli. Myslím, že to byla dobrá řeč.“

	„Jaké reakce se dočkal?“ zeptal se Simmons skepticky.

	Fife pokrčil rameny. „No,“ řekl, „připomnělo mi to některé politiky, se kterými jsem se setkal. Ti, kteří se je chystali volit tak jako tak, žádné přesvědčování nepotřebovali. Jejich reakce byly přímo nadšené. Pak tam byli další, kteří by ho nevolili v žádném případě, a ti jenom naslouchali. Řekl bych, že podal dobrý výkon.“

	V místnosti se rozhostilo ticho a pak Cohan řekl: „Měli bychom mu pomoct. Jít tam dolů ozbrojení a připravení.“

	„Jen byste marnil čas, Dane,“ řekl Simmons, „a dobře to víte. Tohle město došlo už bez zákona příliš daleko. Uvidí nás přicházet a napadnou nás ze zálohy.“ Simmons se posadil za stůl. „Dick to chce uhrát sám, a co se mě týče, nebudu se mu do toho plést.“

	Zeller si poposedl, až židle pod jeho těžkým tělem zapraskala. „A co Coburn? Co kdybychom ho najali sami?“

	„Nebude souhlasit,“ odpověděl Fife. „Jenom kdybychom mu dali volnou ruku. A vyřešil by to se zbraní v ruce.“

	„Myslím, že je to jediný způsob,“ poznamenal Zeller klidně.

	~

	Tucker Dolan vjel do dvora ranče Přeškrtnuté LS a seskočil z koně. Už několik dní cejchoval dobytek pro Laurie Shannonovou a bavilo ho to.

	Laurie se objevila ve dveřích. „Pojďte dál, Tuckere. Ať vám nevystydne večeře.“

	„Madam,“ Dolan zaváhal a pak pokračoval, „nejsem u vás dlouho, ale hodilo by se mi pár dní volna.“

	„K čemu to?“

	„No, madam, jde o Matta Coburna. Do zítřejšího rozbřesku bude mít Matt připíchnutý odznak maršála Confusion. Mám pocit, že by se mu mohla hodit pomoc.“

	„Povídal, že si už nikdy odznak nepřipne, pro nikoho.“

	„To kvůli Feltonovi, madam. Tomu mládenci, co mu patří část Discovery. Dneska jsem narazil na pocestného mířícího do Hamiltonu v Nevadě. Řekl mi, že si Felton dnes večer připne odznak. To znamená, že ho nebude mít dlouho, a až padne on, padne s ním i celé Confusion. Jediný, kdo to může zastavit, je Matt, takže se do toho vloží. Ať říká cokoli, je to muž, který je zvyklý řešit problémy. A bude potřebovat všechnu pomoc, která se najde.“

	Laurie se obrátila a promluvila přes rameno. „Slyšel jste to, Jossi?“

	„Slyšel a myslím, že má pravdu. Nevadilo by vám, kdybych jel s ním?“

	„Pojedeme všichni,“ odpověděla Laurie tiše. „Umím zacházet s puškou jako většina mužů – a možná lépe než někteří z nich. Pojedu také.“

	„Tak moment, madam –,“ začal protestovat Joss.

	„Nemarněte čas. Pojedu. Jossi, osedláte koně, než se Tucker nají?“

	~

	Confusion se toho večera pomalu probouzelo k životu. Neozývaly se žádné náhodné výstřely vypálené nějakým opilým horníkem a ulice byla méně zaplněná než předchozí večery.

	V Main Chance začalo hrát piano následované hrací skříní v jedné ze stanových heren. Po západu slunce přijel potulný kovboj, špinavý a unavený po cestě. Sesedl, povolil koni podbřišník a uvázal ho.

	Zastavil se na ulici, ubalil si cigaretu a neklidně se rozhlédl kolem. Rozezněla se další hrací skříň, tentokrát v baru Bucket of Blood. Kovboj se podíval nahoru a dolů ulicí, pak se vrátil ke svému koni, zaváhal a šel do jídelny kousek od ulice. Před Main Chance se srotilo několik mužů a pár dalších před Bucketem.

	Madge Healyová už odjela ke svému dolu na poslední kontrolu před nocí. Měla pronajatou chatu od horníka, který se usadil na svahu nedaleko stanice dostavníků, a měla tam přespat. Poté co přijela od dolu, připravila si malou večeři, posadila se a čekala. Když si nalévala kávu, maloval štětec večera východní kopce rudými odstíny s občasnými šmouhami jasného světla na hřebenech hor.

	Madge Healyová však nemyslela na západ slunce ani na události nadcházejících hodin. Přemýšlela o Mattu Coburnovi. Zdravý rozum jí říkal, že je to muž, jehož jedinou budoucností je smrt na nějaké prašné ulici, přesto ji to k němu podivně táhlo od chvíle, kdy ho jako dítě viděla prvně. Určitě si nepamatoval to setkání s děckem, které pohladil po rameni a s nímž přátelsky promluvil.

	Od té doby ho viděla několikrát – a nikdy bez vzrušení. To, že neměl žádnou budoucnost, pro ni nic neznamenalo, ona sama si v uplynulých několika letech vedla dobře, lépe než kdokoli, koho znala. Její teta pro ni udělala jednu dobrou věc: naučila ji myslet na sebe a sama plánovat své kroky. Ale teď se ocitla v situaci, o kterou nestála – bojovala mužský boj proti mužům, zatímco všechno, co chtěla, byl domov a muž… Matt Coburn.

	Byl to jediný muž, v jehož přítomnosti si připadala chráněná. Cítila se s ním v bezpečí a ten pocit byl pro ni nový.

	Z okna bylo vidět na dům u dolu Discovery, takže viděla Dicka Feltona, když vyšel na ulici. Vždycky se dobře oblékal a toho večera byl oblečený mimořádně pečlivě. A měl zbraň.

	„Doufám, že ho nepřinutí, aby ji použil,“ řekla nahlas.

	Kolik takových měst už viděla? Z okresu Mother Lode v Kalifornii přes Comstock v Nevadě až po Montanu, Utah, Idaho, Colorado a Arizonu. Vystupovala šest let, než vůbec spatřila divadlo zevnitř. Samozřejmě nebyla jediná. Lotta Crabtreeová začínala stejně – tančila na pařezech a sudech, na prknech nebo bednách, kdekoli. Většina mužů truchlících po domově neviděla dítě tak dlouho, že platili jen za to, aby se na ni mohli podívat, aniž by musela něco předvést. A že na začátku musela být dost špatná.

	Zatímco tam seděla, rozzářila se ve městě světla a zvuky zesílily, přestože se na to město – schoulené jako stvůra v doupěti – zdály být zvláštně tlumené.

	Dick Felton zamířil dolů ulicí. Matta Coburna nebylo nikde vidět.

	Ze stanice vyšel Dan Cohan provázený Simmonsem a Clydem. V ohybu paže nesl brokovnici.

	„Nedělej to, Dane,“ varoval ho Simmons. „Nemá smysl, abyste se nechali oba zabít. Felton to třeba zvládne.“

	„Víte sám, že nezvládne. Co se mě týče, přišel jsem na západ s ním. Jsme partneři v podnikání a partnery zůstaneme.“

	„Oni vás znají, Dane. Čekají, že přijdete, tím si buďte jistý. Ať už na dnešní večer naplánovali cokoli, určitě na vás budou připravení.“

	Madge Healyová vyšla ven a zastavila se na ulici kousek od Dana Cohana. „Kde je Matt?“ zeptala se.

	„Neviděl jsem ho.“

	Newton Clyde ukázal zpátky k domu Jima Gage. Stál tam jeho vůz, zpola naložený zbožím. „Odjíždí,“ řekl Clyde. „No a je to tady, mládenci. Až odjede, bude město vyřízené.“

	„Tohle město ne,“ prohlásil rozhodně Cohan. „On se tentokrát mýlí.“

	Simmons stál u dveří. „Rád bych věděl, kde je Matt. Zamknu to tady. Jestli město začne hořet, tenhle dům by mohl plamenům uniknout, protože stojí stranou.“

	Sturdevant Fife kývl směrem k ulici. „Ani jeden z Fletcherových zabijáků není na dohled. Stáhl je z ulice.“

	Tucker Dolan, stále vzdálený několik kilometrů od města, to odhadl správně. Matt Coburn se nedokázal držet stranou. Když mělo nějaké město problémy, byl jako starý hasičský kůň. Musel být při tom. Navzdory tomu, že měli s Feltonem rozdílné názory, toho muže respektoval natolik, že ho nemohl nechat jít samotného do toho pekla, které leželo před ním. Také si všiml, že když spolu mluvili naposledy, byl už Felton méně zatvrzelý a ochotnější naslouchat.

	Matt Coburn měl pocit, že by se Felton rád stáhl, ale prostě nevěděl jak. Oznámil, co chce udělat, a měl v úmyslu dodržet slovo, i kdyby ho to mělo stát život – což nejspíš bude. Matt Coburn tedy tiše zmizel.

	Byl to starý trik, který se naučil už dávno. Párkrát se mu už hodil, protože bylo mnoho věcí, kterých by si dobrý strážce zákona neměl všímat. Mnoho drobných komplikací se vyřešilo samo, když je ignoroval, ale pokud by se je snažil řešit, přerostly by ve skutečné problémy. Matt se naučil zmizet, když se takové věci vyvíjely.

	Studoval město jako šachovnici. Věděl, kam vede každá ulička, kde by se mohly postavit do cesty zadní ploty, zda jsou zadní dveře odemčené, nebo zamčené. V posledních sedmi osmi letech nikdy nevstoupil do města, aniž ho v duchu proslídil. Pár hodin po svém příjezdu už věděl, ze kterých dveří a oken je vidět do jednotlivých částí ulice.

	Znal každé možné střelecké postavení, každý úkryt, každý způsob, jak se rychle dostat z jedné části města do druhé. Věděl o každém místě, kde by se mohl dostat do křížové palby. A teď měl představu, co se stane, až Felton sejde dolů do města.

	Nejprve bude ticho, které ho ukolébá a způsobí, že poleví v ostražitosti. Pak dojde k výtržnosti, bitce sehrané jen kvůli němu nebo něčemu jinému, což si vyžádá jeho pozornost. Až Felton přijde na místo, shromáždí se kolem něho dav a bude se na něho tlačit čím dál víc, až se nebude moct ani pohnout, dokonce ani vytáhnout zbraň. Pustí se do něho a začnou ho bít a strkat do něj čím dál hruběji, až to skončí zabitím nebo zmrzačením.

	Nebo možná zvolí předstíranou přestřelku na ulici, a když ji přijde zastavit, začnou na něho pálit se zálohy a prostě ho zabijí. Takhle by to udělal Ike Fletcher. Velký Thompson, povahou rváč a násilník, by vybral ten první způsob.

	Existovaly tucty způsobů, jak někoho zabít nebo zlomit, a Matt Coburn je znal všechny. A proto se několik hodin před setměním tiše ztratil z očí.

	Za restaurací Bon-Ton se svah stáčel od úzké rokle, u jejíhož ústí kdysi stál dnes již mrtvý kojot a která končila naplaveným štěrkem ležícím na úpatí kopce. Na svahu byly roztroušené kusy skal a o něco výš se nacházelo několik chat, zemljanek a stanů. Mezi balvany si Matt všiml jednoho místa, které mohlo posloužit jako skrytá pozorovatelna.

	Najedl se hovězího s chilli, vypil několik hrnků kávy a pak vyšel nahoru a posadil se na balvan ozářený sluncem. Po chvíli vstal, ledabyle si prohlédl pár kusů dřeva splavených deštěm z kopce a pak zmizel ve svém vybraném úkrytu. V jednom okamžiku se procházel na svahu a v dalším byl pryč. S pocitem, že ho nikdo neviděl, se usadil k odpočinku.

	Přišel soumrak a město se pomalu a opatrně probudilo k nočnímu životu. Ve tmě na svahu vyšel Matt Coburn ze svého úkrytu. Narovnal si pistole, jednu v pouzdře a druhou za pasem kalhot. Pak sestoupil k zadní zdi Bon-Tonu a prošel temnou uličkou na ulici. Ještě ve stínu se zastavil a rozhlédl.

	Okamžitě mu bylo jasné, že by nejraději odešel. Chtěl se obrátit, jít nahoru na kopec ke svému koni, osedlat ho a odjet – lhostejno kam. Stále však nemohl zahnat z hlavy vzpomínku na dům na ranči se záclonami v oknech a slunečním světlem dopadajícím na podlahu, vzpomínku na vůni kávy a pocit klidu.

	Opravdu tohle chtěl? Nebo se jako Madge Healyová jen snažil uniknout před tím, čím byl? Toužil po teple a pohodlí domova, nebo po chladném tichu vysokých náhorních plošin porostlých borovicemi? A bude ochotný zůstat tam, kde je mír, nebo zatouží po návratu do těchto nových měst osídlených drsnými, násilnými muži, kteří dokážou budovat města, ale zároveň do nich přinášejí zkázu? Třeba bude stále cítit potřebu vystupovat jako ochránce zákona a řádu.

	Potřásl hlavou. Ztratil se v myšlenkách a tohle nebyla chvíle na přemýšlení. K tomu se mohl vrátit později, teď přišel čas ostražitosti, instinktů a akce, pokud jí bude třeba.

	Uslyšel kroky a věděl, že je to Dick Felton.

	Před saloonem Bucket of Blood škrtl nějaký muž sirkou, aby si zapálil cigaretu. Nebo to byl signál? Ze dveří Main Chance vyšel další muž a zastavil se na kraji chodníku. V okamžiku, kdy procházel dveřmi, v něm Matt poznal Kida Curtise.

	Chvilku nato si Matt uvědomil, že muž, který si zapálil cigaretu, byl Parsons, jenž byl ve stanici dostavníků s Tuckerem Dolanem. Matt Coburn pomalu došel blíž k ulici, ale stále se držel ve stínu. Dick Felton vstoupil do Bon-Tonu. Další muž vyšel ven a opřel se o sloup stříšky nad vchodem. Byl to Peggoty Gorman.

	Tak takhle to bylo. Matt sice neznal jejich plán, ale domníval se, že by mohlo jít o falešnou přestřelku, do které se Felton vloží a zabije ho „zbloudilá“ kulka. Pokud by to tak proběhlo, Feltonovi partneři a přátelé by se s tím museli smířit.

	Ti muži byli zločinci shromáždění kolem Thompsona, ne chladnokrevnější pistolníci najatí Ikem Fletcherem. Fletcher měl nejspíš v plánu začít jednat, až ve městě vypuknou nepokoje. Až by byli všichni zaměstnaní tam, udeřil by rychle a tvrdě na důl Madge Healyové.

	Na ulici se teď objevil Medley, pistolník, který spolupracoval s Parsonsem, ale ten by se do toho zapletl, jen kdyby se zúčastnil i Parsons, takže bylo jasné, že ten je ukrytý někde poblíž.

	Náhle se dveře saloonu otevřely a na chodník vyšel Dick Felton. Matt opatrně popošel k ulici a sundal pásek zajišťující pistoli v pouzdře.

	Nikdo se ani nepohnul. Ulice ozářená blízkými dveřmi a okny byla tichá. Peggoty Gorman se opíral o sloupek nedaleko Feltona. Parsons byl na druhé straně ulice.

	Po každém Feltonově boku stál jeden muž a další byl na druhé straně ulice, ale nikdo se nepohnul, nikdo nepromluvil.

	
Kapitola 15

	
 

	ick Felton zaváhal. Musel vytušit past, protože ty muže znal jako potížisty, i když tam jen tak stáli.

	Létací dveře se znovu pohnuly a ven vyšli další dva muži. Postavili se přímo za Feltona.

	Matt byl teď na kraji ulice, ale stále ukrytý ve stínu u zdi domu.

	Jeden z mužů promluvil. „Jak je, maršále?“ Byl to Peg Gorman. „Přinášíte zákon do Confusion?“

	„Přesně tak.“ Feltonův hlas byl klidný. „A už bylo načase.“

	„To se mi líbí. Občan, co myslí na blaho ostatních. Takových my si umíme vážit, co, mládenci?“

	„Jasně že umíme,“ přitakal jeden z mužů za Feltonem. „Proto jsme přinesli láhev. Napadlo nás, že občan, co myslí na ostatní, musí mít pořádnou žízeň, že jo, mládenci?“

	„Všichni se napijeme,“ řekl Gorman. „Napijete se s námi, viďte, maršále.“

	„Vy se klidně napijte. Já počkám, až nebudu ve službě.“

	„Tím byste nás mohl urazit, maršále. Myslíte si snad, že nejsme dost dobří na to, abyste s námi popil? Jo, nejsme velcí strážci zákona a nemáme bohatá naleziště, ale jsme dobří chlapi a napadlo nás, že byste se s námi mohl napít. Co vám udělá jeden lok?“

	Matt Coburn rozuměl Feltonovu váhání. Měl by, nebo neměl? Opravdu byli rozhodnutí dělat problémy, nebo by si je tím malým gestem získal na svou stranu?

	„Promiňte.“ Feltonovi se to podařilo vyslovit, jako by to skutečně myslel vážně. „Ale opravdu ne, když jsem ve službě. Přijďte za mnou nahoru zítra a já otevřu láhev. Teď musím jít dál.“

	„Počkat.“

	Felton pohlédl na Gormana. Parsons sestoupil z chodníku na protější straně ulice. Felton zaslechl, jak za ním Kid Curtis přešlápl z nohy na nohu.

	Matt věděl, co si Felton myslí: Co bych měl udělat? Na přemýšlení bylo však už příliš pozdě, už měl být v pohybu.

	„Přece byste nám teď neodešel, že ne, maršále?“ Gormanův tón byl posměšný, provokativní. „Málokdy máme příležitost užít si tady dole vaši společnost. Nemůžeme vás jen tak pustit.“

	„Myslím, že byste se s námi měl napít,“ řekl Curtis rozhodně. „Připadá mi to fér.“ Položil Feltonovi ruku na rameno a Felton se prudce otočil, aby ji setřásl.

	„Jste trochu nedůtklivý, nezdá se vám, maršále? Nejsme pro vás dost dobří?“

	„Tohle zašlo už příliš daleko,“ odsekl Felton stroze. „Kliďte se odsud!“

	Někdo se zasmál. Pak Curtis řekl: „Má pravdu, Pegu,“ a strčil do Peggotyho. „Nechte ho na pokoji. Tohle město potřebuje dobrého maršála.“

	„Ty nech na pokoji mě!“ vykřikl Gorman a strčil do Curtise, jenže tak, aby ho odhodil na Feltona, který se zapotácel a svalil se na ty dva muže za sebou. Ti ho odhodili zpátky a ostatní ucouvli a vytvořili okolo něho kruh.

	Odzbrojený a polapený Felton stál v jejich středu a věděl, že se ho chystají zničit.

	V tom okamžiku se na ulici objevil Dan Cohan. Pozvedl brokovnici a promluvil hlasitě a jasně. „Tak jo, mládenci, jděte od něho, nebo vás zabiju!“

	Ode zdí domů se odrazil výstřel a Cohan padl. Na střeše jednoho domu se objevil Medley.

	Z okolních dveří se okamžitě vyhrnuli další muži a shlukli se na ulici. „Pojďte, mládenci!“ křikl Curtis. „Chytili jsme maršála! Uvidíme, jak mu bude slušet dehet a peří!“

	Matt Coburn zůstal ve stínu, ale náhle zazněl jeho hlas, ostrý a zřetelný pro všechny. „Pegu Gormane! Tady je Matt Coburn! Zahoď opasek s pistolí a opři se rukama o zeď! Gormane, máš třicet vteřin, aby ses zbavil toho opasku!“

	Po nepatrném zaváhání si Gorman odepnul opasek a pustil ho na zem. „Ty taky, Curtisi! Rychle! A vy ostatní zmizte z ulice!“

	Neviděli ho. Věděli, kde zhruba je, ale nepředstavoval zřetelný terč, a všichni věděli, že Matt Coburn neváhá zabíjet.

	Shromážděný dav se začal rozcházet. Curtis si neochotně odepnul opasek a nechal ho spadnout na zem.

	„Medley! Dolů z té střechy!“ křikl Matt. „Nenuť mě, abych si tam pro tebe došel! A hoď dolů svoji zbraň!“

	Jediný Parsons se nepohnul. Upřeně zíral do tmy. „Coburne, mě neokla –“

	Z Coburnovy pistole vyšlehl plamen, Parsons se zapotácel dozadu a padl na zem. Chabě se pokusil zvednout, ale svalil se zpátky.

	Medley už byl dole na ulici. „Za tohle tě zabiju, Coburne!“ křikl.

	„Tak do toho, Mede! Seber svoji zbraň. Máš šanci. Využij jí, zvedni tu zbraň!“

	„Ať se propadnu, jestli –!“

	„Rychle, Mede! Zvedni ji, nebo tě zastřelím tam, kde stojíš!“

	Medley zaváhal a pak se sklonil pro pistoli. Výstřel se neozval. Zvedl zbraň a pomalu se napřímil.

	Matt Coburn klidně vyšel na světlo. „Tak dobře, Mede.

	Jestli mě chceš zabít, tady jsem. Máš příležitost.“

	Medley na něho užasle zíral. Pistoli držel zpola zvednutou. Matt Coburn držel v ruce svou. Medley se začal potit. Měl šanci zabít Coburna.

	„Do toho, Medley. Řekl sis o to. Střílej, nebo zahoď zbraň. Ale jestli ji zahodíš, odjedeš ještě před rozbřeskem z města, jinak tě zastřelím, jakmile tě spatřím.“

	Medley začal zvedat pistoli a díval se na Coburna, který tam stál s napůl pozvednutou zbraní a pobaveným úsměvem na tváři. Náhle Medley odhodil kolt, obrátil se na patě a odešel z ulice.

	„Feltone, vezměte si od toho muže svou zbraň,“ řekl Matt, „a běžte prohlédnout Dana.“

	Opatrně, aby se nedostal do Coburnovy palebné linie, si Felton došel pro svou pistoli a zamířil k Danovi.

	Matt Coburn mávl koltem na ostatní, aby si stoupli k sobě. „Nebudu vydávat žádné rozkazy,“ řekl tiše, „ale od téhle chvíle město řídím já. Jestli má někdo z vás nějaké pochybnosti, co to znamená, zeptejte se tamhle pana Parsonse.

	Jestli chcete pracovat, chlapi, zaregistrujte si naleziště nebo si najděte práci. Jestli ne, zmizte. Pan Felton a rada chtějí čisté město a já to pro ně zařídím. A teď se rozejděte a někam zalezte. Jestli někoho z vás uvidím dneska večer na ulici, měli byste radši vidět vy mě jako první. Neuslyšíte žádné varování, ale rovnou výstřel.“

	Pomalu se trousili pryč z ulice. Po celou tu dobu se Matt pohyboval tak, aby se nenabídl jako terč skrytému střelci, a když muži odešli, prostě couvl zpátky do stínu, vydal se po kraji ulice a všímal si každého v saloonech, když procházel kolem nich.

	O půl hodiny později byl zpátky ve stanici dostavníků na konci ulice. „Tak dobře,“ řekl. „Já tu práci nechtěl, ale Felton je moc dobrý chlap na to, abych jim ho nechal napospas. Jestli chcete, abych nosil odznak, udělám to… do té doby, než bude tohle město čisté.“

	„Měl byste si vybrat nějaké zástupce,“ řekl Clyde.

	„Ne, zvládnu to sám.“

	Vzal si odznak a poslechl si, že Dan Cohan nebyl zraněn vážně. Kulka zasáhla knoflík košile, změnila směr, vyryla mu dlouhý šrám přes hruď a rameno a srazila ho na zem. Na okamžik byl v šoku a nemohl se pohnout.

	~

	Matt Coburn se probudil před rozbřeskem s pachutí v ústech. Spustil nohy na podlahu, vstal a přešel místnost, kterou mu nabídl majitel obchodu Gage. Znechuceně pohlédl do zrcadla a pak se oblékl a oholil.

	Zatímco se holil, naslouchal zvukům města. Prozradily mu, že je všechno, jak má být. Slyšel, jak se otevírají a zavírají dveře se sítěmi, jak vrže a sténá rumpál. Občas zakokrhal kohout.

	Když byl oblečený, rozhlížel se po místnosti, dokud nenašel blok, do kterého si Gage zapisoval objednávky. Když popsal dvě stránky, vstal, našel nějaké připínáky a kladivo a vyšel ven.

	Ulice byla prázdná. Visela nad ní šedá obloha časného rána a na okolních svazích místy stále hořely lampy. Za Buckwalterovým saloonem našel nějaké kusy dřeva a hřebíky. Přibil prkno na kůl a odnesl ho přímo doprostřed ulice před Bon-Ton, kde zarazil špičatý konec kůlu do země. Když pevně stál, přišpendlil na prkno ty dva popsané listy.

	V Bon-Tonu už snídal Newton Clyde, a když Matt vstoupil, ukázal na tabuli venku. „Co to je?“

	„Povězte Waynovi, že bude muset v následujících dnech vypravit pár dostavníků navíc. Když nebude mít dostavníky, ať použije nákladní povozy – cokoli.“

	Clyde na něho zvědavě pohlédl. „Slyšel jsem, že jste včera večer dostal Dicka z maléru. Myslel jsem, že se vy dva nemáte rádi.“

	„On nemá rád mě,“ řekl Matt. „Já proti němu nic nemám. Zdá se mi, že je to docela dobrý chlap… až moc dobrý, než abych ho nechal napospas té bandě.“

	„Musel jste Parsonse zabít?“

	„Kdybych ho nezabil, byl bych musel zabít Medleyho a možná ještě pár dalších. Parsons si o to koledoval už léta.“

	Newton Clyde dopil kávu, vstal a šel si ven přečíst ceduli. Už před ní stálo několik lidí.

	 

	OZNÁMENÍ

	 

	Lupičům, vrahům a falešným hráčům:

	V Confusion už nejste vítáni. Ti, kteří najdou své jméno dole, mohou buď okamžitě odjet, nebo se mi postavit se zbraní v ruce, kdykoli budou chtít.

	 

	Následoval seznam sedmdesáti jmen. Podpis na vyhlášce byl prostý: MATT.

	Newton Clyde tiše hvízdl. Muž za ním řekl svému společníkovi: „Pojď, jdeme balit.“

	„Co se děje?“ ušklíbl se druhý. „Máš strach?“

	„Člověče, viděl jsi už Matta Coburna čistit město?“

	Matt vyšel z Bon-Tonu, rozhlédl se po ulici a pak ji rychle přešel, oči i uši ve střehu. Zastavil se před Nuggetem, kde stála Velká Kate.

	„Jak to tady povedete?“ zeptala se Matta.

	„Je to vaše město, Kate. Povedu ho čistě,“ odvětil Coburn. „Kdybyste měla nějaké problémy, zavolejte mě.“

	„Kdybych měla nějaké problémy,“ opřela si Kate své velké pěsti o boky, „poradila bych si s nimi sama.“

	U dalších dveří v ulici se Matt znovu zastavil. Byl to nevěstinec Emmy přezdívané Houpací křeslo. Dříve bývala štíhlá a atraktivní, teď byla vyzáblá a tvrdá. „Em, doufám, že si rozumíme. Jestli si na tebe bude někdo stěžovat, stěhujete se.“

	„Jsou tady muži, kteří by mě neradi viděli odcházet,“ ušklíbla se. „Co byste s tím udělal?“

	„Varoval jsem tě, Em. A jejich jména najdete tam venku,“ ukázal na ceduli, „takže vědí, co můžou dělat.“

	„Thompson vás zabije, Matte. Velký Thompson si vámi utře boty.“

	Usmál se na ni. „Em, jediná věc, kterou víme o životě jistě, je, že z něj nevyvázneme živí. Thompsonovo jméno je na seznamu.“

	Nakloněná Annie je slyšela mluvit a přišla ke dveřím. „O co jde, Matte?“

	„Mám tohle město na povel, Annie. Ty ses vždycky chovala slušně. Zůstaň, jak dlouho chceš.“

	Kráčel dál od domu k domu. Vstoupil do saloonu Bucket of Blood a rozhlédl se kolem. Byl tam Kid Curtis a u baru stál Tobe Burnside, násilník z Barbary Coast. „Podívejte se na seznam,“ řekl jim. „Najdete tam svoje jména.“

	Burnside se usmál a položil svá mohutná předloktí na bar. „Já počkám, Coburne. Počkám si, až to s vámi Thompson skoncuje.“

	„To udělejte, Tobe. Ale až já skoncuju s Thompsonem, vezměte radši nohy na ramena. Když počkáte moc dlouho, budete rád, když si zachráníte holou kůži.“

	Matt pokračoval ulicí k místu, kde čekali Wayne, Simmons, Clyde a Zeller. Náhle se za ním ozval něčí hlas. Byl to Nathan Bly.

	Matt se pomalu obrátil. Bly stál uprostřed chodníku a zíral na něho. Všichni na ulici se zastavili a pozorovali je.

	Bly kývl hlavou směrem k ceduli. „Moje jméno na seznamu není. Proč?“ Upíral své světle modré oči na Matta a čekal.

	„Protože jste gentleman, Nate. Umíte to zatraceně dobře s kartami, ale máte svoji čest. Nikdy jste nikoho nepodvedl.“

	Nathanův obličej nic neprozrazoval, ale když promluvil, bylo v jeho hlase slyšet překvapení. „Nazval jste mě gentlemanem, Matte.“

	„A nejste jím snad? Nate, potkávám vás už šest nebo sedm let a jste pořád stejný. Provozujte si dál svůj podnik, snažte se nikoho nezastřelit, pokud nebudete opravdu muset.“ Rázně se obrátil a kráčel k čekajícím mužům.

	Nathan Bly se vrátil do své stanové herny. Hráči už na něho čekali a tázavě na něj pohlédli. „Slyšeli jste to, mládenci,“ řekl stroze, „takže víte, jak se máte chovat. Každý, kdo zkusí nějaký švindl, se bude zodpovídat mně, rozumíte? Tady to vedeme počestně.“

	Dan Cort vstal od karetního stolu. „Já končím,“ pronesl chladně. „Otevřu si vlastní hernu. Tady ve městě.“

	„Jak je libo,“ opáčil suše Nathan.

	„A co se týče Matta Coburna,“ dodal Cort, „nikdy jsem neviděl hrob žádného jeho nepřítele.“

	Nathan Bly se usmál. „Však uvidíš, Corte. Uvidíš!“

	Dan Cort si narovnal opasek s pistolí a oblékl si kabát. „Teď se dívejte!“ řekl.

	Vyšel na ulici, kde Matt Coburn mluvil s Clydem a Simmonsem. Cort se postavil doprostřed ulice. „Matte! Matte Coburne!“

	Coburn se otočil a muži, se kterými hovořil, se rozutekli do úkrytu. Zatímco se obracel, Dan Cort tasil a vypálil. Byl rychlý jako blesk.

	První kulka se zaryla do hlíny dva metry před Coburnem a druhá odštípla třísky z chodníku nedaleko Mattovy nohy.

	Matt tasil zvolna, skoro ledabyle. A vystřelil.

	Dan Cort udělal pomalý krok kupředu, podlomila se mu kolena a upadl.

	Ve stanové herně pohlédl Nathan Bly na svého pomocníka. „Mixtere, sežeň si někoho na pomoc a vykopejte Danovi hrob, dobře? A dejte na něj nápis: Tasil proti Mattu Coburnovi.“

	Clyde vyšel ze své kanceláře bledý v obličeji. „To bylo těsně!“ řekl.

	Coburn pokrčil rameny. „Příliš se soustředil na to, aby co nejrychleji tasil. To je jenom první část. Pak je taky potřeba trefit první ranou.“

	„Co teď?“ zeptal se Clyde.

	Matt se usmál. „Seženu Velkého Thompsona,“ řekl tiše. „Chci, aby si přečetl to oznámení. A dejte mi tu brokovnici, ano? Nestojím o to, aby na mě tasil dřív, než řeknu, co mám na srdci.“

	Matt si vzal brokovnici, prošel mezi dvěma domy a obešel další, aby se přiblížil k Thompsonově chatě ze strany, kde nebylo žádné okno. Přistoupil ke dveřím a vší silou kopl do zámku. Chatrné dveře se otevřely a Matt skočil dovnitř s dvouhlavňovou brokovnicí v pravé ruce.

	Peggoty Gorman se posadil na posteli a překvapeně mrkal, zatímco Velký Thompson se převalil na jeden loket s užaslým výrazem ve tváři.

	„Tak jo, Thompsone! Vstaň a natáhni si kalhoty!“

	„Co je tohle?“ Thompsonovy oči našly odznak na Coburnově košili. „Tak k tomu konečně došlo? Čekal jsem to.“

	Matt Coburn se náhle pohnul s upilovanou brokovnicí v pravé ruce. Levou rukou chytil chatrné lůžko a jedním trhnutím vyklopil Thompsona na podlahu.

	Velký chlap se okamžitě převalil a vyskočil na nohy. Matt o krok ustoupil a namířil brokovnici Thompsonovi na břicho. „To je lepší. Jsem rád, že spíš v ponožkách, Thompsone. A teď pojď.“

	„Kam?“

	„Jenom kousek ulicí. Ty taky, Peggoty. A jestli se o něco pokusíte, rozsekám vás na kusy.“

	Thompson na něho pohlédl. „Dej mi rovnou šanci a rozsekám já tebe.“

	„To si myslel Dan Cort taky. Dostal svoji šanci.“

	„Cort?“ Cort byl Thompsonův přítel. Byli spolu v Silver Reef.

	„Je mrtvý,“ řekl Matt.

	„Snažil jsem se ti říct, Thompsone, že včera večer zastřelil Parsonse,“ řekl Gorman. „Ale byl jsi moc opilý, takže jsi mě nevnímal.“

	Thompson vyšel ze dveří a Gorman ho následoval. Provázen pohledy dvou tuctů lidí je Matt Coburn vedl do středu ulice. Tam se už shromáždilo nejméně padesát mužů, kteří si četli vyhlášku.

	„Ustupte, mládenci,“ požádal je Coburn vlídně. „Chci, aby si tihle dva přečetli oznámení. Pak je vypustíme do světa.“

	Byl tam Clyde, Simmons, Buckwalter, Zeller a teď i Dick Felton. Tři z nich měli pušky, dva byli ozbrojení brokovnicemi.

	Velký Thompson pohlédl na seznam a pak se ohlédl na

	Matta Coburna. „Takže zmizet, nebo střílet? Ale já nemám zbraň.“

	Matt Coburn si odepnul opasek, vytáhl pistoli zastrčenou za kalhotami a podal obě zbraně Feltonovi. „Postarejte se, aby nás nikdo nerušil, mládenci. Thompson se chvástal, že vyřídí každého chlapa holýma rukama. Možná má pravdu.“

	„To se vsaďte, že –“

	Matt předstíral výpad pravou rukou a levičkou tvrdě zasáhl Thompsona do úst. Byla to nečekaná rána. Thompson potřásl hlavou, přiložil si hřbet ruky ke rtům a našel na něm krev. Vrhl se na Matta, aby ho popadl oběma rukama, a očekával, že ustoupí. Místo toho Matt udělal krok dopředu mezi jeho mohutné paže a uštědřil mu dva krátké, ostré údery do břicha.

	Zastihly Thompsona, když postupoval kupředu, a vyrazily z něho hlasité heknutí. Pak Matt pokračoval pravým zvedákem na bradu, po němž Thompsonovi odlétla hlava dozadu.

	Thompson byl ale zběhlý v umění boje. Několik ran schytal. Sklonil hlavu a vrhl své mohutné tělo na Coburna.

	Ten tvrdě vypálil na jeho žaludek, dostal však ránu do čelisti, po které se zapotácel, a další na lícní kost, která jej odhodila na koryto s vodou.

	Thompson pokračoval v útoku a tvrdě do Coburna bušil oběma rukama. Když se velký chlap přiblížil, přivítal ho Matt zásahem levičkou do břicha, ale schytal další dvě rány do hlavy. Sklonil se, vyrazil temenem na Thompsonovu bradu a pak mu dupl na nárt.

	Velký chlap zavyl bolestí a ustoupil. Chvilku kroužili kolem sebe.

	„Zabiju tě, Coburne! Rozsekám tě na kaši.“

	Thompson byl silný chlap a věděl, co dokáže. Už dříve zabil muže pěstmi.
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	att Coburn postřehl, že se dav diváků zvětšil. Všiml si, že slunce vystoupilo výš a oteplilo se. Tohle všechno vnímal, ale jen podvědomě. Jediné, na čem teď záleželo, byl fakt, že Velkého Thompsona podcenil.

	Věděl, že je Thompson silný. Očekával, že bude tvrdý bojovník, ale nepředvídal tak brutální sílu a zuřivost, kterým teď musel čelit.

	Ostražitě kolem sebe kroužili. Matt byl také velký chlap, i když o třicet kilo lehčí. Měl dost zkušeností s bojem a chvástáním a už dávno se naučil, že hodně velcí chlapi, kteří měli nad svými vrstevníky navrch už jako chlapci, nikdy nedovedou své rváčské schopnosti k takové dokonalosti, které musí dosáhnout menší muž, aby přežil. To však u Thompsona neplatilo. Ten chlap byl nejen velký, ale byl to také skutečný rváč.

	Matt instinktivně útočil na tělo. Jeho stará strategie mu velela „bušit tam, kde je život“. Mnohý muž snese údery do čelisti, ale jen málokterý má dost silné svaly, aby byl netečný k ranám do břicha. Matt věděl, že ani ti drsní moc bušení do žaludku nesnesou.

	Thompson zaútočil. Nejen že měl velké pěsti, ale někdy v minulosti boxoval.

	Coburn zakroužil a Thompson náhle předstíral úder a vypálil mu pravou pěstí na hlavu, ale Coburn se sklonil a praštil ho pravičkou do žeber, až ten velký chlap zalapal po dechu. Potom ho Thompson popadl, zvedl ho do vzduchu a sevřel mu oběma rukama hruď v drtivém objetí. Jednou volnou rukou bušil Matt znovu a znovu do Thompsonova obličeje, zatímco ho ten velký chlap ohýbal dozadu. Coburnovi projela zády mučivá bolest a on náhle vykopl oběma nohama a srazil je oba na zem. Přitom se uvolnilo Thompsonovo sevření a Coburn se odvalil pryč.

	Byl na nohou první a širokým obloukem zasáhl Thompsona do úst, když se zvedal. Úder Thompsona srazil na kolena a z úst mu začala téct krev.

	Coburn couvl, aby popadl dech. Thompson už zase stál, obličej zkroucený vzteky. Shrbený se blížil k Mattovi, který čekal. Náhle Matt vyrazil kupředu, vypálil levičkou na ústa a pravičkou na bradu. Oba údery dobře sedly, ale Thompson jen sklonil hlavu a uhodil Coburna do hrudi.

	Matt ztratil rovnováhu, upadl a Thompson vyskočil do vzduchu, aby na něho dopadl oběma nohama. Matt se rychle odkulil, vykopl, minul a vykopl znovu, právě když Thompson zaútočil. Noha zasáhla Thompsona do kolene a na okamžik ho zastavila.

	Matt se vyhrabal na všechny čtyři a pokusil se obejmout Thompsonovy nohy. Thompson ustoupil stranou, a když se Matt natáhl na zem, skočil obkročmo na něho.

	Velký Thompson byl rychlý, ale Matt se stačil překulit, pokrčil nohy a vší silou vykopl, až odhodil Thompsona na zem. Oba muži rychle vyskočili a vrhli se na sebe pěstmi. Matt schytal několik tvrdých ran do hlavy a jednu, která se mu zaryla do žeber s pronikavou bolestí. Pak vypálil pravičkou a rozsekl Thompsonovi tvář, až se mu obličej zalil krví.

	Thompson sklonil hlavu a vyrazil kupředu, ale Matt uskočil, tvrdě ho uhodil do žeber, a když se Thompson napřímil, uštědřil mu další ránu do úst. Thompson ho popadl, roztrhl mu košili a pak ho sevřel do klinče. Matt včas sklonil hlavu k Thompsonovu rameni a vypálil několik krátkých, brutálních úderů na jeho břicho.

	Odskočili od sebe, okamžik stáli, udýchaní a zakrvácení, a pak vyrazili proti sobě. Matt však náhle změnil taktiku. Chytil jednu nataženou paži, obrátil se a zlomil Thompsona v pase. Statný muž dopadl tvrdě na zem a na okamžik zůstal ležet jako omráčený.

	Matt ustoupil dozadu a s napřaženýma rukama čekal, až se Thompson zvedne. Ten pomalu vstal a Matt zaútočil, dychtivý to ukončit. Hrozivými údery zasáhl ten krvavý obličej a srazil Thompsona na kolena. Rváč se ještě jednou pokusil vstát, ale Matt uhnul před jeho sevřením, odrazil úder a kontroval pravičkou do obličeje.

	Opatrně kroužil kolem svého soka, jsa si vědom jeho síly, pak vypálil levičkou a pravičkou a zase uskočil. Thomson k němu omráčeně obrátil tvář, Matt pokročil k němu, uštědřil mu pět silných ran do hlavy a obličeje a přidal jednu do hrudi. Když se Thompson začal kácet k zemi, chytil ho Matt za vlasy, trhl mu hlavou nahoru a ještě jednou ho udeřil do obličeje. Pak ho pustil.

	Obrátil se, došel k Feltonovi a vzal si od něho svůj opasek. U koryta si opláchl obličej a podržel ruce pod trubkou, ze které do koryta tekla studená voda. Pak si vzal od Clydea brokovnici.

	„Tak to bychom měli,“ řekl. Ukázal na Thompsona, který ležel zakrvácený v prachu. „Odneste ho.

	Peggoty, ty a Thompson zmizíte do zítřejšího rozbřesku z města, nebo vás oba hodím do té nejhlubší šachty tady v okolí a nechám vás tam, dokud nebude pršet.“

	Gorman mlčky přikývl a s úžasem zíral na Velkého Thompsona, kterého považoval za neporazitelného.

	Dav se stále nerozcházel, jako by čekal na nějaké pokračování. „Všem, kteří se najdou v tom seznamu, radím, aby odešli,“ řekl Coburn. „Ti, kdo to neudělají, dostanou šanci postavit se mi se zbraní v ruce. Dělám tady pořádek… povedeme tohle město podle zákona a poctivě. Bavte se, jak chcete, ale nestrpím žádné výtržnosti.“

	Obrátil se a kráčel zpátky ulicí k Feltonově chatě. Jakmile byl uvnitř, odložil brokovnici, svalil se na židli a pomalu a bolestně dýchal.

	„Jste zraněný?“ zeptal se Cohan.

	Matt na něho pohlédl a řekl s trpkou ironií: „Umí zacházet s pěstmi, Dane. Každá jeho rána bolela jak peklo.“

	„Tímhle to skončí?“

	„Ne.“ Matt Coburn se na chvilku odmlčel a ztěžka dýchal. „Ne, tímhle to neskončí. Teď budu potřebovat své zbraně. A pořád je tu ještě Kingsbury. Tohle na něho neudělá žádný dojem a na Ikea Fletchera taky ne.“

	Náhle se otevřely dveře a v nich stál Tucker Dolan. „Matte, přišla za vámi jedna dáma.“

	Matt se roztřeseně postavil na nohy. Plně na něho dolehly následky bitky – všechny svaly se mu třásly a bylo mu zle od žaludku. „Tak dobře. Ať jde dál. Vstupte, Madge.“

	Jenže to nebyla Madge. Byla to Laurie Shannonová.

	Pokud Laurie to jméno slyšela, nijak to nekomentovala. Řekla jen: „Jste v pořádku, Matte?“

	Pak se k ní obrátil a ona spatřila jeho tvář. „Ach Matte! Co vám to udělal s obličejem?“

	Podíval se do zrcadla. Pod pravým okem měl černou podlitinu, nad pravým tržnou ránu a čelist měl opuchlou. Zlehka se jí dotkl. „Nečekal jsem, že vás tu uvidím,“ řekl. „Radši byste měla odejít, Laurie. Tohle byl jenom začátek.“

	„Napadlo mě, že byste mohl potřebovat pomoc. Tucker chtěl jet a Joss také.“ Usmála se. „Zjistila jsem, že chci jet s nimi, a zůstaneme… jestli nic nenamítáte.“

	Matt se ztěžka posadil. „Promiňte,“ řekl. „Jsem ještě trochu roztřesený.“

	Pohlédla na jeho ruce. Klouby měl odřené a oteklé. Na prstech měl modřiny, bolely ho a pohyboval jimi jen opatrně. Zoufale toužil vyzkoušet, jak si poradí se zbraní, ale neodvážil se v přítomnosti ostatních. Příliš dobře věděl, že by o tom mluvili, i když třeba s dobrým úmyslem. Navíc si nepřál, aby mu někdo říkal, že si o něho dělá starosti. Jediné, co mu před tím zločinným davem pomáhalo, byl strach… strach zrozený z vědomí, co dokáže se zbraní.

	Možná bylo hloupé zbít Thompsona pěstmi, ale doufal, že tím sebere odvahu těm nejhorším darebákům. Že když porazí jejich vůdce, možná vyhraje, aniž by musel ještě někoho zabít. Ale dva muži byli mrtví a on si byl jistý, že tím to neskončilo.

	Pohlédl na Clydea. „Neviděl jste Fletchera?“ zeptal se.

	„Neukázal se už několik hodin. Ani nikdo z jeho lidí.“

	„Musím je zastavit.“

	Nikdo nepromluvil. Matt svěsil hlavu a zavřel oči. V hlavě mu bušilo a oči ho pálily. Zavřít je byla úleva. Klouby rukou ho také silně bolely, ale on stále zatínal a povoloval pěsti. Nemohl dovolit, aby mu ztuhly prsty, ty však byly oteklé a nemotorné a on nevěděl, jestli si vůbec poradí s pistolí.

	„Dicku,“ řekl, „dohlédněte za mě na ulici, dobře?“

	Tucker promluvil. „Matte, nechcete, abych se prošel po městě? Třeba najdu někoho, kdo promluví. Znám většinu těch Fletcherových darebáků.“

	„Buďte opatrný.“

	Dolan odešel a Laurie přistoupila ke kamnům, prohrábla oheň a postavila na ně konvici.

	Matta bolel každý sval, nejen kvůli zraněním, ale i únavou. Bolely ho i kosti. Thompson byl pro něho opravdu velké sousto a porazit ho, stálo Matta všechny síly. Přinutil se myslet na to, co ho čeká.

	Pomalu v duchu probíral jména těch, které napsal na seznam. Kolik z nich odejde?

	Do místnosti vstoupil Simmons. „Odjíždí dostavník,“ řekl, „a je plný. Vypravujeme povoz, který pojede až do Ely. Odveze šestnáct mužů.“

	No, aspoň pár z nich se mu klidilo z cesty.

	Konečně promluvil Felton stojící nedaleko. „Coburne, dlužím vám omluvu. Choval jsem se jako hlupák.“

	„Snažil jste se. Jste slušný chlap, Feltone, nemůžete se chovat jako já. Oni považují slušnost za slabost a slabost jim poskytuje příležitost udeřit. Jste dobrý člověk, ale žil jste příliš dlouho ve spořádané společnosti. Tady v divočině je to jiné.“

	Odmlčel se a dotkl se prsty oteklého oka. „Jsem jeden z nich, jak vidíte. Mezi vlky se chovám jako vlk.“

	„Rozhodně vám děkuji. Vytáhl jste mě z maléru.“

	Felton vyšel ven a zamířil k ústí šachty, kde čekal Zeller.

	Zeller na něho vrhl ostrý pohled. „Něco není v pořádku?“

	„Jeho ruce. Jsou v hrozném stavu, Zellere. Nedokážu si představit, že by dokázal tasit zbraň.“

	„Má zlomené prsty?“

	„Ne, ale odřené a oteklé. Byl to pekelný souboj. Nevěřil bych, že někdo může porazit Velkého Thompsona pěstmi, ale Coburn to dokázal.“

	Zeller pohlédl dolů na město a řekl: „Dobré úmysly je někdy těžké prosadit, Dicku. Není snadné vybudovat město.“

	Zpátky v domě přinesla Laurie na stůl vedle Matta hrnec s vodou. „Teď se posaďte zpříma. Omyju vám obličej.“

	Opatrně začala houbou stírat zaschlou krev a čistit kůži okolo ran. Pak ukázala na jeho ruce: „Co tohle? Dneska večer nemůžete jít tam dolů.“

	„Musím.“

	„Budou na vás čekat, Matte. Vědí, že vaše ruce jsou ve špatném stavu.“

	„Přinesl jsem tam zákon. Teď musím hlídat jeho dodržování.“

	Posadila se vedle něho. „Matte, proč jste to udělal? Říkal jste mi, že tohle máte už za sebou.“

	„To město mělo problémy a Feltona zahnali do kouta.“

	„Šlo vám o město, nebo spíš o Madge Healyovou?“

	„O město. Ale jistě, Madge potřebovala pomoc. A potřebuje ji pořád.“

	Laurie sevřela rty. Usmál se na ni.

	„Netvařte se tak. Je to osamělá žena bojující proti silnému nepříteli. Pomohl jsem jí přece už s těmi zloději dobytka, ne?“

	„Ano, ale –“

	Usmál se, vstal a protáhl prsty na rukou. Pak si náhle vzpomněl, co mu řekla. „Zmínila jste se, že Joss přišel s vámi. Kde je?“

	„Nevím. Oddělil se ode mě venku na ulici s tím, že si musí něco vyřídit. Nepověděl mi, o co jde.“

	Pohlédl na ni. „Ve městě je Dorset. Měl jsem připsat jeho jméno na seznam, ale neudělal jsem to.“

	„Nemyslím si, že je opravdu špatný, Matte. Skutečně si to nemyslím. Jen má spoustu hloupých názorů.“

	„Považuje se za pistolníka,“ řekl Matt. „Neznám rychlejší způsob, jak se nechat zabít.“

	Den se pomalu vlekl. Dostavník odjel a další dva povozy ho následovaly. Na cestě se objevilo několik jezdců, ale Matt si pomyslel, že jich je příliš málo.

	Náhle se posadil. „Tobe Burnside! Laurie –“

	Ve dveřích se objevil Tucker Dolan. „Co je s ním?“ zeptal se. „Jestli se ptáte, zdali je pryč, tak není. Čeká na vás v Bucketu.“

	„Co jste ještě slyšel?“

	„Fletcher a jeho banda se usadili nahoře v kaňonu a čekají na Kingsburyho rozkaz. Zdá se, že Kingsbury vyslal z města posla, aby sehnal někoho, jehož úkolem bude zneškodnit vás, když se do toho budete plést.“

	Matt pohlédl zamyšleně na Dolana. „A kdo by to mohl být? Pro koho asi poslal?“

	„Víte to stejně dobře jako já. V okolí je jenom jeden muž, který by se vám mohl postavit s pistolí v ruce.“

	„Kdo?“ zeptala se Laurie. „Koho má na mysli, Matte?“

	„Bella,“ odpověděl Matt. „Calvina Bella.“
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	Saurie vykoupala Mattovi oteklé ruce v horké vodě v naději, že se trochu uvolní a obnoví se v nich krevní oběh.

	Tucker Dolan už odešel, ale zase se vrátil, aby Mattovi řekl, že si může odškrtnout dvacet sedm jmen ze seznamu, protože pět žen a dvaadvacet mužů už odjelo z města. Dveře Burnsideova saloonu Bucket of Blood však zůstaly otevřené a Tobe Burnside stál za barem a čekal.

	„Jsou na vás připravení, Matte. Je to past. Dovolte mi jít tam dolů místo vás. Moje ruce jsou v pořádku a ode mě nic neočekávají.“

	„Je to moje práce, Tucku. Ale stejně děkuji.“

	Matt se položil zpátky na lůžko s tupou, tepající bolestí v hlavě. Dostal pořádný výprask a cítil to, ale jeho mozek pracoval na problému představovaném Bucketem.

	V duchu si vybavil, jak to vypadá uvnitř v saloonu a na ulici před ním. Tobe byl drsný chlap a musel sázet na Mattovy poraněné ruce a malou pravděpodobnost dalšího pěstního souboje… A pak tam byl Ike Fletcher, který té příležitosti využil k tomu, aby poslal pryč ty, kteří byli v nebezpečí.

	Navzdory bolesti v hlavě a v celém těle se Matt přinutil soustředit. Aby vyhrál souboj, který ho čekal, musel promyslet každý pohyb, naplánovat každou možnost. Tucker Dolan byl ochotný pomoci, ale Matt pracoval raději sám. Tak se mu nikdo nepletl do cesty a nemusel na nikoho brát ohledy. Dával tomu přednost, protože neměl sklon se na někoho spoléhat, být závislý na někom jiném.

	Už dávno se naučil, že některé problémy vyřeší ta část mysli, která pracuje pod povrchem; že vzhledem k podstatě problému je základní vlastností mysli, že se ho snaží vyřešit nebo ho nějak zvládnout. Základní bylo problém správně pojmenovat a způsob řešení často přišel sám od sebe.

	Stejné to bylo s jeho reakcemi. Tělo každého člověka i zvířete obsahuje instinkty potřebné pro přežití a nikdo se nemůže spolehnout jen na to, co vědomě vidí a slyší. Je třeba spolehnout se na jemné smysly pod hranicí vědomí, na pohyby na okraji periferního vidění, na jemné změny atmosféry, na prosté tušení zla.

	Vždycky však bylo nutné problém pojmenovat a smysly na něj připravit. Tyto instinkty je možné častým používáním rozvíjet, zvyšovat jejich citlivost. A Matt Coburn se stejně jako další podobní muži začal v průběhu let spoléhat na své podvědomé pocity.

	Když teď uvažoval o svém problému, nepřemýšlel jen o tom, jaká past by na něho mohla čekat a jak se jí vyhnout, ale připravoval se také psychicky na to, co přijde, aby jeho mysl a svaly správně reagovaly na každou situaci.

	Nakonec se posadil a osušil si ruce. Opravdu ho méně bolely, nebo si to jen namlouval?

	Tucker znovu promluvil. „Matte –“

	„Neříkejte to, Tucku. Nemáte tu bandu tam dole rád o nic víc než já, ale tohle je moje práce a čekají tam na mě.“

	Laurie stála u okna a dívala se do ulice. „Je tam hrozné ticho,“ řekla.

	Náhle se venku ozvaly kroky, pak se otevřely dveře a vstoupila Madge. „Matte“, trhla sebou, když uviděla Laurie. „Ach, omlouvám se.“

	„To je v pořádku,“ řekla Laurie. „Jsem jen jeho známá.“

	Madge na ni pohlédla a usmála se. „Jestli je to tak, jste blázen,“ řekla. „Tohle je moc dobrý muž na to, aby si ho nějaká žena nechala ujít.“

	Obrátila se zpátky k Mattovi. „Jestli dnes večer půjdete tam dolů, vyzbrojte se jako na medvědy. Velký Thompson a Peg Gorman proklouzli zpátky do města a skrývají se v Bucketu. To jsem vám přišla říct.“

	„Díky, Madge.“

	To mohlo být vysvětlení. Pokud se ukrývali v Bucketu, určitě to posílilo Burnsideovu sebedůvěru. Mattovi se to vůbec nezamlouvalo.

	Náhle se rozhodl. „Nechám ho podusit ve vlastní šťávě,“ řekl nahlas. „Tobe čeká, až přijdu dolů. Je připravený a ve střehu a není nic těžšího než čekat, až past sklapne. Čím déle člověk čeká, tím méně je ostražitý.“

	Naplnil si kapsy náboji do brokovnice, vzal zbraň do levé ruky a pomalu zamířil ulicí k Main Chance. Když vstoupil hlavním vchodem, vyběhl někdo zadním, ale Matt se ho nepokusil pronásledovat. Pár minut sledoval hráče pokeru, pak přešel ulici k Nuggetu a potom zašel do Sixty. Ani v jednom z těch podniků nenašel nikoho z těch, které vykázal z města.

	Prošel ulicí, prohodil několik slov s Buckwalterem a pak se náhle obrátil. Pomyslel na napětí v Bursideově saloonu Bucket of Blood, kde čekali a přemýšleli, kdy se konečně objeví. Vstoupil do Bon-Tonu, objednal si kávu a posadil se tak, aby viděl na ulici.

	Dal si s kávou načas a po několika minutách uviděl, jak z Bucketu vyšel nějaký muž a zůstal stát na chodníku. Byl to Kid Curtis.

	Po chvíli se Curtis vrátil dovnitř a Matt se pochmurně usmál. Byl připravený na čekání a měl pohodlí.

	Ze svého postavení u okna Bon-Tonu měl dobrý výhled na ulici. Káva chutnala dobře a on se náhle začal cítit lépe. Usoudil, že je to tím, že dělá něco, v čem je dobrý.

	Věděl, že je to něco jako šachy – přestože tu hru nikdy nehrál –, jen s tím rozdílem, že tady měl několik soupeřů, a zatímco táhl proti jednomu, nesměl nikdy zapomenout na ostatní, kteří si ten okamžik mohli vybrat k útoku. A samozřejmě, pomyslel si, bylo v téhle hře v sázce mnohem víc. Jediný chybný tah znamenal smrt.

	Rád jednal rychle, snažil se vyvést své nepřátele z rovnováhy. Měl ve zvyku mířit přímo k cíli, ale v tomto případě se rozhodl vyčkávat s trpělivostí indiána. S ubíhajícím časem budou čím dál netrpělivější a podrážděnější, takže se snáze nechají vyprovokovat k chybným a neuváženým reakcím.

	Thompson, Gorman a Curtis – tři nebezpeční muži. Tobe Burnside také, i když měl Matt pocit, že se do toho Tobe nevloží, dokud to nebude naprosto nutné. Protože tam byl Curtis, mohl tam být i Skin Weber, ačkoli Skin mohl mít tendenci jednat na vlastní pěst.

	Fletcher a Kingsbury se do toho plést nebudou, ale bylo pravděpodobné, že o tom vědí. Tohle nebyl jejich způsob hry. Matt si objednal další hrnek kávy a pohodlně se opřel.

	Je možné, že na něho nakonec sami zaútočí? Když se neobjeví, opustí své doupě a pokusí se ho dostat? Musel s takovou možností počítat.

	Před Bucketem se objevil nějaký muž a ledabyle kráčel ulicí… až příliš ledabyle. Byl to Alec, který občas hrál kavku v pokeru nebo pomáhal v saloonech. Matt si byl celkem jistý, že Aleka vyslali na ulici, aby zjistil, co dělá.

	Alec, otrhaný malý muž, kráčel dál a občas se zastavil, aby nahlédl do nějakých dveří. Jakmile se přiblížil k Bon-Tonu, chtěl jít dál, když tu se podíval do okna a uviděl Matta sedět uvnitř. Prudce se zastavil, pohnul se, jako by se chystal pokračovat v chůzi, ale nakonec se obrátil a vstoupil do restaurace.

	Bon-Ton byl až na Matta prázdný, a když Alec vstoupil, objednal si Matt další hrnek kávy. „Nebo mi přineste celou konvici,“ řekl. „Už dávno jsem se necítil tak uvolněný.“

	Alec se posadil k jinému stolu, objednal si kávu a kus koláče. Čas od času vrhl na Matta rychlý, zvědavý pohled.

	Když si Matt doléval kávu, prošla dveřmi Laurie. Ukázal na konvici. „Posaďte se a napijte se se mnou. Tohle je od chvíle, co jsem přijel do města, první příležitost si odpočinout.“

	Laurie pohlédla na Aleka a posadila se. „Poslechněte,“ řekl Matt tišším hlasem, ale tak, aby ho Alec pořád slyšel, „na ty lumpy tam v saloonu můžu udeřit kdykoli. Jen ať se bojí. Jsou mládenci nahoře v ulici ozbrojení a připravení?“

	Laurie okamžitě došlo, že Matt mluví na efekt, přestože neměla ponětí, kdo Alec je ani proč by mohl být důležitý.

	„Ano,“ odpověděla, „jsou připravení.“

	„Dobře! A teď si promluvíme o vás.“ Matt hladce přešel na rozhovor s Laurie o jejím ranči a plánech do budoucna a jakoby mimoděk se při tom zmínil, že Tucker Dolan je ve městě.

	„Když se dozví, že vás čeká boj,“ řekla Laurie, „nebude tomu jen tak přihlížet. Joss je ve městě také.“

	Alec dopil kávu, zaplatil a vyklouzl ze dveří.

	Matt se okamžitě zvedl. „Zůstaňte tady a držte se stranou,“ řekl Laurie. „Já půjdu tam dolů.“

	Vyšel rychle zadními dveřmi a pohlédl na obě strany. Na zadní vchod Bon-Tonu bylo vidět jen z okolních kopců a ty byly prázdné. Kráčel podél zadních zdí domů, krčil se pod okny a kryl se, jak jen mohl. Dorazil k zadnímu vchodu saloonu Bucket of Blood, když Alec vstoupil předním.

	Uslyšel Aleka říkat: „Prostě tam tak sedí, pije kafe a tlachá s tou Shannonovou z Přeškrtnutého LS, jako kdyby měl všechen čas na světě. Něco ale chystá.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Burnside.

	„Pár chlapů z Discovery je ozbrojených a čekají. Je tam taky Tucker Dolan, však víte, ten pistolník z Arizony.

	A zmínil se o nějakém Jossovi.“

	„Joss Ringgold,“ řekl Gorman. „Bývalý psanec, který pracuje pro tu holku Shannonovou. Je to mazaný starý vlk.“

	„Co myslíte, že má za lubem?“ zeptal se Curtis.

	Matt si všiml otisků bot na místě, kde muži čekali před zadním oknem. Rám posuvného okna byl zvednutý a dva muži se zbraněmi mohli pokropit kulkami celý prostor mezi zdí a barem a přitom se krýt. Další muži se nepochybně ukrývali někde jinde.

	Věděl, že nemá cenu snažit se je přinutit, aby se vzdali – prostě nebyli ten typ. Připravili se na boj a neměli jinou možnost než bojovat, nebo umřít. Mattovi bylo jasné, že nemá na vybranou.

	Když Curtis promluvil, nečekal Matt, až mu někdo odpoví, vstoupil dovnitř, zavřel za sebou dveře a řekl: „Tohle, pánové. Vybrali jste si písničku, tak teď uvidíme, jak umíte tancovat.“

	Všichni ti muži byli ozbrojení a tři z nich drželi zbraně v rukou. V okamžiku, kdy Matt domluvil, už střílel.

	Nejprve vypálil na Peggotyho Gormana, protože si myslel, že by mohl spadnout na Thompsona a odklonit tak jeho zbraň. Zasáhl Gormana brokovnicí do břicha a druhou hlaveň vyprázdnil do Curtise. Upustil brokovnici, klekl na jedno koleno, aby představoval menší terč, a zároveň tasil.

	Ruku měl ztuhlou, ale sevřel šestiraňák a zvedl ho, právě když Thompson vypálil kulku, která ho minula jen o vlásek. Matt vystřelil dvakrát, dal si načas a mířil nízko na Thompsonovy široké boky a břicho.

	Alec už ležel na podlaze a křičel, že není ozbrojený, čemuž byl Matt ochoten uvěřit. Letmo vypálil na Burnsidea, minul, vrátil kolt do pouzdra, zlomil brokovnici a vyndal prázdné nábojnice. Tohle nacvičoval mnohokrát a pracoval rychle a hladce, aniž by ho ztuhlé prsty nějak zvlášť zdržovaly.

	Jeho mozek zatím jel na plné obrátky. Znal své šance a věděl, že jsou až dosud dobré. Alec jim právě řekl, že sedí o kus dál v restauraci a povídá si s hezkou dívkou, takže nebyli ve střehu. Jejich pomalé reakce hrály v jeho prospěch. Chvilku trvalo, než poznali jeho hlas, obrátili se k němu, uvědomili si jeho přítomnost. Celkem to zabralo jen pár vteřin, ale jeho první výstřel z brokovnice skolil Pega Gormana, když ještě mluvil.

	Curtis, který to dostal z druhé hlavně, byl rychlý. Broky ho zasáhly v okamžiku, kdy třeskla jeho pistole, jenže Matt byl o zlomek vteřiny rychlejší, což stačilo k tomu, aby šla Curtisova kulka vedle.

	Curtis klečel na jednom koleni a levou rukou tápal po pistoli, kterou upustil. Thompson se vzpamatoval z nárazu několika kulek, které ho musely zasáhnout, a tasil neuvěřitelně rychle. Matt ale také, a navíc měl nedocenitelnou výhodu, protože znal každý pohyb, který musel udělat, ještě dřív, než vůbec začal.

	Vystřelil na Thompsona, uviděl, že ho kulka zasáhla, a vypálil znovu. Thompson první ranou minul kvůli bolesti od kulek, které ho škrábly, a také ho rozptýlila Gormanova smrt. Jeho druhá kulka šla také vedle, protože Matt klesl na jedno koleno.

	Thompson znovu zvedl pistoli, položil si ji na předloktí a vystřelil v okamžiku, kdy Matt zaklapl brokovnici. Jakmile to udělal, padl z pokleku na podlahu a opřel se pravým loktem, zatímco levou rukou namířil brokovnici na Thompsonovo břicho a pravou stiskl spoušť.

	Po ohlušující ráně se Thompson zvedl na špičky a upadl. Náraz Mattova předloktí do podlahy mu pohnul muškou, takže výstřel zasáhl Thompsona místo do žaludku do krku. Upadl a Matt vyskočil na nohy.

	Thompson a Gorman byli mrtví, Alec se plazil ke dveřím, Curtis ležel, ale stále se snažil levou rukou nahmatat svou pistoli. Matt k němu došel, odkopl zbraň stranou a namířil mu brokovnici do obličeje.

	Chvilku na sebe bez mrknutí hleděli. Curtis věděl, že by stačil jediný pohyb ukazováčku a byl by mrtvý. Díval se vzdorně na Matta, připravený výstřel přijmout. „Jen do toho, Coburne,“ řekl. „Vysloužil sis to. Zabij mě.“

	„Ne.“ Matt ukázal špičkou boty na Curtisovu rozdrcenou pravou ruku a zápěstí. „Jako pistolník jsi skončil, Kide. Zmizíš odsud, změníš si jméno a budeš dělat, jako že jsi o zbrani nikdy neslyšel.“

	Teprve pak se ohlédl na Tobea Burnsidea, ačkoli koutkem oka sledoval každý pohyb majitele baru.

	Tobe měl obě ruce položené na pultu, aby na ně bylo vidět. Ve tváři měl vepsaný šok, ale snažil se dát najevo, že nebojuje, že stojí mimo.

	Matt Coburn odešel od Curtise a pohlédl přes bar na Tobea. Rty majitele saloonu se třásly a v obličeji byl popelavý.

	„Dal jsem ti šanci odejít, Tobe,“ řekl Matt skoro přátelským tónem. „A tys jí nevyužil.“

	„Byl jsem zatracený hlupák.“

	„Ano, tos byl,“ řekl Matt a udeřil Tobea do zubů pažbou brokovnice.

	Burnside se zapotácel dozadu, Matt se přehoupl přes barový pult a postrčil ho k zadním dveřím.

	„Tamhle je cesta,“ řekl. „Zmiz, než si to rozmyslím.“

	„Moment, musím si vzít –“

	„Nic si nevezmeš. Včera sis mohl vzít, cos chtěl. Teď nedostaneš nic než náskok.“

	Tobe prolétl dveřmi a natáhl se na ulici jak široký tak dlouhý. Vstal, zapotácel se a zamířil po cestě pryč. Buckwalter došel k Mattovi, který stál venku vedle dveří. „Necháte ho jen tak odejít?“

	„Jo. Na Barbary Coast oloupil a pomohl unést na lodě stovky mužů, chudých námořníků při vycházce na břehu nebo venkovských synků, kteří nevěděli, kam se to dostali. Unikl před lynčováním do Friska, ale nepoučil se. Možná se poučí z tohohle, i když o tom pochybuji.“

	Matt se vrátil dovnitř, zamkl zadní dveře, vyšel ven předními a také je za sebou zamkl.

	Když se obrátil, uviděl Aleka snažícího se vmístit do davu, který se tam shromáždil, a mávl na něho. Skrček k němu váhavě došel. „Aleku,“ řekl Matt, „přidal ses ke špatné společnosti. Mohlo tě to stát život.“

	„To asi jo. Už mě to taky napadlo.“

	„Vezmi si tohle.“ Matt mu podal klíč. „Běž dovnitř, odvez ty muže na hřbitov a pohřbi je. Označ jejich hroby – to si zaslouží každý člověk – a pak si můžeš vzít z kasy všechny peníze. Potom se ztratíš z města.“

	Alec zaváhal. „Mám si vzít peníze?“

	„Vezmi si je. Většina je stejně kradená. Kup si za ně stádo do začátku – ale nejdřív pohřbi ty muže, slyšíš?“

	Matt byl unavený. Stál na ulici a díval se, jak se dav pomalu rozchází. Znovu nabil brokovnici a pak pistoli. Přestože se mu třásly ruce a v nateklém oku mu cukalo, byl ve střehu a všechno sledoval, protože ještě neskončil. Ve městě zůstal Skin Weber a další, tucty dalších.

	Prošel ulicí a každý krok ho stál značné úsilí. Vstoupil do Bon-Tonu. Laurie tam ještě byla a rychle k němu došla. Svalil se na židli.

	„Kafe,“ řekl. „A ať je horké a silné.“

	Nalila mu kávu se smutkem v očích. „Kolik, Matte?“

	„Dva. Thompson a Gorman.“

	„To už jsou čtyři, Matte. Čtyři muži jenom v tomhle městě.“

	„Nepočítám je.“

	„Ale čtyři muži, Matte!“

	„Nedívejte se na mě takhle, Laurie. A jestli je chcete počítat, spočítejte taky muže zavražděné a oloupené těmi čtyřmi.

	Ta městská rada tam nahoře, ti, co chtějí vybudovat pěkné město se školami a tak podobně, si mě nenajali pro moje krásné oči. Najali mě, protože si mysleli, že zvládnu práci, kterou by nikdo jiný nezvládl. A až tohle skončí, zbaví se mě tak rychle, jak to jen půjde. Vím to, a přesto to dělám. Jsem hlupák, Laurie, a možná je jenom dobře, že jste se rozhodla mnou pohrdat.“

	„Ale já –“

	„Jestli mnou ještě nepohrdáte,“ řekl, „tak brzy začnete. Všichni si přejí, aby tuhle práci někdo udělal, ale toho, kdo to zvládne, by raději neznali.“

	Vstal, trochu se zapotácel naprostým vyčerpáním a vyšel na ulici. Té noci přespí na nějakém odlehlém místě, bez střelby. Bude muset najít úkryt, kde ho nikdo nenajde, kde bude moci beze strachu zavřít oči.

	A kde by to mohlo být? No… že by v hrobě?
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	yl osamělý muž. Vzal pušku, vyšel na holý svah kopce a posadil se na místo s výhledem na město.

	Svah za ním stoupal ke vzdálenému hřebeni. Nebylo by snadné zastřelit ho shora puškou a bylo vyloučené, aby se k němu někdo dostal bez jeho vědomí, pokud by ten člověk nepostupoval oklikou, která by zabrala několik hodin. Z města ho mohli vidět, ale on mohl také vidět je, takže seděl tam nahoře a díval se na Confusion.

	Laurie pro něho byla ztracená, ale byla snad někdy jeho? Nešlo spíš o jeho zbožné přání, do kterého se ani neodvážil vkládat naděje?

	Mohl odtamtud odjet, nikdy však neodcházel od nedokončené práce. A pak musel myslet i na Madge bojující osamělou bitvu s nepřítelem, který byl na každou dávku příliš silný.

	Samozřejmě, měla Pikea. Uměl to dobře se zbraní, ale jak byl chytrý? Jak jí prospěje, až začne Kingsbury spřádat složité plány?

	Matt Coburn se podíval na své oteklé ruce a pomalu, trpce zaklel. Neměl tu práci brát. Věděl, co to bude obnášet, co bude muset udělat. Co to v sobě měl, že mu to bránilo odejít od takové práce?

	Že by ho skutečně bavilo zabíjet?

	Pomalu, s bolestí tepající v hlavě, se nad tím zamyslel. Upřímně – baví ho to?

	Ne.

	Mohl Curtise a Burnsidea zabít. Curtis byl dobrý mladík, který se vydal špatnou cestou, takže byl důvod nechat ho jít. Ale Burnside? Byl to vrah a zloděj, muž, jenž pomáhal zotročit mnoho nebožáků, které však nejprve oloupil. Proč vlastně Tobea Burnsidea nezabil?

	Ne, nebavilo ho zabíjet, ale nemohl si ani vybavit, kdy naposledy cítil lítost nad někým, kdo zemřel jeho zbraní. Kdyby to byl Curtis nebo kluk jako Dorset, tak ano. Ale nad ostatními ne. Byli to tvrdí dospělí muži, kteří po něm šli ozbrojení a připravení a riskovali stejně jako on.

	Dokonce i Velký Thompson. Ten muž byl surovec bez jakýchkoli dobrých vlastností kromě odvahy. Muselo se mu přiznat, že se dokázal postavit sokovi čelem. A nevzdal se, ani když šel k zemi.

	Zbít Thompsona stálo Matta hodně sil a to čekání i samotná akce ho nechaly vyždímaného jako starý hadr.

	Ještě jeden den. Bude to dělat ještě jeden den a pak odjede směrem k té vysoké hoře s ledovcem. Chystal se do té zelené krajiny porostlé osikami a chtěl tam strávit týden, možná dva nebo tři. Bude tam sám spát a jíst a na nic nemyslet.

	A pak se vydá po tajných stezkách pryč z této země a pojede tak dlouho, dokud se nedostane na místo, kde o Mattu Coburnovi nikdy nikdo neslyšel.

	Problém byl v tom, že člověk nemůže utéct před sebou samotným a v takové zemi, kde byl schopen vydělat si na živobytí, bude po takových jako Matt Coburn stále poptávka.

	Na světě byla spousta dobrých lidí, ale také spousta dalších, kteří byli pod svým počestným zevnějškem divochy čekajícími na příležitost dělat, co chtějí, pokud jim v tom nezabrání strach z trestu. A povaha i léta zkušeností poskytly Mattu Coburnovi schopnosti potřebné k tomu, aby mohl kráčet temnými uličkami a nasazovat uzdu těm, kteří žádná omezení nesnášeli.

	Jeho svaly se pomalu uvolňovaly. Posunul se do pohodlnější polohy, pohled stále upřený dolů na město. Právě odjížděl dostavník a bylo znát, že veze těžký náklad. Věděl, že v něm sedí další lidé ze seznamu, ti, kteří uvěřili, že dodrží své slovo. Odjedou do jiného města a začnou tam znovu. Jeden nebo dva se možná rozhodnou, že to celé nestojí za takové riziko, a najdou si snazší, bezpečnější povolání.

	Tady nahoře bylo teď chladno a on cítil zimu ve svalech, ale nechtělo se mu hýbat. Kromě toho neměl kam jít. Počká tady do soumraku a pak se vrátí dolů do města. Promluví s několika zbývajícími a zjistí, co by se dalo dělat s Kingsburym a Fletcherem.

	S těmi dvěma nebude snadné pořízení. Kingsbury nebyl žádný pistolník, i když pistolníky najímal; byl to muž, který využíval peněz, moci a dobrých právníků, ale vždycky mezi ním a čímkoli ilegálním stál někdo jako Ike Fletcher. Za zastřelení člověka je oprátka a bylo jisté, že Kingsburyho nikdy nikdo nepřistihne ozbrojeného za tímto účelem.

	Matt během čekání dřímal a stíny se plazily nahoru po kopci. Ti dole nemohli poznat, že podřimuje, když sledovali jeho temnou postavu sedící o samotě na holém svahu jako přikrčené zvíře.

	„O čem asi přemýšlí?“ zeptal se Felton neklidně. „Proč je tam nahoře sám?“

	„Zemřeli čtyři muži,“ řekl Simmons, „jen tak, zničehonic. A Curtis je mrzák.“

	„Dělá práci, na kterou jste ho najali,“ ozval se Fife podrážděně. „Práci, kterou by nikdo z nás nezvládl.“

	„Ano, ale byli zabiti čtyři lidé.“ Jim Gage potřásl pochybovačně hlavou. „Mohl je zatknout… nebo něco takového. A Burnsideovi ani nedovolil vzít si své věci, prostě ho vyhnal.“

	„Zdá se mi, Jime,“ řekl Fife, „že ses chystal odjet. Že jsi nad tímhle městem zlomil hůl.“

	„No… rozmyslel jsem si to. Člověk snad může změnit názor, ne? A teď, když je Thompson pryč…“

	„Teď to bude jiné, co?“ řekl Fife. „Cítíš se bezpečněji díky tomu, že ho Matt Coburn zabil a ostatní vyhnal.“

	„Já zabíjení neschvaluji,“ namítl Gage. „Čtyři lidé… to je příliš mnoho.“

	Když se setmělo, vrátil se Matt Coburn dolů do města a prošel se po ulici. Tu a tam se zastavil a pak pokračoval v chůzi. Nikdo s ním nepromluvil, nikdo jako by si ho nevšiml. V jedné temné uličce uviděl stát ve dveřích dívku kouřící cigaretu. Postřehl, jak se jí světlo odráží od hedvábných šatů.

	„Zdravím, Mattie,“ řekl.

	„Jak se daří, Matte?“

	„Ten tvůj mužský je někde tady?“

	„Vyhnal jste ho, Matte. Odjel.“

	„To je mi líto, Mattie, ale sama víš, jaký je.“

	„Já vím.“

	„Proč ho nepustíš k vodě, Mattie? Jednoho dne tě dostane do pořádného maléru.“

	„To je mi jasné.“ Cigareta zazářila a ona pokračovala. „Miluju ho, Matte. Dává vám to smysl?“

	Chvilku mlčel, ten osamělý muž s těžkou pistolí u boku. „Věř mi, že dává, Mattie. Tak se ho drž, ale snaž se ho napravit, ano?“

	„Pokusím se, Matte. Slibuju.“ Odmlčela se. „Sama nejsem k ničemu, víte. Neumím si poradit, když mi neříká, co mám dělat.“

	„Jsi dobrá ženská, Mattie. Potkal jsem tě už ve čtyřech městech –“

	„V pěti, Matte. Zapomněl jste na Leadville.“

	„No dobře, v pěti. Všude ses vždycky chovala poctivě. A když v Bensonville dostali ti muži choleru, zůstala jsi. Všichni ostatní odjeli, ale ty jsi zůstala.“

	„Co jiného jsem měla dělat?“

	Vzal pušku do druhé ruky. „Tak se měj, Mattie. Uvidíme se.“

	„Mějte se, Matte.“

	Vrátil se na hlavní ulici, zůstal stát ve tmě a pozoroval město. Toho večera bylo ticho. Saloony a herny byly skoro prázdné. Zítra se podnikání zase rozběhne, ale to on už bude pryč. Tucker. Tucker Dolan pro ně bude ten pravý.

	Zbývalo mu udělat už jen jedno. Musel zastavit Ikea Fletchera a Kingsburyho.

	Náhle se na konci ulice ozval dusot kopyt a hlasitý křik. Zpoza rohu vyrazil čtyřkolák tak rychle, že se otřel o zeď domu, převrátil se a jednoho cestujícího vysypal na zem.

	Jednoho? Ne, byli dva. Jeden muž vypadl z korby vozu, a když se převalil, padlo mu do obličeje světlo. Byl to Pike Sides.

	Tím druhým člověkem byla Madge Healyová, která se snažila vstát. „Matte! Proboha, pomozte mi!“

	Pak se zpoza rohu vyřítili jejich pronásledovatelé s Ikem Fletcherem v čele. Ten točil nad hlavou lasem, a když se Pike Sides začal zvedat, hodil na něho smyčku a strhl ho na zem. Než ho Fletcher stačil začít vláčet prachem, vyběhl Matt do ulice.

	„Ikeu! Přestaň!“

	„Táhni k čertu!“ zařval Fletcher a několik jezdců za ním také roztočilo svá lasa.

	Matt se vrhl ke zdi domu, obrátil se a vypálil z vinčestrovky. Jeden jezdec se svalil na ulici a Matt uviděl, jak se Pike zvedá na nohy s prázdným pouzdrem na boku.

	„Pikeu!“ zavolal. Pistolník se otočil a Matt mu hodil svůj rezervní revolver.

	Pike Sides ho chytil ve vzduchu a první ranou vyprázdnil jedno sedlo. Fletcher pobídl koně ostruhami, Matt vypálil a Fletcher se zakymácel v sedle.

	Náhle Matta ze všech stran obklopili ozbrojení muži a on uslyšel úderníky pistolí. Něco do něho narazilo a zaplavila ho vlna nevolnosti. Střílel však dál, pak obrátil pušku a použil ji jako palici.

	Laso mu vytrhlo vinčestrovku z rukou a kolemjedoucí jezdec ho udeřil do obličeje stočeným lanem. Oslepený Matt sáhl po šestiraňáku, právě když na něho dopadla další smyčka. Jeden kůň se mihl kolem něj, on se svalil na zem a jezdec ho s řevem začal táhnout za sebou.

	Od boku domu práskla zbraň a jezdec, který ho vlekl, se zřítil ze sedla. Matt se odkulil a bojoval se smyčkou lasa.

	Pak uviděl, kdo to vystřelil. Byla to Mattie!

	Potom se rozlétly dveře a na chodníku stál Nathan Bly se zbraní v ruce. Postavil se jako při souboji, začal pálit a s každým výstřelem vyprázdnil jedno sedlo.

	Matt se zbavil lasa a postavil se. Něco ho znovu udeřilo a on padl na zem, aniž přestal střílet. Nadzdvihl se a uviděl nad sebou Kendricka s brokovnicí namířenou do jeho obličeje. Matt vypálil a uviděl, jak se Kendrickova tvář změnila v krvavou masku. Brokovnice zařvala, broky se zaryly do země vedle Matta a zasypaly mu obličej hlínou a pískem.

	Matt se vyhrabal na nohy a zapotácel se. Uviděl, jak na něho zírá Dorset, bílý ve tváři, oči vytřeštěné. „Zmiz odsud!“ zařval na něho Matt. „Nebo tě zabiju!“

	Dorset se na místě otočil a vzal nohy na ramena.

	Fletcherovi jezdci se už obrátili na konci ulice a teď se vraceli. Matt znovu upadl, ale pracně se postavil. V očích měl krev a krví měl nasáklou i košili. Potácel se, ale stál a čekal na útok. Něco ho však přimělo se ohlédnout.

	Vedle něho stála Mattie a pak Madge s pistolí v ruce.

	Poblíž byl Joss Ringgold, který s tvrdým výrazem čekal na jezdce, potom Nathan Bly a Sturdevant Fife a blížili se i Felton se Zellerem.

	Jezdci se řítili ulicí a malá skupinka stojící na ulici čekala s palbou jako na povel; pak všichni vypálili jako jeden muž a pokračovali ve střelbě. Skupina jezdců se před nimi rozpadla. Jeden kůň se rozběhl pryč a táhl za sebou ječícího jezdce.

	Matt se opět svalil na zem, a když padal, postřehl v okně na druhé straně ulice bílou tvář muže, který to celé sledoval. Byl to Kingsbury.

	Matt se převalil a pozvedl pistoli, ale opustily ho síly. Nad ním však třeskl náhlý výstřel a on si všiml, že to byl Nathan Bly mířící přes ulici.

	Matt se snažil vstát a pak jako by se všechno utopilo v hromovém zadunění, které končilo v práskání zbraní znějícím jako z velké dálky.

	~

	Když opět otevřel oči, zdálo se mu, že uplynul jen okamžik. Ležel na podlaze v Bon-Tonu a ze svého místa viděl Nathana Blye stojícího ve dveřích s puškou a Tuckera Dolana s Jossem Ringgoldem u oken. Matt pohlédl nahoru a zjistil, že má hlavu položenou na klíně Madge Healyové. Mattie mu rozstřihávala košili. V místnosti byli i Fife, Zeller, Cohan a Felton.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Matt. „Co se stalo?“

	„Je ticho,“ odpověděl Fife. „Zdá se mi, že to skončilo. Někdo zastřelil Kingsburyho, nejspíš zbloudilá kulka.“

	Matt pohlédl dolů na sebe. Mattie z něho smývala krev a on uviděl otvor, který do něho provrtala kulka.

	„Je to zlé?“ zeptal se.

	„Schytal jste čtyři kulky, Matte, a ztratil spoustu krve.“

	Zavřel oči a necítil žádnou bolest, jen slabost a ztuhlost v potlučených rukou a v obličeji. Věděl, že Mattie je stejně dobrá jako většina doktorů a že má hodně zkušeností se střelnými ranami.

	V místnosti nebylo slyšet nic než občasné zapraskání podlahy, když někdo přešlápl z nohy na nohu. Dlouho se neozývalo ani nic z ulice. Cítil, jak z něho Mattie dloubá kulku, a bylo to mnohem horší než předchozí ztuhlost. Náhle uslyšel z ulice volání. Ten hlas neznal.

	„Vy tam! Chceme si vyzvednout Fletchera. Je to v pořádku?“

	„Klidně si ho vezměte, jestli chcete odjet z města,“ křikl Fife. „Žádného z vás tu nechceme.“

	„Kdo to mluví? Matt Coburn tam není?“

	„Matt slídí po vás, mládenci,“ odpověděl Dolan tak hlasitě, aby ho slyšeli. „Odhaduji, že do rána posbírá ještě pár skalpů.“

	Zazněl šepot a pak mluvčí řekl: „My už nechceme bojovat, k čertu. Jsme bez práce. Někdo zastřelil Kingsburyho.“

	„Zasloužil si to,“ řekl Fife, „a to taky otisknu.“

	„Odjíždíme,“ řekl mluvčí. „Odvolejte Coburna, slyšíte?“

	Odjeli ulicí a znovu se rozhostilo ticho. Po chvíli někde v uličce zakokrhal kohout a Madge tiše řekla: „Kdybyste někde obstarali čtyřkolák, mohli bychom odvézt Matta na můj ranč.“

	Náhle Matt zalapal po dechu a Mattie vykřikla: „Mám ji! Mám tu kulku!“

	„Raději bychom ho měli nechat ve městě, madam,“ namítl Felton. „Kolem se potlouká spousta lidí, kteří ho nemají rádi.“

	~

	Když Matt znovu otevřel oči, bylo ráno. Někdo přinesl do Bon-Tonu postel a on ležel u okna.

	Madge Healyová spala na nedaleké židli a Joss Ringgold seděl ve dveřích s brokovnicí na kolenou.

	Matt zvedl hlavu a tou námahou se mu udělalo mdlo. Hlava mu klesla zpátky, ale Joss ten pohyb postřehl. Došel po špičkách k němu. „Ať ji neprobudíte,“ zašeptal. „Byla vzhůru celou noc.“

	„Co se děje?“

	„Je klid. V některých dolech se zase začalo pracovat. Jim Gage otevřel obchod. Vypadá to, že většina těch darebáků je už pryč.“ Joss se postavil na paty. „Myslím, že jste to zvládl, Matte. Udělal jste tady pořádek.“

	„Co se stalo?“ Matt ukázal na Madge. „Myslím jí.“

	„Fletcher použil lasa. Pochytal stráže u dolu, jednoho muže uvláčel k smrti a dalšího skoro taky. Madge se podařilo utéct, přijela sem dolů na čtyřkoláku a převrátila ho, jak už víte.

	Pikea chytili do lasa. Bylo to to poslední, co čekal, a přesně s tím Fletcher počítal. Odtáhli ho sem. Vyklouzl a vyskočil na korbu vozu těsně předtím, než se převrátil. Pak jste na ně spustil palbu.

	Fletcher, Kendrick a Smoke jsou mrtví. Scarff je ošklivě postřelený, ale možná to přežije. Pár dalších pistolníků schytalo nějaké olovo, ale poté, co byl zabit Kingsbury, se rychle stáhli. Ti chlapi bojovali pro peníze, a když padl jejich zaměstnavatel, prostě se rozprchli.“

	Matt zavřel oči. Venku slyšel lidi chodící po ulici a zvuky vydávané těmi, co pracovali. Takže to skončilo. Ležel nehybně, nijak netoužil hýbat se nebo mluvit, chtěl jen odpočívat v té zvláštní letargii, která se ho zmocnila.

	Přesto oči zase otevřel. „A co tahle restaurace?“ zeptal se. „Musím se odsud dostat, Jossi.“

	Už když to říkal, věděl, že se nechce ani pohnout, a znovu oči zavřel. V tom okamžiku měl pocit, že už se v životě nechce hýbat.

	Po několika minutách však oči znovu otevřel a pohlédl ven do sluncem zalité ulice. Žádná zvláštní ulice to nebyla, ani výjimečné město. Za padesát let z něj nejspíš nic nezbyde, možná nějaké základy, pár děr v kopcích a kříže na hrobech zemřelých.

	Felton bude mít svůj kostel a školu, město bude pár let žít a pak začne upadat, na hřbitově budou výt kojoti, na obloze budou líně kroužit supové a možná nějaký čipmank začne hrabat tam, kde před ním kopali horníci.

	„Jossi, ani moc jako město nevypadá, že ne?“ řekl.

	„Takhle je to na začátku s každým. Ale tohle je dnes lepší místo, než bylo včera.“

	Matt se na něj ohlédl. „Dal jste vale divokému životu, Jossi. Máte někdy pocit, že byste se k němu chtěl vrátit?“

	„Kdo nemá, čas od času? Ty divoké noční jízdy, překvapivé útoky – jo, bylo to vzrušující, ale většinou jsme se jen schovávali na místech, kde by nevydrželo ani zvíře, museli přežít bez pořádného jídla a pití a nikdy jsme se nevyspali ze strachu, že nás zaskočí pátrací četa. Ne, Matte, dnes už nedám dopustit na pohodlí.“

	„Vrátíte se na ranč?“

	Joss neklidně poposedl. „Nevím to jistě. Slečna Shannonová vám sem přišla na pomoc, vlastně my všichni.

	Ale nějak… no… neschvaluje zabíjení a tohle ji vyvedlo z míry. Lidi jako ona si prostě myslí, že s někým, kdo zabil tolik mužů, musí být něco v nepořádku. Nikdy jim nedojde, že ti mrtví se pokusili zabít vás a vy jste byl jen rychlejší a měl větší štěstí. Tak či tak se rozzlobila a odjela zpátky na ranč.“

	Když se Matt znovu probral, byla už noc a v domech v ulici se začínala rozsvěcet světla. Madge seděla vedle jeho lůžka.

	„Dělám si starosti o Bon-Ton,“ řekl Matt. „Takhle přicházejí o peníze.“

	„Jen klid,“ řekla Madge. „Koupila jsem ho. Vy se jen musíte uzdravit.“

	„A co město? Bude potřebovat zákon.“

	„Dostane ho. Pověděla jsem jim, že jste se zmínil o Dolanovi. Já vím, neřekl jste mi to přímo, ale zamumlal jste to, já jim o tom řekla a oni Dolana najali.“

	„Kde je Joss?“

	„Odjel na ranč, aby si sbalil věci. Večer bude zpátky.“

	„Co Pike?“

	„Zotavuje se. Byl postřelen, než jsem uprchla od dolu, a pak ho dovlekli sem v lase. Je ve špatném stavu, ale zvládne to.“

	Chvíli seděli mlčky. Matt se cítil lépe, přestože byl zesláblý. „Kde mám zbraň?“ zeptal se najednou.

	„Visí hned vedle vás.“ Madge ukázala na opasek s pouzdrem pověšený na pelesti. „Dal ji tam Tucker. A Pike vám poslal zpátky vaši náhradní zbraň… s díky. Nemáte ponětí, jaký dojem na něho udělalo, když jste mu ji hodil. Je to zvláštní člověk, Matte, a pochybuji, že mu kdy v životě někdo pomohl. Zmínil se o té zbrani pětkrát nebo šestkrát. Zdá se, že to nemůže dostat z hlavy.“

	Matt pokrčil rameny. „On ji potřeboval a já ji měl. Bylo to prosté.“

	Došla ke stolu, zvedla pistoli a donesla mu ji. „Je nabitá, Matte. Pike říkal, že byste ji chtěl tak.“

	Madge se odvrátila. „Uvařím kávu. Vy teď odpočívejte a zkuste se prospat.“

	Matt vzal pistoli a zastrčil ji pod přikrývku vedle své nohy. Žil se zbraní tak dlouho, že se bez ní cítil bezmocný.

	Zavřel oči a odpočíval.

	Slyšel slabé zvuky z kuchyně a občas někdo prošel venku po chodníku. Bylo ticho, a tak si zdříml. Muselo uplynout jen pár minut, protože Madge Healyová byla stále v kuchyni.

	Každým okamžikem by se měla vrátit. Zaslechl tiché kroky a pak nějaký šramot, ale ne dost silný, aby ho probudil. Pak se kroky ozvaly znovu.

	Někdo přiběhl po ulici. Uslyšel těžký pád, výkřik a dupot nohou.

	Potom zvolání: „Matte! Matte! Pozor!“

	Matt byl náhle zcela probuzený a v ruce svíral pažbu pistole. Že by se mu to jen zdálo?

	Uslyšel další, slabší výkřik: „Matte! To je Cal –“

	Hlas se vytratil a Matt ležel s doširoka otevřenýma očima v temné místnosti. Zapraskalo prkno a Matt pootočil hlavu, aby viděl na dveře v zadní zdi. Jedny vedly do kuchyně a druhé se otevíraly do chodby vedoucí ke dvěma obytným pokojům a k zadnímu východu.

	Matt přendal pistoli z levé strany na pravou, sevřel ji v pravé ruce a poodhrnul přikrývku.

	Kde byla Madge? Zjistil, že se modlí, aby ji něco zdrželo v kuchyni.

	Ale kdo ho varoval? Kdo to mohl zavolat a co se tam venku stalo?

	Vyčkával. V ústech měl sucho. Cítil se slabý jako moucha. Obrátit se na bok vyžadovalo značné úsilí.

	Ve dveřích se objevila temná postava muže se zbraní.

	„Zdravím, Matte.“ V tom hlase byla sebedůvěra, sebedůvěra a triumf.

	„Zdravím, Cale,“ řekl Matt. „Ani jsem tě nečekal, teď, když je Kingsbury mrtvý.“

	„Zaplatil mi dopředu, Matte. Víš, že já jinak nepracuju. A kromě toho, tuhle práci bych byl udělal jen pro to potěšení. Nikdy jsem tě neměl rád, Matte.“

	„Není důvod, proč bys měl. Jsem lepší než ty. Naprosto chápu, že mě nemáš v lásce.“

	Calvin Bell se zasmál, ale v jeho smíchu nebyl žádný humor. „Ty? Lepší než já? To už nikdy nezjistíme, co, Matte? Protože tě teď zabiju.

	Vlastně,“ pokračoval Bell, „se mi to takhle docela zamlouvá. Ležíš tady bezmocný a nemůžeš vůbec nic dělat.“

	Zvenčí dolehl zvuk, jako když něco vlečou po chodníku, a pak cosi jako zavrčení z bezmocnosti a vzteku.

	„Tys byl vždycky mluvka, Cale, a pořád děláš ukvapené závěry. Neoklamal bych tě, Cale. Mám zbraň.“

	Bell se uchechtl. „Pořád stejně blafuješ. To ti musím přiznat.“

	„Tak to bys mi mohl půjčit svou záložní, co, Cale? Vždycky u sebe nosíš pojistku, tak mi ji půjč a zjistíme, kdo z nás dvou je lepší. Nebo se snad bojíš?“

	Někdo teď byl u předních dveří a snažil se dostat dovnitř – sahal po klice. Calvin to také zaslechl a pozvedl pistoli.

	V tom okamžiku vstoupila do místnosti Madge.

	„Matte, nedotýkejte se té kávy, dokud nerozsvítím. Já –“

	Calvin Bell obrátil pistoli k ní, uvědomil si, že je to žena, a začal ji vracet zpátky. A v tu chvíli na něj Matt vystřelil.

	Pomyslel si, že minul, posadil se v okamžiku, kdy vypálil Bell, uslyšel, jak se kulka zaryla do postele v místě, kde před okamžikem ležel, a pak vystřelil znovu. Bell se k němu zpola obrátil a Matt pevně sevřel zbraň oběma rukama. Bell se na něho vrhl, odrazil pistoli stranou a zaryl hlaveň své zbraně Mattovi do břicha.

	V tu chvíli Madge promluvila. „Pane Belle? Kdybyste se posadil, mohl byste si s námi dát kávu.“

	Ta slova neodpovídala situaci, takže se zarazil. Calvin Bell chystající se zabít muže uslyšel, jak mu ten klidný tichý hlas nabízí kávu. Na chvilku ho to vyvedlo z míry, Matt Coburn toho využil, postavil se a odstrčil ho.

	Když to udělal, oba muži současně vystřelili. Bell se svalil a jeho kulka minula cíl. Matt se rozkročil, namířil pistoli a začal na Bella střílet tak rychle, jak jen stačil palcem natahovat kohoutek. Věděl, že další příležitost nedostane, protože se za okamžik sám začal hroutit. Cítil, jak se mu kolena chvějí slabostí, a pálil tak rychle, že to znělo jako souvislé dunění hromu. Potom kohoutek uhodil na prázdnou nábojnici, hrom se z místnosti vytratil a zbyl jen štiplavý pach střelného prachu. Madge Healyová klečela na podlaze a plakala.

	Matt se zapotácel, když vtom uslyšel zvenčí křik a dupot nohou. Dveře se rozlétly. Matt se prudce posadil, ale instinkt pistolníka ho přiměl vyklopit bubínek revolveru a vyklepat prázdné nábojnice na podlahu.

	Madge ho popadla za paži. „Nejste zraněný, Matte?“

	„Co se stalo?“ Byl to Fifeův napjatý hlas. „Co se tady děje?“

	„Rozsviťte.“ To byl Felton.

	Matt zatápal po svém opasku s náboji. Skoro nic nevnímal, věděl jen, že musí nabít pistoli ve své ruce.

	„To je Calvin Bell,“ řekl někdo. „Rozstřílený na kusy.“

	„Co dělá venku Pike?“

	Matt vzhlédl. „Pokusil se mě varovat. Spal jsem, ale slyšel jsem ho. Křičel a to mě probralo, takže jsem byl připravený, když Bell vstoupil.“

	„Pike je na tom dost špatně. Několikrát upadl a plazil se. Myslím, že viděl Bella přicházet a uhodl, co má v úmyslu.“

	„Jste v pořádku, Matte?“ To byla znovu Madge.

	„Pomohlo by mi trochu kafe.“ Zvedl nohy zpátky na postel a pomalu, bolestně se natáhl. „Tady si jeden moc neodpočine.“

	„Matte, mám ranč v Coloradu,“ řekla Madge. „Až se uzdravíte, odjedeme tam – jestli ze mě uděláte počestnou ženu.“

	„To bych moc rád,“ řekl a položil hlavu na polštář. Ztěžka dýchal a měl pocit, že jedna z jeho ran znovu krvácí.

	~

	Celý následující týden spal. Po probuzení vždy vypil trochu vývaru a zase usnul. Chodili za ním lidé, ale on je sotva vnímal. Když konečně vydržel chvíli sedět, přestěhoval se ven na slunce.

	Město bylo rušné a rostlo. Byl tam nový obchod, nová jídelna a stavěl se hotel. Několik nalezišť se přestalo vyplácet, ale Discovery a Treasure Vault měly slušné procento zlata na tunu rudy. V dole Treasure Vault pracovalo čtyřicet mužů na tři směny a v Discovery jen o něco méně.

	Dick Felton a Dan Cohan se zastavili, aby si s ním promluvili. „Jak se cítíte, Matte?“ zeptal se Cohan.

	„Lépe.“ Vzhlédl k Feltonovi. „Slyšel jsem, že tady budete mít školu.“

	„Začneme stavět zítra.“

	Chvíli si povídali a pak oba muži odešli ulicí. Matt se cítil neklidný. Když Madge vyšla ven, podíval se na ni. „Jsi na tohle místo nějak vázaná?“ zeptal se jí.

	„Ne, Matte. Jsem připravená odjet, kdykoli budeš chtít.“

	Postavila se vedle něho a rozhlédla se ulicí. „Dokázals to, Matte. Confusion se uklidnilo. Bude v pořádku.“

	Přikývl. „Ale oni budou radši, když odejdu,“ řekl. „Viděl jsem jim to na očích. Nechtějí mě tady, Madge. Připomínám jim to, na co se snaží zapomenout.“

	„Mohli bychom vyrazit zítra? Mám přivézt vůz?“

	„Myslím, že ano. A Madge, najměte Josse, ano? Mám ho rád.“

	„To já taky. Odveze nás, Matte.“

	Zůstal podřimovat na slunci a po chvíli uslyšel rychlé lehké kroky a šustění sukní. Kroky se zastavily vedle něho a on otevřel oči. Byla to Laurie Shannonová.

	„Vypadáte líp, Matte.“

	„Je mi líp. Zítra odjíždíme.“

	Její tvář jako by trochu strnula a objevily se v ní osamělost a smutek. „Zůstanete s Madge, Matte?“

	„Ano. My dva jsme si podobní. Oba jsme byli tuláci, oba jsme tuhle zemi viděli růst.“

	„Matte, já –“

	„Neříkejte to, Laurie. Zabil jsem dalšího muže… myslím, že sedmého. S tím byste nedokázala žít.“

	„Ne.“

	„Zítra začnou stavět školu, Laurie. Město poroste. Když tady sedím, vidím ženy a děti chodit po ulici, kam by se dřív neodvážily. A přece tohle město mohlo skončit v plamenech.“

	„A možná by se to nestalo. Jenže těch sedm mužů už nikdo zpátky k životu nepřivede.“

	„Nepřál bych vám, aby se sem vrátili, Laurie. Ale myslím, že jim je líp na hřbitově.“

	„Zdá se mi, že by tohle město přetrvalo tak jako tak. A nevěřím, že ti muži museli zemřít.“

	„No,“ poposedl na židli, „to se už nikdy nedozvíme, že?“

	Nechala ho být, odešla ulicí a on poslouchal její kroky, jak mizejí z jeho života. Jednu věc jí však musel přiznat. Rozhodně pekla moc dobré koblihy.

	Opřel se na židli a vychutnával si slunce. Měl by si odpočinout. Do Duranga je to daleko.

	
Poznámka
autora

	
 

	Nakloněná Annie, které se tak říkalo proto, že měla jednu nohu kratší, Emma Houpací křeslo a Mattie byly dobře známé „madam“ v hornických a dobytkářských městech na Západě.

	V příběhu zmíněná mohutná dáma, která Matta ujistila, že se o své věci dokáže postarat sama, byla ve skutečnosti Madam Buldok, obrovská, svalnatá ženština, která vážila přes sto kilo, z nichž bylo jen velmi málo tuk. Jednou porazila Marthu Jane Canaryovou, známější jako Kalamity Jane, v zápase ve volném stylu. Později se zmínila, že to nebylo o nic těžší než dát výprask dvěma urostlým mužům.

	Hora zmíněná jako „Jeff Davis“ byla později přejmenována na Mount Wheeler a tyčí se na Snake Range do výšky přes 13 000 stop. Horu i okolní hřebeny pokrývají husté lesy. Na vrcholku je ledovec a v údolí pod ním krásné horské jezero.

	Pohoří Confusion křižuje dálnice 50-6 vedoucí z Ely v Nevadě na východě do Delty v Utahu na západě. Je to stále otevřená, prázdná země, kde dálnici střeží letadlo.

	Důvod toho opatření je prostý: pokud se vám tam porouchá auto a vy budete bez vody za horkého dne, nevydržíte o nic déle než pionýr v krytém voze.

	 

	 

	
Kdo je
Louis L’Amour

	
 

	„Považuji se za nositele tradice ústního podání – člověka, jako byli trubadúři, vesničtí vypravěči, muži ve stínu u ohně. Přál bych si, aby si mě tak lidé pamatovali – jako vypravěče. Dobrého vypravěče.“

	Není sporu, že málokterý autor je tak doma ve světě, který znovu vy tvořil, jako Louis Dearborn L’Amour. Nejenže fyzicky zapadá do jezdeckých bot drsných postav, o kterých píše, ale jak sám říká: „Kráčel jsem po zemi, po které chodí mí hrdinové.“ Vlastní zkušenosti a celoživotní záliba ve zkoumání historických pramenů dávají L’Amourovi mimořádné vědomosti a schopnost chápat lidi, události a trýzně života na americkém Západě, který se stal zdrojem jeho popularity.

	Tomuto spisovateli irsko-francouzského původu se podařilo vystopovat svou rodinnou linii až do počátku sedmnáctého století a sledovat její nepřetržitý postup na Západ v čele pionýrů. Když vyrůstal v Jamestownu v Severní Dakotě, mohl vstřebávat pionýrskou historii své rodiny včetně příběhu o svém pradědečkovi, kterého skalpovali siouxští válečníci.

	Poháněn zvědavostí a touhou rozšířit si obzory odešel v patnácti letech z domova a vystřídal množství povolání včetně námořníka, dřevorubce, cvičitele slonů, stahovače dobytka, horníka a důstojníka u logistické jednotky za druhé světové války. Během svých „tuláckých“ let také objel svět na nákladní lodi, plavil se na džunce po Rudém moři, ztroskotal na Antilách a žíznil v Mohavské poušti. Vyhrál padesát jedna z padesáti devíti zápasů jako profesionální boxer a pracoval jako novinář a také přednášel. Byl dychtivý čtenář a sběratel vzácných knih. Jeho osobní knihovna obsahovala sedmnáct tisíc svazků.

	Sám L’Amour říkal: „Chtěl jsem psát skoro od chvíle, co jsem se naučil mluvit.“ Po nesčetném množství dobrodružných povídek pro časopisy vydal v roce 1953 v USA svůj první román Hondo. Celkem mu vyšlo více než sto knih, jejich celkový náklad přesahující dvě stě sedmdesát milionů výtisků z něho dělá jednoho z nejlépe prodávaných spisovatelů v dějinách moderní literatury. Jeho díla byla přeložena do více než dvaceti jazyků a přes pětačtyřicet románů a novel bylo zfilmováno.

	Louis L’Amour, držitel mnoha ocenění, se v roce 1983 stal prvním romanopiscem, kterému byla udělena Zlatá medaile Kongresu Spojených států za celoživotní dílo. V roce 1984 obdržel také Medaili svobody od prezidenta Reagana.

	Louis L’Amour zemřel 10. června roku 1988. Jeho žena Kathy a děti Beau a Angelique pokračují v L’Amourově tradici a publikují jeho dosud nevydaná díla.
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Krajina pistolniki

Méstetko Confusion spaluji
bezpravi a nasill. Matt Coburn
a Dick Felton chtgji nastolit za-
kon & poradek a jsou schopni
pouzit i opratku, aby svého
cile dosahii. Proti nim stoji
najemni zabijaci, kiefi to s pis-
tolemi umgji. Matt a Dick ve
snaze chranit mésto, kde nalez
zlata znamena bohatstvi, nebo
smrt, védi, ze kazdy dalsi krok
za spravedinosti mize byt kro-
kem poslednim





images/image-2.png
== F INIDR

TISHARMA - DRUCKENE! RemRAM Mid - PR 1N TMD MOUSE





images/image-2.jpeg
Louis L'Amour

Louis L'Amour byl v USA jako
dosud jediny spisovatel v d&ji-
nach vyznamenan prezident-
skym Radem svobody a Zlatou
medaili Kongresu. Vylo mu
okolo devadesati romand, véno-
val se rovnéZ poezi a literatufe
faktu. Ve svété se prodalo vic
ne2 225 miliont vytiskil jeho
knih. Po proslulé sérii o Hopa-
longovi nas autor v dalsim
novém romanu zavede op&t
do &asu, kdy na Zapadé nebyla
o prestrelky nouze a kdy nepo-
skvména reputace neznamenala
pro pistolnika jen hrdou vizitku,
ale pomohla mu prezit.
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